
CONCEPT

Saamaka - Holansi 
A a 

a1 [a] 1PERS VNW hij; zij; het; 3e persoon enkelvoud. ¦ a hanse het is mooi; a ta 
duumi hij slaapt. ANT: an1; HYPO: aa2. 2VZ bij; op; in; aan; uit; per; naar; om; 
te; door middel van (indien gevolgd door een naamwoord dat niet 
begint met a). ¦ a bedi in bed; a kilo per kilo; a liba omhoog, per maand; a 
fo yuu om vier uur. 

a2 [á] 1VNW Zie: an1. 2WW Zie: abi. 
aa2 [aá] AFK 1daar. Zie: ala1. 2hij/zij/het heeft. ¦ aa tyina het is 

verboden. HYPE: a1; »: a abi; »: aabi2. 
aa1 [áá] AFK Zie: aan. 
aaa2 [áaa] xx oké; goed; ter uitdrukking van instemming: het is in orde; 

gezegd om duidelijk te maken dat men de woorden van de 
gesprekspartner begrepen heeft. 

aaa1 [aáa] IDEO als reactie op iets dat men niet weet; weet ik 
veel. SYN: uhoo; tetide. 

aabi2 [aáɓi; aá] AFK Zie: aa2. 
aabi1 [ááɓi; áá] AFK Zie: aan. 
aai [aái] IDEO ja; uitdrukking van bevestiging. ¦ ai, mi go ko kaa ja, ik ben al 

geweest. ANT: nono. SYN: ya 
aan [ãã́ŋ́; áá] AFK hij/zij/het heeft niet. ¦ aan ten hij heeft geen tijd; aan 

toobi het is niet bezwaarlijk/erg. Zie ook: naa3. »: aanbi; »: aa1; »: an abi; »: aabi1 
aanbi [ãã́ńɓi; ãã́ŋ́; áá] AFK Zie: aan. 
aba [áɓa; háɓa] 1AZ overkant; tegenover. ¦ lio aba aan de overkant van de 

rivier. 2WW over(steken); overzetten. ¦ aba lio de rivier oversteken; koti 
aba oversteken; tei aba overnemen;waka aba di booki over de brug 
lopen. HYPO: koti aba; HYPO: aba wata. »: haba 

abaaka [aɓaaka] ZN 1menstruatie; ongesteldheid. ¦ de/go na 
abaaka menstrueren. SYN: faagi; doo. 2schoppen (kleur van het 
kaartenspel). Zie ook: abaakasikopu. 
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abaakasikopu [aɓaakasikópu] ZN schoppen; kleur van het 
kaartspel. »: abaaka; »: sikopu 

Abaisa [aɓaísa] ZN clannaam. 
abaleti [aɓalɛt́i] ZN katapult. ¦ suti abaleti . 
Abena [aɓéna] xx Zie: Abenasitonu. 
Abenasitonu [aɓénásítṍnu] ZN Abenaston; dorp tussen Amakakonde en 

Kaayapaati. »: Abena 
abende [aɓẽńdé] ZN stelt. ¦ waka na abende steltlopen, op stelten lopen. 
abi [áɓi; á] WW hebben. »: a2 
abii [aɓíi] IDEO beleefde manier om aan te geven dat men aanwezig is. »: yee 
abilansi [abilãńsi] ZN ambulance. 
abiti [aɓíti] BW een beetje; een poosje. ¦ du wansondi abiti een beetje, een 

poosje. HYPO: abiti moo. 
abokiki [aɓokíki] ZN Zie: abotyityi. 
aboma [aɓoma] ZN boa. 
abombiyete [aɓõmbíyete] ZN onrijpe palmvrucht. »: bombiyete 
abonkini [aɓõnkíni] ZN soort boom, gebruikt als brandhout. 
abosikele [aɓosíkele] ZN krekel. 
abotyityi [aɓotyítyi] ZN kieteling. ¦ mbei wansembe abotyityi iemand 

kietelen. »: abokiki; HYPO: mbei abotyityi 
adaaun [adããṹŋ] ZN zandwesp. 
adaaya [aɗaáya] ZN soort pan. 
adamkaa [adamkaa] ZN Zie: adamkala. 
adamkala [adamkala; adamukala; adamkaa] ZN libel. »: adamukala; »: adamkaa 
adamukala [adamukala] ZN Zie: adamkala. 
adantamataka [adãńtámataka] ZN soort gerecht met rijst en pinda. 
adantifi [aɗãntífi] ZN tandpasta. 
adatu [aɗatú] ZN soort godheid. 
Adawai [aɗáwái] ZN dorp tussen Lesipaansi en Gunzi. 
adikpokpo [adikpókpo] ZN Zie: dikpokpo. 
adingo [adĩngɔ] ZN garnaal. 
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adobaakonyo [adoɓáakɔ̃ńyɔ]̃ ZN zakdoek. 
adoboite [adoɓoíte] ZN 1waaghals. 2soort aap. 
adokofo [aɗokofó] ZN geheime uitgang. SYN: azogodo 
adomito [adɔmítɔ] ZN Zie: adomto. 
adomto [adɔḿtɔ; adɔmítɔ] ZN vlinder. SYN: azobitoto; »: adomito 
adonke [adõnké] ZN soort dans. 
adoopiye [adoopíye] ZN soort zangvogel. 
adoya [aɗóya] ZN kruidachtige plant. 
adumawewe [aɗumáwewe] ZN hondenvlo. 
aduu [aduu] IDEO klanknabootsing voor omarming. 
adyaansi [adyãã́nsi] ZN Zie: adyainsi. 
adyabee [adyaɓɛɛ] ZN verwijt. ¦ da/paati adyabee verwijten. 
adyadya [adyádya] ZN aangebrande of uitgedroogde korst. 
adyainsi [adyãĩ́nsi; adyãã́nsi] ZN spin. HYPO: adyainsiwosu. SYN: anasi; »: adyaansi 
adyainsiwosu [adyãĩ́nsiwósu] ZN spinnenweb. HYPE: adyainsi; HYPE: wosu. 
adyanga [adyãngá] ZN soort banaan. 
adyankola [adyãnkóla] ZN sprinkhaan. 
adyeena [adyeená] ZN soort gifslang. SYN: takutatai 
adyeesima [adyeésima] ZN dwerggeest. SYN: bakulu. 
adyi [adyi] ZN 1soort rood-zwarte boompit. 2soort bordspel. adyiboto. 
adyiboto [adyiɓóto] ZN speelbord met uitholling. adyi. 
adyike [adyiké] ZN hert. SYN: dyanga. SYN: dyangafutu 
adyina [adyina] ZN rijst (uit de stad). 
adyinamoto [adyínámɔt̃ɔ]́ ZN smaakversterker. 
adyinatapu [adyinatapú] ZN jute(zak). 
adyindya2 [adyĩńdya] ZN gember. HYPO: adyindyawata. 
adyindya1 [adyĩndyá] ZN (boom)stekelvarken. 
adyindyawata [adyĩńdyáwáta] ZN gemberbier; gingerale. HYPE: adyindya2. 
adyo [adyo] ZN rouwplechtigheid. ¦ puu adyo rouwafsluiting. 
adyoisi [adyóísi] ZN afscheidsgroet. ¦ da adyoisi afscheid nemen. 
adyomina [adyómina] ZN Zie: madyomina. 
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afandesi [afãndési] ZN wanorde. 
afeematutu [afeematutú] ZN soort blaasinstrument. 
Afiikan [Afiikãŋ́] ZN 1Afrika. ¦ kumutu na Afiika afkomstig zijn uit 

Afrika. 2Afrikaan(s). ¦ Afiikan Konde Afrika; Afiikan nenge Afrikaan. 
afiingi [afĩĩńgi] ZN soort cassavespijs. SYN: apiti. 
afinu [afinu] ZN klaveren; kleur van het kaartspel. 
afofio [afofío] ZN fluitsignaal. HYPO: mbei afofio; boo afofio. 
afoombogadu [afõṍmbogáɗu] ZN kruidachtige plant. 
afu [áfu] 1BN half; gedeeltelijk. Zie: hafu. 2AFK moeten; dienen te. »: abi fu. 
afudaki [afudáki] ZN Zie: hafudaki. 
afukati [afukáti] ZN 1advocaat. 2avocado; soort vrucht. 
afunyafuunya [afũnyãfũṹnyã; fũnyãfũṹnyã] ZN (zaad)pluisje. »: funyafuunya 
aga [ága] ZN Zie: haga. 
agadawede [agaɗáweɗe] ZN zwaluw. 
agadye [agadyɛ]́ ZN soort aap. 
again [agãĩŋ́] ZN tijgervis; soort vis. SYN: gede; pendefisi 
agama [agama] ZN kameleon; soort 

hagedis. agamatongo; agamatongowasiwasi. 
agamatongo [agamatɔ̃ńgɔ] ZN soort wesp. ¦ soort wesp. agama. 
agamatongowasiwasi [agamatɔ̃ńgɔẃásíwási] ZN soort gele wesp. agama. 
agasa [agása] ZN Zie: agasameku. 
agasameku [agásámɛkú] ZN bijnaam voor krab. »: agasa 
agaun [agãṹŋ] ZN 
agba [agba] ZN kin. agbapau. 
agbabasupaabi [agbaɓásupaaɓi] ZN schoteltje. 
agbada [agbaɗá] ZN soort steekvlieg. 
agbagaa [agbagaa] ZN Zie: agbagala. 
agbagala [agbagala; agbagaa] ZN soort geweer. agbagalabangi. »: agbagaa 
agbagalabangi [agbagalaɓãńgi] ZN vouwstoel; klapstoel. agbagala. 
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agbagba [agbágba] ZN het dragen van een last op het hoofd zonder die vast te 
houden. ¦ tya sondi na agbaba iets op het hoofd dragen zonder die vast te 
houden. 

agbagomaka [agbagómaka] ZN soort doornige liaan. 
agban [agbãŋ́] ZN aarden kom. 
agbapau [agbapáu] ZN kaakbeen. agba. 
agbaun-ndeku [agbãṹn-ndeku] ZN kruidachtige plant. 
agbo [agbó] ZN struisvogel. agbopau. 
Agbo [agbo] ZN clannaam. ¦ een lid van de Agbo clan. 
agbonengetatai [agbo-nɛ ̃ńgɛt́átái] ZN soort liaan. 
agbopau [agbópáu] ZN kruidachtige plant. agbo. 
agida [agida] ZN soort grote drum. 
ago [agó] ZN 1knoop. ¦ lusu wan ago een knoop losmaken, ontwarren. Zie ook: tai 

ago. 2gewricht. HYPO: agofutu; agomau. 3stengelknoop; 
knobbel. HYPO: tyeni-ago. 4klont(er); korrel. HYPO: tai ago. 

agofutu [agófútu] ZN hiel. HYPE: ago. 
agofutuwoyo [agófútúwóyo] ZN enkelgewricht. 
agole [agolé] ZN Zie: agolelalu. 
agolelalu [agolélalu] ZN kleine okra. »: agole 
agomau [agómãṹ] ZN elleboog. HYPE: ago. 
agondyee [agɔñdyɛɛ]́ ZN eikel; penis zonder voorhuid. SYN: akaben 
agoo [agóo] IDEO uitroep van schrik. 
agu [águ] ZN Zie: hagu. 
agulu [agulú] ZN baksteen; bouwsteen. 
aguma(uwii) [aguma(uwíi)] ZN soort bladgroente. 
aguya [agúya] ZN naald. aguyabaaku; aguyafisi. 
aguyabaaku [agúyáɓááku] ZN oog van een naald. ¦ mi ku i o pasa na 

aguyabaaku ternauwernood aan een dreigend gevaar ontkomen. aguya. 
aguyafisi [agúyáfisi] ZN soort vis. aguya. 
ahaa [ahaa] xx Zie: ahala. 
ahaaa [ahaaa] xx Zie: ahalala. 
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ahaakpakpa [ahaakpákpa] ZN Zie: ahalakpakpa. 
Ahabu [aháɓu] ZN Arabier. SYN: Alabi. 
ahala [ahala; ahaa] ZN steunbalk; stutbalk; een gevorkte tak of 

lastdrager. »: ahaa 
ahalakpakpa [ahalakpákpa; ahaakpákpa] ZN kakkerlak. »: ahaakpakpa 
ahalala [ahalala; ahaaa] ZN duizendpoot. »: ahaaa 
ahedihedi [aheɗihéɗi; heɗihéɗi] ZN fijnkorrelige rijst. »: hedihedi 
aho [ahɔ]́ ZN landbouwwerktuig met gekromd blad om de grond los te 

hakken. ahomaubonu. 
ahomau [ahɔmãṹ] ZN schouder; bovenarm. HYPO: ahomaubaka; ahomaubonu. 
ahomaubaka [ahɔmãṹ́ɓáka] ZN schouderblad. HYPE: ahomau. 
ahomaubonu [ahɔmãṹ́ɓónu] ZN sleutelbeen. aho; HYPE: ahomau. 
ahonyon [ahɔñyɔ̃ŋ́] ZN rijstsoort. 
ahume [ahũmɛ] ZN fontanel. 
ahun [ahṹŋ] ZN gras. SYN: gaasi 
ahwa [ahwa] ZN soort boom, gebruikt als timmerhout. 
ahwain [ahwãĩŋ́] ZN grimas; mummeling. HYPO: puu ahuain 
aiti [áíti] TELW acht. aititeni. 
Aiti [aití] ZN Haiti(aans). 
aitidei [áítídéi] ZN 1week; achtste dag. ¦ di aitidei u wansondi acht dagen na een 

gebeurtenis. 2rouwplechtigheid op de achtste dag van overlijden. 
aititeni [áítíténi] TELW tachtig. aiti. 
aka [áka] WW Zie: haka. 
akaa [akáa] ZN ziel. 
akaamaka [akaamaká] ZN soort doornige klimplant. 
akaawo [akaawó] ZN poes; kant. 
akaba [akaɓá] ZN deel van een korjaal voor het bevestigen van een 

buitenboordmotor. 
akaben [akabẽŋ́] ZN eikel; penis zonder voorhuid. SYN: agondyee. 
Akadeimisi [akadéímísi] ZN Academisch Ziekenhuis. 
akala [akala] ZN 1offerkreet. Zie ook: madyomina; kala. 2soort gebak. 
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akami [akamí] ZN soort vogel. 
akamikini [akamíkini] ZN kruidachtige plant. 
akande [akãndɛ]́ BW Zie: kande. 
akata [akata] ZN steunkussen bij het dragen. ¦ tai akata kruiselings plaatsen. 
akataasi [akátáasi] ZN termietenheuvel. 
akatakamia [akatakamĩã́] ZN geestesziekte. SYN: siki-a-

hedi; hedikamia; poihedi; hedi. 
akatakamiama [akatakamĩã́ma] ZN geesteszieke. SYN: siki-a-

hedima; hedikamiama; poihedima; hedima2. 
akatapalulu [akatapalulú] ZN soort plant. 
akebenu [akeɓenú] BN geel. 
aki [akí] BW hier; deze. ¦ aki ku ala hier en daar; ko aki hier komen; de aki hier 

zijn; sai aki hier zijn; di daka aki deze dag; wan u dee daka aki één dezer 
dagen, binnenkort. ANT: ala1. 

akiiko [akiikɔ]́ ZN knik; scharnier; gewricht. HYPO: akiiko-u-mau; akiiko-u-
futu. »: kiiko 

akiiko-u-futu [akiikɔ-́u-fútu] ZN kniegewricht. HYPE: akiiko. 
akiiko-u-mau [akiikɔ-́u-mãṹ] ZN handgewricht. HYPE: akiiko. 
akisi [ákísi] WW Zie: hakisi. 
Akisiamau [akísiamãṹ] ZN dorp aan de Piki Lio, tussen Asindohopo en 

Dangogo. 
akoki [akɔkí] ZN soort boom, met besachtige vruchten. 
akomu [akomú] ZN soort aal. 
akomulabu [akomúláɓu] ZN kruidachtige plant. 
akoopina [akoopína] ZN geheimtaal; jargon; slang. 
akotiakini [akótiakiní] ZN dwerggeest. SYN: bakulu. 
akpalake [akpalakɛ]́ ZN soort ouderwets geweer. 
akpana [akpana] ZN vuist(slag). HYPO: naki akpana. 
akpasawatyi [akpasawatyí] ZN soort boom, gebruikt als brandhout. 
akpo [akpó] ZN pijl met stompe punt. 
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akposokpa [akpósókpa] ZN wasklopper; slaghout; knuppel om het wasgoed 
schoon te kloppen of leemvloer plat te slaan. 

akubagoun [akúɓagõũn] ZN kruidachtige plant. 
akubokubo [akuɓɔkúɓɔ] ZN soort mier. 
akuli [akulí; kulí] ZN Hindoestaan. »: kuli 
akulipooda [akulípóóɗa] ZN kerriepoeder. 
akumbu [akũmbú] ZN rotte vis. ¦ hopo akumbu rotten. 
akusuwe [akúsuwe] ZN soort knaagdier. 
Akwaukonde [akwaúkɔ̃ńdɛ] ZN dorp tussen Gaan Seei en Bofokule. 
ala1 [alá; aá] BW daar; ginder. ¦ sai ala daar zijn; di womi ala die 

man. ANT: aki; HYPO: faala; naala; Zie ook: de3. »: aa2 
ala2 [ála] ONB VNW alles. 
Alabi [aláɓi] ZN Arabier. SYN: Ahabu 
Alabikonde [aláɓíkɔ̃ńdɛ] ZN Midden-Oosten. 
aladati [áláɗáti] BW Zie: alafudati. 
alafudati [áláfuɗáti; áláɗáti] BW ondertussen; inmiddels; al die tijd. »: aladati 
alagisa [alagisa] ZN brandrups. 
alala [alála] ZN soort vogel. 
alampia [alãmpía] ZN soort vis. 
alandya [alãńdya] ZN soort citrusvrucht. 
alankupi [alãńkupi] ZN soort boom, gebruikt als timmerhout. 
alanti [alãnti] ZN joker; speelkaart in een kaartspel. 
alasa [alasá] ZN kruidachtige rotsplant. 
alasiawata [alásiawáta] ZN glazen bord. 
alasitiki [alasitíki] ZN Zie: eilasitiki. 
alatu [alátu] ZN bosrat. 
alatukakapepe [alátúkákápɛṕɛ] ZN soort peper(plant). 
alatulabu [alátúláɓu] ZN kruidachtige plant. 
Alebina [alebína] ZN Albina, grensplaats in Oost-Suriname. 
aleiden [álɛí́dɛŋ̃] ZN aanrijding. 
aleke [aleké] ZN soort dans. 
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alekesoola [alekesóóla] ZN rijstsoort. 
alenbo [alẽńɓo] ZN regenboog. 
alengisi [alẽngísi] BN paars. 
alesansi [alesãńsi] ZN benzine. 
alesingo [alesĩngó] ZN soort dans. 
aletilisi [alɛtilísi] ZN elektriciteit. 
aletilisifaya [alɛtilísífáya] ZN 1lamplicht; elektrisch licht. 2elektriciteit. 
alia [alía] ZN soort dier. 
alibi [aliɓí] ZN 1peulvrucht. 2nier. 
alibialibi [aliɓíaliɓi] ZN kruidachtige plant. SYN: komatisangu 
aligbe [alígbe] ZN draaikolk. 
alikpoto [alikpɔtɔ] ZN regenworm. 
alimion [alimiɔ̃ŋ́] ZN aluminium. 
alisi [alísi] ZN rijst. ¦ wan mau alisi een bundel rijstaren; wan taka alisi een 

rijstaar. alisifania; alisifou; alisigoun; alisikakisa; alisimbii; alisipapa; al
isipau; alisisii; alisitaka; alisiwoyo;matualisi; pindaalisi. 

alisifania [alísífánía] ZN rijstmeel. alisi. 
alisifou [alísífóu] ZN soort motvlinder. alisi. 
alisigoun [alísigõũn] ZN rijstveld. alisi. 
alisikakisa [alísíkákísa] ZN 1zemel. alisi. 2akker van de naoogst. 
alisimbii [alísímbíi] ZN rijstpelmolen. alisi. 
alisipapa [alísípápa] ZN rijstpap. alisi. 
alisipau [alísípáu] ZN rijsthalm. alisi. 
alisisii [alísísíi] ZN rijstkorrel. alisi. 
alisisua [alísisuwa] ZN 1rijstschuur; rijstvoorraad. 2voedselberg. 
alisitaka [alísítáka] ZN het bovenste deel van een rijsthalm, waarin de korrels 

zitten. alisi. 
alisiwoyo [alísíwóyo] ZN rijstkorrel. alisi. 
alobi [aloɓi] ZN soort spel. »: aloobi 
alobiyoto [alɔɓíyɔtɔ] ZN soort slingerplant. 
alogohedi [alogohéɗi; alogoéɗi] ZN soort vis. 
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alonaago [alónaago] ZN kikkervisje. 
alonka [alõnká] ZN bladrups. 
aloobi [alooɓi] ZN Zie: alobi. 
aluasi [aluwási] VW al. SYN: winsi. »: aluwasi 
Aluku [alukú] ZN Alukustam, een lid daarvan of het woongebied aan de 

Boven-Marowijnerivier. 
alukutu [alukutú] ZN zuurzak; soort vrucht(boom). 
Aluma [Alumá] ZN 1Duitsland. 2Duitser. 
aluwasi [aluwási] VW Zie: aluasi. 
aluwau [aluwáu] ZN soort boom, gebruikt als brandhout. 
ama [áma] ZN Zie: hama. 
amaido [amaiɗɔ] ZN soort vis. SYN: seseguuse 
amaka [amáka] ZN hangmat. 
Amakakonde [amakákɔ̃ńdɛ] ZN dorp tussen Pambooko en Abenasitonu. 
amakapunya [amakapṹnyã] ZN soort vogel. 
amakudya [amakudyá] ZN Zie: makudya. 
amame [amámɛ] ZN draagmier. 
amana [amaná] ZN soort palmboom of de eetbare vruchten daarvan. 
Amana [amaná] ZN plaats in Frans Guyana. 
amanafatu [amanáfátu] ZN soort palmolie. 
amanagaide [amãnagaide] ZN Zie: amandagaide. 
amanama [amanáma] ZN iemand die terugkeert uit Frans Guyana. 
amanapada [amanapáda] ZN soort peddel. 
amanda [amãńda] ZN soort fruitboom of de eetbare vruchten daarvan. 
amandagaide [amãndagaiɗé] ZN draagmier. »: amanagaide 
amangongo [amãngõngó] ZN bijnaam voor hond. 
amanya [amãnyã]́ BW morgen. HYPO: oto-amanya; oto-amanya-a-

baka; HYPO: amanya-ndeti; HYPO: amanyamamate; HYPO: amanyasapate. 
amanyamamate [amãnyãḿãḿãte] BW morgenochtend. HYPE: amanya. 
amanya-ndeti [amãnyã-́ndéti] BW morgenavond; morgennacht. HYPE: amanya. 
amanyasapate [amãnyãśápate] BW morgenmiddag. HYPE: amanya. 
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ambe [ãḿɓɛ; ãmɓɛ;́ ḿɓɛ]́ VR VNW 1wie. ¦ fu ambe? ; ambe disi/dide? ; na 
ambe? ; fu ambe hedi? ; ambe da i? ; ambe ku ambe wie 
allemaal. SYN: andi. 2uitroep van verbazing, bewondering, 
verontwaardiging of verbijstering. SYN: ee2. »: mbe; »: mbeee 

ambei [ãḿbéi] ZN Zie: hambei. 
ambolo [ãmbolo] ZN soort hagedis. 
ambulu [ãmbulú] ZN boomkikker. 
Ameekan [Amɛɛ̃k̃ãŋ́] ZN 1Amerika. 2Amerikaan(s). 
ameekooli [amɛɛ̃k̃óóli] ZN petroleum. 
aminitikokotu [aminítikɔkɔt́u] ZN snelkookpan. 
amolupai [amɔl̃úpái] ZN bijnaam voor jaguar. 
amonika [amɔñíka] ZN harmonica. 
amonimo [amɔnímɔ] ZN Zie: monimo. 
amooma [amɔ̃ɔ́m̃á] ZN kruidachtige plant. 
ampi [ãmpi] ZN Zie: ampifaya. 
ampifaya [ãmpifáya; ãmpi] ZN 1popmuziek. 2apparaat om grammofoonplaten 

af te spelen. »: ampi 
amusoi [amusói] ZN soort bladgroente. 
an1 [ãŋ́; á] PERS VNW niet; hij/zij niet; derde persoon enkelvoud negatief. ¦ an 

ke hij wil niet; an toobi het geeft niet; hen an o pasa ; de taa faan musu fika 
duumi ; de an hanse ze zijn niet mooi; dee sembe an ke de mensen willen 
niet. »: a an; Zie ook: me; ma2; ya; wa; wan. ANT: a1; »: a2 

an2 [ãń] AFK Zie: andi. 
anakita [anákitá] ZN soort mier. 
anakitapu [anakitapú] ZN jute(zak). 
anangaito [anãngáitɔ]́ ZN soort vogel. 
anasi [anasi] ZN 1spin. ¦ di anasi mbei wosu a mi wosu de spin maakte een web 

in mijn huis. SYN: adyainsi; HYPO: anasiwosu; anasitatai. 2kramp; 
tinteling. ¦ anasi kisi wansembe kramp 
krijgen. 3elektriciteit. 4internet. HYPO: anasibiifi. 5echo; naklank. 

Anasi [anasi] ZN mythische spin. 
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anasibiifi ZN e-mail; internet. HYPE: anasi. 
anasitatai [anasitatái] ZN spinnenweb; spinrag. HYPE: anasi. 
anasiwosu [anasiwósu] ZN 1spinnenweb. 2elektriciteitcentrale. 3internetcafe.

 HYPE: anasi. 
andelu [ãndélu] ZN (vinger)ring. 
andelufinga [ãndélúfĩńga] ZN ringvinger. HYPE: finga2. 
andi [ãndí; ãńdi; ãní; ãń] VR VNW 1wat; vraagwoord ter inleiding van een open 

vraag. ¦ andi disi/dide? wat is dit/dat?; andi pasa? wat is gebeurd?; andi 
du i? wat is met je gebeurd?;andi ku andi wat allemaal. HYPO: andi 
mbei; »: an2. 2uitroep van verbazing, bewondering, verontwaardiging 
of verbijstering. SYN: ambe. »: ani 

andi mbeibaka [ãndí mbéíɓáka] IDM waarom; om wat, om welke reden, met 
welk doel. 

andiwe [ãndíwɛ] IDEO uiting van verbazing. 
andole [ãndolé] ZN soort vogel. 
anfolopu [ãnfɔlɔṕu] ZN envelop. 
anga [ãńga] 1WW Zie: hánga. 2ZN Zie: hánga. 
angisa [ãngísa; hãngísa] ZN hoofd-, hals of heupdoek. »: hangisa 
angooki [ãngoóki] ZN augurk; soort groente. 
angu [ãngú] ZN soort rijstgerecht. 
angukuyee [ãngúkúyɛɛ́] ZN grote opscheplepel zonder steel (van kalebas). 
angula [ãngula] ZN (lenden)gordel; tailleband. 
angupau [ãńgúpáu] ZN roerspaan. 
ani [ãní] VNW Zie: andi. 
Aniiti [aniíti] ZN Evangelische Broedergemeente. ¦ Aniiti Keiki de protestantse 

kerk. 
aniitiputu [aniítiputu] ZN breigaren; wol. ¦ wan bolu aniitiputu een bol wol. 
animbei [ãnímbéi; ãńmbéi] AFK Zie: andi mbei. 
anmbei [ańmbéi] AFK Zie: andi mbei. 
anse [ãńse] BN Zie: hanse. 
ansi [ãńsi] ZN Zie: hansi. 

Vinije Haabo 12/248 januari 2013, Conceptversie



CONCEPT

anso [ãńso] BN Zie: hanso. 
Anso [ãńso] ZN Meerzorg, plaats in Commewijne. 
antene [ãntɛńɛ]̃ ZN antenne. 
antyoni [ãntyɔni] ZN ruiten; kleur van het kaartspel. 
Antyoni [ãntyɔ̃ńi] ZN Zie: Atyoni. 
anyumaa [ãnyũmáa; nyũmáa] ZN soort vis. SYN: pataka. »: nyumaa 
apa [ápa] ZN appel. »: eisiapa 
apaiti [apáíti] BN apart; bijzonder; speciaal; uniek; afgezonderd; raar. ¦ wan 

apaiti sondi iets bijzonders; buta wansondi apaiti iets apart zetten; wan 
apaiti fasi op een bijzondere/rare/speciale manier. HYPO: na apaiti. 

apaki [apakí] ZN opbergbakje met deksel voor zout, vis en 
vlees. HYPO: satuapaki. 

apali [apali] ZN (smeer)zalf. 
apani [apaní] ZN soort afscheidsspel. ¦ da wansembe apani ; apani fika ku 

wansembe . 
apankani [apãnkãńi] ZN (konings)arend; adelaar. SYN: gwanini. 
apantea [apãntéya] ZN kuit. »: pantea 
apeesina [apeesína] ZN sinaasappel. 
Apeesina Dan [apeesína dãŋ] ZN 
apeesinawata [apeesínáwáta] ZN sinaasappelsap. 
apenkusu [apẽnkusu] ZN soort zoete drank, gemaakt van suikerrietsap. 
apindyapindya [apĩndyapĩńdya; pĩndyapĩńdya] ZN wasknijper. »: pindyapindya 
apintii [apĩńtii] ZN soort drum. 
apisi [apisí] ZN soort boom, gebruikt als timmerhout. 
apiti [apití] ZN soort (cassave)spijs. SYN: afiingi 
apitidombo [apitídɔḿbɔ] ZN meelballetje. HYPE: dombo. 
apodo [apoɗo] ZN soort palmvrucht of het sap paarse sap daarvan. 
apodosii [apoɗosíi] ZN soort palmvrucht. 
apoketa [apokéta] ZN soort boom, gebruikt als timmerhout. 
apolousu [apolɔú́su] ZN applaus. ¦ naki apolousu . 
apoonto [apɔɔ̃ñtɔ] ZN soort banaan. 
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apoopia [apoopía] ZN soort vis. 
apoteiki [apotéíki] ZN apotheek. 
apuku [apukú] ZN Zie: apunku. 
apunku [apũnkú; apukú] ZN bosgeest. »: apuku; »: gadu 
asakpaa [asákpáa] ZN bovenbeen. 
asamaka [asamaká] ZN schedel. SYN: hedibonu. 
asankula [asãnkúla] ZN cellulitis; striae; (zwangerschap)striem. 
asapakaa [asapakáa] ZN Zie: sapakaa. 
asau [asaú] ZN 1poetsdoekje. 2soort boom, gebruikt als timmerhout. 
Asaubasu [asaúɓásu] ZN dorp aan de Piki Lio, tussen Dyuumu en 

Bendekonde. 
asaupau [asaúpáu] ZN soort boom, gebruikt als timmerhout. 
aseinsente [asẽĩńsẽnte] ZN soort schouderdoek. 
asekedein [asekedẽĩŋ́; asɛkɛdɛĩ̃ŋ́] ZN schilderij; foto. »: sekedein 
asi [ási] ZN 1as; spil. HYPO: mote-asi. 2paard. Zie: hasi. 3aas (speelkaart). 
asigimatulili [asigímatúlili] ZN soort vogel. 
Asigoun [ásigõũn] ZN Zie: Hasigoun. 
asiika [asiíka] ZN soort krab. 
asikandyele [asikãńdyele] ZN sterretje; wonderkaars; soort vuurwerk. 
asikendi [asikẽńdi] ZN soort gordeldier. 
asila [asila] ZN okra. SYN: lalu2. 
asimikandye [asimíkãńdye] ZN Zie: asubikandye. 
asin [asĩŋ́] ZN azijn. 
Asindohopo [Asĩndóhópo; Asĩndóópo] ZN Asidonopo; residentie van het 

stamhoofd, tussen Bendekonde en Akisiamau aan de Piki 
Lio. SYN: Gaamakonde; »: Asindoopo 

Asindoopo [asĩndóópo] ZN Zie: Asindohopo. 
asointabaku [asɔĩ̃ńtáɓáku] ZN kruidachtige plant. 
asonuma [asónuma] ZN citroengras. SYN: situungaasi. 
asooboni [asoóɓoní; asoóɓonú] ZN bijnaam voor stier. 
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asubikandye [asuɓíkãńdye] ZN klein soort 
duif. »: asimikandye; »: asumukandye 

asukufinga [asukufĩńga] ZN soort bacove. 
asumaipa [asúmaípa] ZN soort boom, gebruikt als timmerhout. 
asumukandye [asumúkãńdye] ZN Zie: asubikandye. 
asumukuu [asumukúu] ZN soort knaagdier. 
atamakai [atamakái] ZN soort hagedis. 
ate [atɛ]́ ZN soort klimplant of de vrucht daarvan. 
atee [atɛɛ] ZN soort bladgroente. SYN: bokeee. 
atekuteku [atekúteku] ZN hikken. ¦ mbei atekuteku hikken. »: tekuteku 
atengutengu [atẽngútẽngu] ZN het hinkelen. ¦ mbei 

atengutengu hinkelen. »: tengutengu 
ati [áti] ZN Zie: hati. 
atingimeku [atĩngimɛkú] ZN soort vogel. 
ationfutu [atiónfútu] ZN crawlslag; wijze van beweging die men toepast bij 

het zwemmen. ¦ naki ationfutu . 
atiti [atíti] ZN sprinkhaan. 
atosikoyo [atɔsikoyó] ZN kruidachtige plant. 
atotoito [atotoíto] ZN Zie: totoito. 
atukumau [atukumãṹ] ZN soort palmboom of de eetbare vruchten 

daarvan. »: tukumau 
atyawa [atyawá] ZN goudhaas. 
Atyoni [atyɔ̃ńi; ãntyɔ̃ńi] ZN plaats bij Pokingoun. »: Antyoni 
avatete [avatéte] ZN Zie: vatete. 
aviate [aviatɛ]́ ZN piloot. 
avion [aviɔ̃ŋ́] ZN vliegtuig. SYN: opalani. 
aviongoun [aviɔ̃ńgõũn] ZN airstrip; vliegveld; landingsbaan. SYN: opalanigoun. 
aviti [aviti] ZN met aarde verzwaarde valconstructie om dieren te vangen. 
avo2 [avɔ] ZN schouderdoek die als rouwkleed wordt gedragen. 
avo1 [avó] ZN grootouder. 
Avobaka [avóɓáka] ZN Afobaka: plaats in Brokopondo. 
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Avobakapasi [avóɓákápási] ZN de weg van Paranam naar Afobaka. 
awa [awá] IDEO ja. 
awaa1 [awaá] ZN soort palmboom of de eetbare vruchten daarvan. 
awaa2 [awáa] BN eindelijk; nu; niet eerder dan. ¦ a dou awaa eindelijk is hij 

er. ANT: kaa. 
Awaa Dan [awaá dãŋ] ZN waterval in Gaan Lio. 
awaafatu [awaáfátu] ZN soort palmolie. 
awaamuyeekonda [awaámúyɛɛ́ḱṍnda] ZN kruidachtige plant. 
awaapuya [awaapúya] ZN otter. 
awali [awalí] ZN soort buideldier. 
Awana [awaná] ZN 1naam van een Saramakaclan. 2zijkreek van de 

Surinamerivier. ¦ Piki Awana . 
awandai [awãndai] ZN Zie: wandai. 
awanzei [awãnzéi] ZN soort vogel met lange staart. 
awasa [awasá] ZN soort dans. HYPO: saka awasa. 
awenu [awenú] ZN 1boa. awenugadu; watawenu; SYN: gaantatai. 2de 

bezielende kracht van de boa constrictor. 
awenugadu [awenúgáɗu] ZN de geest van de boa constrictor. awenu. 
awinsi [awĩńsi] VW Zie: winsi. 
awoo [awoo] ZN oud. ¦ awoo sondi . 
awoogoun [awoogõṹŋ] ZN braakliggende akker. ANT: nyunyugoun 
ayasamakalua [ayasámakaluwá] ZN soort hagedis. »: yasamakalua 
ayon [ayṍŋ] ZN ui. ¦ weti ayon knoflook. 
ayontatai [ayṍntátái] ZN kruidachtige liaan. 
azan [azãŋ] ZN haag van gele palmbladeren. 
azangana [azãńganá] ZN onderbeen. 
azanpau [azãnpáu] ZN (dorps)poort van gele palmbladeren. 
azema [azéma] ZN mythische verschijning. 
azian [azĩã́ŋ] ZN energie; bezieling; levenskracht. 
azo [azɔ]́ ZN brandnetel. 
azobene [azɔɓɛńɛ]̃ ZN soort boom of de eetbare vruchten daarvan. 
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azobitoto [azɔɓítɔtɔ] ZN vlinder. SYN: adomto. 
azogidi [azogiɗi] ZN gesuikerde maïsmeel. 
azogodo [azogoɗó] ZN geheime uitgang. SYN: adokofo. 
azonkinyenye [azɔñkĩńyɛñyɛ]̃ ZN vuurvlieg. 
azonyenye [azɔñyɛ ̃ńyɛ]̃ ZN palmhart; jonge palmbladeren. 
azowawa [azowáwa] ZN vonk. »: zowawa 
azuuun [azũṹũŋ] ZN soort vogel. 

B b 
ba [ɓa] WW scheppen (van vloeistof, korrels etc.). ¦ ba wata water scheppen; ba 

sundyu vuil opvegen. 
baa3 [ɓáa] ZN 1achtergrond; reden. Zie: baka. 2klanknabootsing voor vast; 

stevig; klemvast; pakken; vastgrijpen; beetpakken. ¦ panya wansembe 
baa stevig pakken. 

baa2 [ɓaá] ZN koosnaam voor kleine jongen. 
baa1 [ɓaa] IDEO intonatiewoord ter afsluiting van een mededeling of ter 

uitdrukking van berusting, toegeving of nonchalance. ¦ aai baa ja, 
hoor!; so de taki baa dat is inderdaad wat ze zeggen; u weki 
baa goedemorgen, we zijn wakker, hoor!. HYPO: aai baa; Zie ook: e; oo. 

baaa [ɓaáa] ZN 1broer. ¦ gaan baaa ; piki baaa ; baaa ku baaa neven; tu baa 
mii neef; tu baaa mii kinderen van twee broers of neven. 2zoon van oom 
of tante. 

baaamii [ɓaáámíi] ZN kind van broer of neef. 
baafu [ɓaafu] ZN soep. 
baai [ɓaái] 1BN breed; wijd. ¦ ko baai breder worden. HYPO: ku baai. 2ZN breedte; 

wijdte. 3BN verbreden; breder maken/worden. ¦ baai wan pasi een weg 
verbreden. ANT: fitya. 

baaimatu [ɓaáímãt́ú] ZN Zie: balimatu. 
baaimau [ɓaáimãṹ] ZN klap; de vlakke/platte hand. ¦ naki wansembe (ku) 

baaimau met de vlakke hand slaan, iemand een klap geven; ku 
baaimau met de vlakke hand. 
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baaka [ɓaáka] 1BN zwart. ¦ baaka kuma zonka zo zwart als roet; baaka ku 
weti zwart-wit. HYPO: baaka piyoo. 2WW zwart 
maken/worden. 3ZN rouw. ¦ de/sindo a baaka . 

baaka doti [ɓaáká dóti] ZN zwarte aarde. 
baaka piyoo [ɓaáka píyɔɔ] BN pikzwart. HYPE: piyoo; HYPE: baaka. 
baakaalisi [ɓaákáálísi] ZN zilvervliesrijst. 
baakahansi [ɓaákáhãńsi] ZN zwarte mier; soort mier. 
baakalaka [ɓaákáláka] ZN soort boom, gebruikt als timmerhout. 
baakama2 [ɓaákama] ZN persoon die rouwt om een levenspartner. 
baakama1 [ɓaakamá] ZN persoon met een donkere huidskleur. ANT: wetima. 
baakapataka [ɓaákápátáka] ZN soort vis. 
baakapau [ɓaákápáu] ZN soort boom, meestal gebruikt als brandhout. 
baakatinde [ɓaákátĩńde] ZN soort vogel. 
baakatyati [ɓaákátyáti] ZN soort jaguar. 
baakauwii [ɓaákáúwíi] ZN tayerblad; soort bladgroente. SYN: tayauwii. 
baakawoyo [ɓaákáwóyo] BN zwart; donker getint. ¦ ku baakawoyo koosu in zijn 

nakie, geheel naakt. 
baaku [ɓaáku] ZN gat; hol; kuil; gleuf. ¦ diki baaku een graf/gat graven; go a 

baaku grafdelver worden; fula baaku een gat maken; fendi wan baaku een 
gelegenheid vinden; . HYPO:dedebaaku; mbetibaaku. 

baakuma [ɓaákuma] ZN grafdelver. 
baakuwata [ɓaákúwáta] ZN 1waterput. 2bronwater. 
baali [bááli] ZN Zie: bali2. 
baaligoun [bááligõũn] ZN voetbalveld. 
baalima [baalimá] ZN voetballer. 
baana [ɓaána] ZN banaan; bacove. ¦ lepi baana een rijpe banaan; wan mau 

baana een kam bananen. SYN: bakuba. 
baanda [ɓããndá] WW omstrengelen; omklemmen. 
baantimaka [ɓããntimaká] ZN soort doornige plant. 
baasa [ɓaasá] 1WW omarmen. ¦ baasa wansembe duu iemand 

omarmen. 2ZN omarming. 
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baasa duu [ɓaasá duu] WW omarmen. 
baasi1 [baási] WW slaan (met de vlakke hand). 
baasi2 [ɓaási] ZN blaas; ballon; bubbel; bobbel; gasbel; luchtbel; zeepbel. 
baasia [ɓaasía] ZN meloen. SYN: watambulu 
baata [baatá] ZN balata; rubber. 
baati [ɓaáti] ZN bladzijde. ¦ yabi wan baati een bladzijde omslaan. 
baau [ɓaáu] BN blauw. 
babadua [ɓaɓaɗuá] ZN kruidachtige plant. 
babalai [babalai] IDEO klanknabootsing voor schrikken. 
babau [ɓaɓáu] BN naïef; dwaas; dom; zwakzinnig; debiel. 
babauma [ɓaɓáuma] ZN dwaas; idioot. 
babi [bábi] WW plakken. 
babili [babíli] ZN kapper. 
babunu [ɓaɓúnu] ZN brulaap. 
babunufaka [ɓaɓúnúfáka] ZN soort gras. 
bada2 [ɓáɗa] WW zich druk maken; de moeite nemen. ¦ na bada laat maar; maak 

je niet druk; doe maar geen moeite. 
bada1 [bada] BN breed; stevig; potig; fors(gebouwd); zwaargebouwd. ¦ wan 

bada kiyoo een stevige kerel. ANT: tyetyeetye 
bagabaga [bagabaga] IDEO klanknabootsing voor schudden (deel van) 

lichaam). ¦ seki sinkii bagabaga het lichaam schudden. 
bagasi [ɓagási] ZN bagage. SYN: lai. 
bagasima [ɓagásima] ZN vrachtvaarder. 
bai2 [ɓaí] (libatongo) WW Zie: bali1. 
bai3 [baí] ZN aanspreekvorm voor boezemvriend. 
bai1 [ɓái] WW 1kopen; aanschaffen. ¦ bai wansondi iets kopen; bai pusipusi a 

saku de kat in de zak kopen. 2schreeuwen; gillen. ¦ ambe ta bai ala? wie 
schreeuwt daar?; bai kai woloschreeuwen om hulp; bai lafu ; bai basia ; ne 
fu wansembe bai ; bai madyomina een offer brengen; bai taki/taa ; bai 
tuwe woorden of geluid uiten; bai wooo juichen; un mbeti ta bai de? welk 
dier maakt dat geluid?. 3berispen; waarschuwen; vermanen. 4blaffen; 
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rinkelen; klinken; fluiten; piepen; loeien; geluid maken. ¦ un mbeti ta 
bai so? welk dier maakt dat geluid?; fou ta bai/kanda vogels 
fluiten/zingen; yei wansondi bai het geluid van iets horen; pusipusi/dagu 
ta bai miauwen/blaffen; di telefon ta bai de telefoon 
rinkelt.HYPO: dagubai. 5geluid; bepaalde klank die door een persoon, 
dier of zaak wordt voortgebracht. 

baibo [ɓaiɓó] ZN Zie: beibo. 
baiki [ɓáikí] (libatongo) ZN Zie: baliki. 
baikon [ɓaikɔ̃ŋ́] ZN balkon. 
baikoso [ɓaikɔsɔ] ZN bootvlonder. 
Baikutu [ɓaikutu] ZN dorp tussen Piki Pada en Banafoukondee. 
baimatu [ɓaímátu] (libatongo) ZN Zie: balimatu. 
baisigi [ɓaisígi] ZN fiets. ¦ lei baisigi fietsen. HYPO: baisigibeli; baisigima. 
baisigibanti [ɓaisígíɓãńti] ZN fietsband. HYPE: banti. 
baisigibeli [ɓaisígíbɛĺi] ZN fietsbel. HYPE: beli; HYPE: baisigi. 
baisigima [ɓaisígima] ZN fietser. HYPE: baisigi. 
baka [ɓáka; ɓaka] 1ZN achter; volgend; na. ¦ tuwe baka da wansembe met de 

rug naar iemand toe. HYPO: luku baka; oto-amanya-a-baka; baka ku fesi; a 
baka; hai a baka; nya a baka;HYPO: bakase. 2ZN rug; achterkant; 
achtergrond; reden; toekomst. ¦ suku baka fu wansondi zoeken naar de 
diepere oorzaak of beweegreden. »: baa3; Zie ook: bakaten; meni 
baka. 3WW bakken; braden; frituren; fruiten. ¦ baka beee brood 
bakken. 4WW achterstellen; ophouden; benadelen; duperen; beletten 
door te gaan. ¦ baka wansembe iemand achterstellen, duperen, 
benadelen. SYN: hai a baka. 

Baka Foto [ɓaka fóto] ZN West-Paramaribo. 
bakaa [ɓakáa] ZN blanke; stedeling; Europeaan; persoon met een lichte 

huidskleur of iemand afkomstig uit de stad. SYN: wetibuba. 
bakaadeesi [ɓakáádeési] ZN farmacon; modern, farmaceutisch 

geneesmiddel. SYN: datadeesi. 
bakaafasi [ɓakááfási] 1ZN precies. 2xx op maat. 
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bakaafeti [ɓakááféti] ZN oorlog. 
bakaahuku [ɓakááhúku] ZN vishaak. 
bakaakeeti [ɓakáákééti] ZN krijt. 
bakaakoko [ɓakáákɔḱɔ] ZN witte kastanje. 
Bakaakonde [ɓakáákɔ̃ńdɛ] ZN 1de stad. 2Nederland. 
bakaakuutu [ɓakáákúútu] ZN rechtspraak. 
bakaakuyee [ɓakáákúyɛɛ́] ZN metalen lepel. 
bakaama2 [ɓakáama] ZN gastarbeider die terugkeert uit de stad. 
bakaama1 [ɓakáama] ZN bezoeker uit de stad. 
bakaamaiki [ɓakáámáíki] BN precies. 
bakaamesi [ɓakáámɛśi] ZN kunstmest. HYPE: mesi. 
bakaapomba [ɓakáápómba] ZN stadsduif. 
bakaasondi [ɓakáasõndi] ZN gadget; fantasieartikel; design; iets waarover is 

nagedacht; iets dat bewonderingswaardig is. 
bakaatongo [ɓakáátcngɔ] ZN Nederlands. 
bakaawooko [ɓakááwóóko] ZN loonarbeid. 
bakaawosu [ɓakááwósu] ZN huis (met kamers en ramen). 
bakaawosumbeti [ɓakááwósúmbéti] ZN poes; kat. 
bakabaana [ɓakaɓaána] ZN gebakken banaan. 
bakadina [ɓakadína] ZN namiddag. ¦ dii yuu bakadina 3 uur 's middags. 
bakadoo [ɓákádɔɔ́] ZN achterdeur. 
bakadyai [ɓakadyái] ZN achtererf; achtertuin. HYPE: dyai. 
bakafisi [ɓakafísi] ZN gebakken vis. 
bakafutu [ɓákáfútu] ZN hiel; omgekeerde richting of volgorde. ¦ du wansondi a 

bakafutu in omgekeerde volgorde, herhalen; toona a bakafutu omdraaien 
en terugkeren. 

bakafututatai [ɓákáfútútátái] ZN achillespees. 
bakagangaa [ɓákágãńgáa] ZN nek. HYPE: gangaa. 
bakagangaa-angisa [ɓákágãńgáá-ãńgísa] ZN halsdoek. 
bakagogo [ɓákagogo] ZN achterste; achterlijf. HYPE: gogo. 
bakahedi [ɓákáhéɗi] ZN achterhoofd. 
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bakama1 [ɓakamá] ZN achterban. 
bakama2 [ɓákama] ZN moederkoek. 
bakamatu [ɓákámátu] ZN achterland. 
bakamau [ɓákámãṹ] ZN de rug van een hand. 
bakamaumotu [ɓákámãṹ́mɔt́u] ZN (pols)horloge. 
bakamii [ɓákámíi] ZN nakomeling. ¦ dee bakamii het nageslacht. 
bakamindi [ɓákámĩńdi] ZN rug. 
bakamindibonu [ɓákámĩńdíɓónu] ZN ruggegraat. 
bakane [ɓákanɛ]̃ ZN achternaam; familienaam. 
baka-nyanya [ɓáka-nyãnyã] ZN offerfeest ter afsluiting van de rouwperiode. 
bakapindyauwii [ɓákápĩńdyáúwíi] ZN kruidachtige 

plant. HYPO: bebakapindyapau; wetibakapindyauwii. 
bakapisi [ɓákápísi] ZN 1rest; restant; overschot. 2gevolg; consequentie. 
bakase [ɓákasɛ] ZN 1stuk oerwoud (acher het dorp) bestemd voor de jacht, 

landbouw, bosproducten etc. ¦ go a bakase het oerwoud 
ingaan. HYPE: baka. 2achterkant. 

bakasepasi [ɓákásɛṕási] ZN bospad (naar o.a. landbouw- en jachtgebied). 
bakasiki [ɓákásíki] ZN rugpijn. 
bakasikou [ɓakasikɔú] ZN naschool; na schooltijd. 
bakaten [ɓákatẽŋ] 1BW achteraf; naderhand; later. 2ZN toekomst. HYPO: meni 

baka. »: baka 
bakatoon [ɓákatõõŋ] ZN later; naderhand. 
bakawili [ɓakawíli] ZN achterwiel. 
bakawosu [ɓákáwósu; ɓákóósu] ZN achterhuis. SYN: gogowosu; »: bakoosu 
bakayai [ɓakayái] ZN voorjaar; periode na nieuwjaarsdag. 
bakayailiba [ɓákáyáílíɓa] ZN februari. 
bakayau [ɓakayáu] ZN kabeljauw; bakkeljauw. 
baki [ɓáki] ZN bak; doos; container. 
bakisi [ɓakisi] ZN fuik. 
bakoosu [ɓákóósu] ZN Zie: bakawosu. 
bakuba [ɓakúɓa] ZN bacove; banaan. SYN: baana 
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bakubakakisa [ɓakúɓákákísa] ZN bananenschil. 
bakubamii ZN bananenstek; afgesneden loot van een bananenplant. 
bakulu [ɓakúlu] ZN dwerggeest. SYN: akotiakini; SYN: adyeesima 
bala [balá] ZN 1broer van iemands vrouw. 2man van de zus van een 

jongen. 3vriend. 
balaki [baláki] WW braken. 
balala [balala] IDEO klanknabootsing voor uitgestrektheid. ¦ yabi balalaa . 
balata [balatá] ZN rubber. 
Balen [ɓalẽŋ́] ZN dorp in Brokopondo. 
bali1 [ɓalí] (basutongo) 1WW bezemen; aanvegen; stofzuigen. ¦ bali wosu het huis 

schoonvegen met een bezem. »: bai2. 2ZN vat; ton. 
bali2 [báli; bááli] ZN bal. ¦ naki/pee bali voetballen; lai bali een doelpunt 

maken. »: baali 
balihupu [ɓalíhúpu] ZN hoepel; ijzeren band om een vat. »: balupu 
baliki [ɓálíki; ɓáíki] (basutongo) ZN balk. »: baiki 
balimatu [ɓalímátu; ɓaímátu; 

ɓaáímátú] (basutongo) ZN regenseizoen. »: baaimatu; »: baimatu 
balimatuliba [ɓalímátúlíɓa] ZN juli. 
balukpa [ɓalukpá] BN door vuur aangetast. 
baluma [ɓalúma] ZN vlechtriet. 
balupu [ɓalúpu] ZN Zie: balihupu. 
bamba1 [ɓãḿba] BN zogenaamd. ¦ bamba a de ku siki hij is zogenaamd ziek. 
bamba2 [ɓãmbá] ZN doornige plant. 
bambi [ɓãḿbi] ZN soort reptiel. SYN: sapakaa 
banaamba [ɓanãã́mba] ZN Zie: banamba. 
Banafoukonde [ɓanafóúkɔ̃ńdɛ] ZN dorp tussen Baikutu en Bekiyookonde. 
banamba [ɓanãḿba; ɓanãã́mba] ZN heupdans; buikdans. HYPO: koti 

banamba. »: banaamba 
banda2 [ɓãndá] WW (om)klemmen. ¦ banda wansembe/wansondi iemand of iets 

tegen zich aan klemmen. 
banda1 [ɓãńda] 1ZN overkant. 2AZ tegenover. ¦ a di lio banda tegenover de rivier. 
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bandakiiki [ɓãńdákííki] ZN overkant van de kreek. 
bandalio [ɓãńdálío] ZN overkant van de rivier. 
bandawata [ɓãńdáwáta] ZN overkant van het water. 
bandya [ɓãndya] 1AZ naast; naastgelegen; aangrenzend. ¦ bandya ku 

bandya naast elkaar; a wansondi bandya naast iets. 2ZN zijde; zijkant. 
bandyabuka [ɓãndyaɓúka] ZN 1wang. 2rand; zijkant. ¦ a di goun 

bandyabuka aan de rand van de akker. HYPE: buka. 
bandyakiiki [ɓãndyakiíki] ZN kreekoever. 
bandyakotokoosu [ɓãndyakɔt́ɔḱóósu] ZN schouderdoek. 
bandyalio [ɓãndyalío] ZN rivieroever. 
bandyamatu [ɓãndyamátu] ZN bosrand. 
bandyamawata [ɓãndyámawáta] ZN feestmaaltijd. 
bandyapapai [ɓãndyapapái] ZN ribbenkast. 
bandyapapaibonu [ɓãndyapapáíɓónu] ZN rib. 
bandyapasi [ɓãndyapási] ZN zijkant van de weg. 
bandyaposu [ɓãndyapósu] ZN de kortere, zijpilaar van een hut. Zie 

ook: langaposu. 
bandyase [ɓãndyasɛ]́ ZN zijkant. 
bandyawata [ɓãndyawáta] ZN waterkant; oever. SYN: watabuka 
bandyawosu [ɓãndyawósu; ɓãndyoósu] ZN zijkant van een huis. »: bandyoosu 
bandyayesi [ɓãndyayési; ɓãndyeési] ZN zijvlak van het hoofd. »: bandyeesi 
bandyeesi [ɓãndyeési] ZN Zie: bandyayesi. 
bandyoosu [ɓãndyoósu] ZN Zie: bandyawosu. 
bangati [ɓãngatí] ZN lies. 
bangi [ɓãńgi] ZN bank; kruk; zitmeubel. ¦ naki bangi bakafutu boos weglopen. 
bangulutu [ɓãngulútu] ZN bankroet. 
bangunotu [ɓãngunɔt́u] ZN vijftig cent. 
banku [ɓãńku] ZN bank(instelling). ¦ buta moni a banku sparen, geld op de bank 

zetten. 
bankubuku [ɓãńkúɓúku] ZN bankboekje. 
bankukaita [ɓãńkúkáíta] ZN bankpas; pinpas. HYPE: kaita. 
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bankupampia [ɓãńkúpãḿpía] ZN bankpapier; door een bank verstrekt 
document. 

banpasi [bãńpási] ZN autoweg. 
banti [ɓãńti] 1ZN band; gordel. ¦ di banti fula de band is 

lek. HYPO: wagibanti; baisigibanti. 2WW ombinden; omgorden. 
basa [basa] BN basaal; basic; elementair; onvolmaakt; krom; simpel; 

eenvoudig; vaag; onbestemd. ¦ fan basa Saamaka gebrekkig Saamaka; a 
de basabasa het is basaal, simpel, vaag; . 

basabasa [basabasa] BN stroef; moeizaam; ruw; onaf; gebrekkig; niet 
vloeiend. ¦ fan wan tongo basabasa niet vloeiend; du wansondi 
basabasa moeizaam, niet vloeiend, niet mooi afgewerkt. 

basi [ɓási] 1ZN baas. ¦ . 2WW bevelen. ¦ basi wansembe iemand bevelen. 
basia [ɓasiá] ZN opzichter; toezichthouder; assistent-dorpshoofd. ¦ bai 

basia . HYPO: dedebasia; muyeebasia. 
basiapau [ɓasiápáu] ZN overerfelijke wandelstok. 
basikaanu [ɓasikaánu] ZN Zie: masikaadu. 
basiti [básíti] WW barsten. 
basoo [ɓasɔɔ́] ZN bezem. 
basoopau [ɓasɔɔ́ṕáu] ZN bezemsteel. HYPE: pau. 
basoosu [ɓásóósu] ZN Zie: basuwosu. 
basu [ɓásu] VZ 1onder; beneden(waarts). ¦ waka basu basu ; basu ku 

liba ondersteboven. ANT: liba; HYPO: luku basu; a basu. 2ondergroei; alle 
planten die onder de bomen in een bos groeien. ¦ koti basu wegkappen 
van de ondergroei, als onderdeel van het openkappen van een stuk 
landbouwgrond. 3zakken; laten zakken. 4(om)laag; onderkant. ¦ basu u 
wansondi de onderkant. ANT: hei; HYPO: watabasu; gounbasu; tafabasu. 

Basu Foto [ɓású fóto] ZN Noord-Paramaribo. 
basubee [ɓásúɓɛɛ́] ZN 1onderbuik; schaamstreek. 2onderkant. 
basubuka [ɓásúɓúka] ZN stroomafwaarts. ANT: libabuka. 
basubuuku [ɓásúɓúúku] ZN onderbroek. SYN: ondobuuku; ANT: libabuuku. SYN: dyo

ki; ondobuuku 
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basufutu [ɓásúfútu] ZN voetzool. 
basuhansi [ɓásúhãńsi; ɓású-ãńsi] ZN soort mier. 
basukiiki [ɓásúkííki] ZN kreekafwaarts. 
basukoosu [ɓásúkóósu] ZN ondergoed; onderkleding. ANT: libakoosu; HYPE: koosu. 
basukununu [ɓásúkúnunu] ZN bergafwaarts. 
basulio [ɓásúlío] ZN benedenrivier; benedenloop van een 

rivier. SYN: basuse; ANT: libalio. 
basuliotongo [ɓásúlíótɔ̃ńgɔ; ɓásútɔ̃ńgɔ] ZN dialect van het Saramakaans. Zie 

ook: libaliotongo. »: basutongo 
basumatu [ɓásúmátu] ZN oerwoud. 
basumau [ɓásúmãṹ] ZN oksel. 
basumaupuuma [ɓásúmãṹ́púúma] ZN okselhaar. HYPE: puuma2. 
basuse [ɓásusɛ] ZN 1onderkant. ANT: libase. 2stroomafwaarts. »: bause. SYN: basuli

o 
basutanda [ɓásútãńda] ZN ondertand; onderkaak. 
basutongo [ɓásútɔ̃ńgɔ] ZN Zie: basuliotongo. 
basuwata [ɓásúwáta] ZN onderwater. Zie ook: watabasu. 
basuwosu [ɓásúwósu; ɓásóósu] ZN 1onderhuis. 2kruipruimte. »: basoosu 
bata [ɓáta] ZN fles; pot (glas). 
bataali [ɓátááli] BN gelijktijdig. 
batabuka [ɓátáɓúka] ZN flesopening. HYPE: buka. 
batagangaa [ɓátágãńgáa] ZN flessenhals. 
batagogo [ɓátagogo] ZN bodem van een fles. 
batata [ɓatáta] ZN bataat; zoete aardappel/patat. ¦ diki batata ; . 
batatampa [ɓátatãmpa] ZN afsluitdop; afsluiting van een fles. 
batatapiyoyo [ɓatátápíyóyo] ZN grasluis. 
bati [ɓatí] WW 1smakken. ¦ bati buka smakken. 2platslaan. ¦ bati doti leemvloer 

platslaan. 
bati buka [ɓatí ɓúka] WW smakken. HYPE: buka. 
batilei [ɓatilɛí] ZN Zie: batulei. 
batulei [ɓatulɛí] ZN 1zaklamp. ¦ batulei fatu/sai batterij. 2batterij. »: batilei 
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batuleifatu [ɓatulɛí́fátu] ZN batterij. 
batuleipeeli [ɓatulɛí́pééli] ZN batterijlamp. 
batuleisai [ɓatulɛí́sái] ZN batterij. 
batyau [ɓatyáu] ZN soort (gezouten) vis. 
bause [ɓáusɛ] ZN Zie: basuse. 
baya1 [ɓáya] 1ZN aanspreekvorm voor jongeman. 2IDEO uitroep van 

machteloosheid. 
baya2 [ɓayá] WW dansen. ¦ bayama danser. 
bayama [ɓayáma] ZN danser. 
bazia [baziá] WW (af)dalen; (af)zakken; naar beneden gaan. ANT: subi. 
be2 [ɓé] WW Zie: bee1. 
be1 [ɓɛ] ZN 1rood. HYPO: be nyaa; HYPO: bee2; HYPO: be woyo; HYPO: be heii. 2rood 

kleuren. 
be-agba [ɓɛ-agɓa] ZN soort vis. 
be-ansi [ɓɛ-ãńsi] ZN Zie: behansi. 
bebakapindyapau [ɓɛɓákápĩńdyápáu] ZN kruidachtige 

plant. HYPE: bakapindyauwii; Zie ook: wetibakapindyauwii. 
bebe2 [ɓɛɓɛ] 1BN zeer serieus, ernstig, dringend, acuut; spoedeisend. ¦ a de a 

bebe het is zeer serieus. SYN: tuutuu; SYN: maumau. 2ZN dooier; eigeel. 
bebe1 [ɓeɓé] 1WW drinken; slikken; innemen. ¦ bebe wan buka/gangaa een 

slokje drinken; bebe luku proeven; bebe peiki pillen slikken; bebe 
deesi medicijnen innemen; bebe soi de eed afleggen; bebe koloi de 
liefdesdrank innemen. 2ZN borrel; drank. HYPO: bebewosu. 

bebema [ɓeɓéma] ZN drinker. SYN: daanma. 
bebewosu [ɓeɓéwósu] ZN kroeg. HYPE: bebe1. 
bebi [bɛb́i] ZN bijbel. 
bebibuku [bɛb́iɓúku] ZN bijbel. 
bedaki [ɓɛɗ́áki] ZN kerstfeest. ¦ Bedaki ku Yai mini kerstweek; week van Kerstmis 

tot Nieuwjaar; nya bedaki Kerstmis vieren; pasa bedaki a wankamia ergens 
het kerstfeest vieren. 

bedi [ɓéɗi] ZN bed. 
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bee3 [ɓɛɛ́] ZN 1buik; maag. ¦ bee dendu in de buik; bee ta hati mi ik heb 
buikpijn; doso bee buikig; nya fuu bee zijn maag vullen; bee feen soi een 
bedorven maag hebben; ku hangi/fuu bee met een lege/volle 
maag. SYN: gaantiipa. 2familie. 3zwangerschap. ¦ de ku bee zwanger 
zijn; bee ta nya di muyee ze heeft barensweeën; tuwe bee ; tei 
bee ; beemazwangere. HYPO: bee-nya. 

bee1 [ɓée] 1WW laten (ter uitdrukking van een wenselijkheid of 
aansporing). ¦ bee de denda laat ze binnenkomen; tya ko bee mi si laten 
zien. 2VW zodat. ¦ hopo bee mi pasa opstaan zodat ik kan langsgaan. Zie 

ook: bem1; boo2. »: be2 
bee2 [ɓɛɛ] BN roodachtig. HYPE: be1. 
bee4 [ɓeé] ZN soort kikker. 
beedendu [ɓɛɛ́d́ẽńdu] ZN 1familie. 2inwendig; maag; buik; in de 

buik. ¦ beedendu siki darm- en maagklachten. 
beee [ɓɛɛɛ́] ZN brood. ¦ dee sembe dee a di bee de ta tuwe en a matu alleen zij die 

brood hebben kunnen het weggooien, . 
beeewosu [ɓɛɛɛ́ẃósu] ZN bakkerij. 
beehati [ɓɛɛ́h́áti] ZN buikpijn. 
beei [ɓeéi] 1WW vlechten. ¦ beei uwii het haar vlechten. 2ZN bril. ¦ bisi beei ; beei 

gaasi . 
beekeedi [ɓeekeéɗi] ZN kaalkop. 
beekokoo [ɓɛɛɛ́ḱókóo] ZN broodkorst. 
beekule [ɓɛɛ́kule] ZN diarree. ¦ beekule kaka diarree. 
beem [ɓéem] AFK Zie: bee mi. 
beema [ɓɛɛ́ma] ZN zwangere. 
beenki [ɓẽẽńki] 1WW Zie: belenki. 2ZN Zie: beinki. 
bee-nya [ɓɛɛ́-́nyã] ZN (barens)wee. HYPE: bee3. 
beepe [ɓeepé] ZN begraafplaats. SYN: geebi 
beewe1 [ɓeewé] ZN alpinopet. 
beewe2 [ɓɛɛwɛ] ZN soort boom, gebruikt als brandhout. 
beewei [ɓeewéi] ZN (stink)zwam. 
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befaya [ɓɛfáya] ZN stoplicht; verkeerslicht; rood licht. 
begi [bégi] 1WW bidden. 2WW vereren. 3WW verzoeken om; vragen om; bedelen 

om. ¦ begi wansembe (a) wansondi . 4ZN gebed; verering. 
behansi [ɓɛhãńsi; ɓɛ-ãńsi] ZN rode mier; soort mier. »: be-ansi 
bei [ɓéi] 1WW begraven. ANT: diki. 2WW wegzakken. ¦ bei a potopoto wegzakken in 

de modder. 3ZN begrafenis. 
beibo [ɓɛiɓó] ZN kastanje; broodvrucht; soort vrucht(boom). Zie 

ook: nyamisibeibo. »: baibo; »: beebo 
beiboputu [ɓɛiɓóputu] ZN bloemen van de broodvruchtboom. 
beibowata [ɓɛiɓówáta] ZN kleverig melksap van de broodvruchtboom. 
beiki [ɓéíki] ZN berg. 
Beiki [ɓéíki] ZN Berg en Dal, plaats in Brokopondo. 
beinki [ɓẽĩńki] ZN blik. »: beenki 
beki [ɓɛḱi] ZN plastic mand of bekken. 
Bekiyookonde [ɓɛkiyóókɔ̃ńdɛ] ZN dorp tussen Banafoukonde en Duwata. 
belabu [ɓɛláɓu] ZN soort slang. 
beleki [bɛlɛḱi] ZN 1soort vat. 2inhoudsmaat (20 liter). ¦ tu beleki fatu twee 

vaten olie. 
belenki [belẽńki] WW blinken; glimmen. »: beenki 
beli [bɛĺi] 1WW (op)bellen; telefoneren. 2ZN bel. HYPO: baisigibeli. 
bem2 [ɓẽḿ] AFK Zie: bee mi. 
bem1 [bẽḿ] IDEO klanknabootsing voor openenspringen, openmaken, 

opentrekken. ¦ yabi wan bata bem een fles opentrekken. »: bee1 
bembe1 [ɓẽmbé] ZN postelein; soort bladgroente. 
bembe2 [ɓẽḿbe] ZN kruidachtige plant. 
bemiii [ɓɛmiíi] ZN draagmier. 
bemiindyauwii [ɓɛmĩĩndyáúwíi] ZN kruidachtige plant. SYN: sombo-uwii 
ben [ɓẽŋ́] ZN (dwars)balk; bint. 
Bendekonde [ɓɛ ̃ńdɛḱɔ̃ńdɛ] ZN dorp aan de Piki Lio, tussen Asaubasu en 

Asindoopo. 
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bendi [ɓẽńdi] WW 1buigen; krombuigen; een bocht 
maken. SYN: gombo. 2bukken. 3krom; gebogen. 4kromming; bocht. 

Bendikwai [ɓẽńdíkwái] ZN dorp tussen Gaantatai en Piki Seei. 
Bendiwata [bẽńdíwáta] ZN dorp aan de Gaan Lio, tussen Kampu en Ligolio. 
benga [ɓẽnga] ZN 1helling. 2inham. 
benta [ɓẽntá] ZN soort snaarinstrument. 
benti [bɛ ̃ńti] ZN band; muziekgroep. 
bese [ɓése] ZN kikker. 
besensi [ɓɛsɛ ̃ńsi] ZN rooie cent. 
besi [bési] ZN bus. 
besima [besimá] ZN buschauffeur. 
bete [ɓɛt́ɛ] 1BN beter; niet meer ziek. ¦ moo bete beter, superieur; bete hafu iets 

beter. 2BN beteren; genezen; herstellen; beter 
maken. 3WW beitel. 4WW beitelen; met een beitel uithakken/bewerken. 

beti [ɓéti] ZN lokaas. 
beyen [bɛyɛ ̃ŋ́] ZN pannenkoek. SYN: boun. 
bi [ɓi] HLP WW hulpwerkwoord ter vorming van verleden tijd. ¦ mi bi sindo ik 

zat; bi o waka zouden lopen; bi sa kule konden/ mochten rennen; mbi ta 
duumi ik sliep. 

bia1 [ɓiyá] 1WW (ver)draaien; omkeren; wentelen; roteren; cirkelen; kolken; 
tollen; wervelen. ¦ hedi feen ta bia hij wordt duizelig; bia i si laten 
zien; woyo feen ta bia hij wordt duizelig; bia tongo zijn stem 
verdraaien; bia wan taki iemands woorden verdraaien, de zaak 
omdraaien. 2WW duizelen. ¦ hedi feen ta bia hij is duizelig; a ta bia mi 
hedi het duizelt mij; woyo feen ta bia hij wordt onwel. HYPO: biahedi; bia 
hedi. 3WW veranderen; keren; kenteren. ¦ bia wata waterig worden; in 
water veranderen. HYPO: bia wata. 4WW(op)rollen; wikkelen; krullen; 
krommen; omwentelen. ¦ bia wan tabaku een sigaret/wiet 
rollen. SYN: lolu. 5WW afspelen; door middel van apparatuur vertonen of 
ten gehore brengen. ¦ bia wan poku/felon/palati muziek/film/cd/dvd 
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afspelen, afdraaien. SYN: pee. 6ZN wending; ommekeer; 
verandering. »: biya1 

bia2 [ɓía] ZN baard. HYPO: limba bia. »: biya2 
Biaati [ɓiááti] ZN Zie: Biahati. 
biabia [ɓiáɓiá] WW 1aarzelen. 2gedraaid. 3draaiing. 
biafutu [ɓiáfútu] 1ZN X-benen. 2BN X-benig. SYN: namakini; katakini; katafutu. 
biagba [ɓiagba] ZN soort vis. 
Biahati [ɓiáháti] ZN stroomversnelling bij Masia Kiiki. »: Biaati 
biahedi [ɓiáhéɗi] ZN misselijkheid; duizeligheid; zeeziekte; 

wagenziekte. HYPE: bia1; HYPE: bia hedi. 
biatafa ZN draaitafel, apparaat om grammofoonplaten af te spelen. 
biawata [ɓiáwáta] ZN draaikolk; kolkend water. 
bidon [bidɔ̃ŋ́] ZN olievat. 
bifo [ɓifɔ]́ BW 1pas; nog niet lang; eerst; niet eerder dan. ¦ eside bifo mi si en ik 

zag hem pas gisteren; amanya bifo a o dou hij komt pas morgen aan; mi ke 
si en bifo ik wil hem eerst zien. 2eerst; voor(dat). ¦ bifo didia voor 
dageraad; nya bifo i go eerst eten voordat je weggaat, eerst eten en dan 
weggaan. »: ufo 

biga1 [ɓigá; ɓiká] VW omdat; want; doordat; door het feit dat; om reden 
dat. ¦ ya sa go, biga di boto fuu je kunt niet gaan, omdat de boot vol is; an 
ta yei u, biga a ta duumi hij hoord ons niet , want hij slaapt. »: bika 

biga2 [bíga] ZN dikkerd. 
bigi1 [bigí] WW beginnen. 
bigi2 [bígi] 1BN groot; waardevol (predicatief gebruikt). ¦ di wosu bigi het huis 

is groot; disi moo bigi deze is groter. 2BN laag; diep; dof (van geluid, 
predicatief gebruikt). ¦ tongo feen bigi hij heeft een lage 
stem. HYPO: gaantongo. 3BN aandikken; belangrijker, groter etc. 
voorstellen dan het is. ¦ bigi wan taki/du aandikken, overdrijven, 
succesvol maken;bigi wansembe roemen, bejubbelen, met veel egards 
behandelen. SYN: hia; ANT: lagi. 4WW vergroten; verhogen; 
intensiveren. ANT: piki1. 5BN bevreemdend; vreemd; eigenaardig; gek; 
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verbazend; verbazingwekkend; ongelofelijk. ¦ di taki aki bigi da mi deze 
kwestie verwondert mij, is vreemd, ongelofelijk; a bigi a mi het is 
verbazingwekkend, eigenaardig, gek. »: gaan 

bigidi [bigidi] IDEO klanknabootsing voor neervallen/doodvallen. HYPO: gaa 
bigidi; kai bigidi. 

bigima [bigimá] ZN topman; kopstuk; bobo; functionaris; elangrijk 
persoon. SYN: gaanbasi 

bihudu [ɓíhúɗu; ɓíúɗu] ZN soort boom, gebruikt als timmerhout. »: bi-udu 
bii [ɓíi] ZN bier. 
biibi [ɓiíɓi] 1WW geloven. 2ZN geloof. 3ZN vertrouwen. ¦ taanga biibi een 

onwankelbaar/rotsvast vertrouwen. Zie ook: lasi biibi. 
biibii [ɓiiɓíi] ZN moeras. 
biibima [ɓiíɓima] ZN gelovige; christen; geestelijke. 
biifi [ɓiífi] ZN 1brief. ¦ mbei/sikifi biifi . 2papier. 
biifimoni [ɓiífímɔńi] ZN bankbiljet. 
biinga [ɓĩĩngá] WW 1zich haasten. ¦ biinga waka zich haasten. 2zich 

inspannen. ¦ biinga luku proberen. 3aandringen; drammen. 
bika [ɓiká] VW Zie: biga1. 
bilambi [ɓilambí] ZN soort fruit(boom). 
biloli [ɓilolí] ZN alg. 
bingo [ɓĩńgo] ZN navel. 
bingotatai [ɓĩńgótátái] ZN navelstreng. 
bingungu [ɓĩngṹngu] ZN soort insect. 
biongo [ɓiɔ̃ńgɔ] ZN magische kruiden. 
bisi1 [ɓisí] 1ZN aantrekken; dragen; aandoen. ¦ bisi baka ku fesi ; bisi beei ; bisi 

ku baka ; bisi koosu een lendendoek omdoen. 2WW aankleden; 
inrichten. ¦ bisi wosu . 3ZN kleding; dracht. 4WW benoemen; 
inaugureren. ¦ bisi kabiteni . 

bisi2 [bísi] WW 1(af)schuren. ¦ me a bisi het kan mij niets 
schelen. 2schuurpapier. 

bisitei [bisitéi] WW bestellen. 
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bita [ɓíta] 1xx bitter. 2ZN gal. 
bitauwii [ɓitauwíi] ZN bitterblad; soort bladgroete. HYPE: uwii. 
biten [bitẽŋ́] BW vroeg(tijdig); bijtijds; dageraad; morgenkrieken. ¦ amanya 

biten morgen vroeg. SYN: fuuku; ANT: lati. 
biti [ɓíti] 1BN weinig. ¦ biti hafu minder; moo biti minder; biti poi te weinig; ko 

biti verminderen. ANT: hia; Zie ook: moo biti. 2WW verminderen. 
bityu [ɓítyu] ZN rups; worm; made. 
bi-udu [ɓí-úɗu] ZN Zie: bihudu. 
biya1 [ɓiyá] WW Zie: bia1. 
biya2 [ɓíya] ZN Zie: bia2. 
bo [ɓɔ]́ ZN 1boog. ¦ piiwa ku bo pijl en boog. 2teksthaak. ¦ fokanti bo een 

vierkant haakje; lontu bo een rond haakje. Zie ook: lontu bo; fokanti bo. 
boanti [ɓowãńti] ZN soort boom, gebruikt als timmerhout. »: bowanti 
bobi [ɓóɓi] ZN borst. ¦ bobi wata ; bobi buka ; bobi meiki ; bebe bobi ; bobi siki . 
bobibuka [ɓóɓíɓúka] ZN tepel. 
bobiwata [ɓóɓíwáta] ZN moedermelk. 
bobo [ɓɔɓ́ɔ] ZN domkop. 
bodibo [ɓoɗíɓo] ZN pindadrank, bereid uit pindakaas en suiker. 
bodya [bodyá] xx het bovenlichaam wassen. 
bodyee [ɓódyee] BN 1bedrieglijk. ¦ pee bodyee ku wansembe iemand 

bedriegen. 2bedrog. 3sluw. 
bodyeema [ɓódyééma] ZN iemand die sluw is. 
bodyilobi [ɓɔdyilóɓi] ZN parasolboom; soort boom, gebruikt als brandhout. 
bodyou [bodyou] IDEO klotsen; nabootsing van het geluid van klotsende, 

golvende, botsende vloeistof. 
bofo [ɓófo] ZN tapir; soort hoefdier met slurf. 
Bofokule [ɓófokule; ɓoókule] ZN dorp tussen Akwaukonde en 

Dyuumu. »: Bookule 
Bofokule Dan ZN 
boi [ɓói] 1WW koken; bereiden. 2ZN steenpuist. 
boiti [ɓóíti] VW behalve; met uitzondering van. 
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boiwata [ɓóíwáta] ZN pus. ¦ puu boiwata etter produceren; mbei 
boiwata veretteren. 

boiwosu [ɓoiwósu] ZN keuken. 
bokeee [ɓɔkɛɛɛ́] ZN soort bladgroente. SYN: atee 
boko [ɓɔkɔ] xx slap. ¦ di tatai boko ; boko buuku . 
bokodyan [ɓokodyãŋ́] ZN bijnaam voor buidelrat. 
boku [bɔḱu] ZN bocht. 
bokusu [bɔḱúsu] 1WW botsen. 2ZN geluidsbox. 
bolo [ɓólo] WW 1doorboren. 2sluipen. 
bolobolo [ɓolóɓólo] IDEO klanknabootsing voor poreus, doorlaatbaar; vol met 

gaten. ¦ fula bolobolo poreus. 
boloko [bolóko] ZN 1soort muziek. 2dansen. 
boloku [bɔlɔḱu] WW 1blokkeren. 2blok; stuk massief materiaal. 
bolom1 [bɔlɔḿ] ZN bromfiets. 
bolom2 [bólom] IDEO klanknabootsing voor perforeren, doorzeven, met een 

pin/spies/schot doorboren. ¦ fula wansondi bolom iets 
doorboren. SYN: bulum 

bolomityi [bolómítyi] ZN bloem(etje); bloesem; boeket; ruiker; sierplant. 
bolomma [bɔlɔḿma] ZN bromfietser. 
bolopasi [ɓolopási] ZN sluiproute. 
bolu [ɓólu] 1WW boren. 2ZN boor. 3ZN bol; klos; spoel; kluwen. ¦ wan bolu 

maau een kluwen garen. HYPE: maaubolu. 
bolugu [ɓɔĺúgu] WW op krediet kopen. 
bombiyete [ɓõmbíyete] ZN onrijpe palmvrucht. Zie: abombiyete. 
bombo [ɓõmbó] ZN vagina. 
bondyi [ɓṍndyi] ZN Zie: bongi. 
bongi [ɓṍngi; ɓṍndyi] ZN 1bundel; bos. ¦ tai bongi samenbundelen. HYPO: tai 

bongi. 2bundelen; samenbinden. 3tros. ¦ puu/buta bongi ; seti 
bongi . »: bondyi 

bongibongi [ɓṍngiɓṍngi; ɓṍndyiɓṍndyi] ZN soort palm(vrucht). 
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bongo [ɓɔñgɔ] ZN 1nakomeling. SYN: paanzu. 2zaailing. SYN: paanzu. 3zaaizaad. S

YN: paanzu. 
bongola [ɓõngolá] ZN 1lijkbaar, gemaakt van afgezaagde korjaal. 2orakel. 
bongoma [ɓɔñgɔmá] ZN 1stoep. 2drempel. 
bontyi [ɓṍntyi] ZN boon. 
bonu1 [ɓonu] 1ZN magie. 2WW betoveren; beheksen. SYN: koloi. SYN: wisi 
bonu2 [ɓónu] ZN bot. 
bonuma [ɓonumá] ZN wonderdokter. 
bonuuwii [ɓonuuwíi] ZN kruidachtige plant. 
boo3 [ɓɔɔ]́ 1WW ademen; ademhalen. HYPO: boo feufeu. 2WW (uit)rusten; 

uitblazen; pauzeren; rust geven/nemen. ¦ boo mau de handen rust 
geven, ontlasten; sindo boo futu zitten om de voeten rust te geven. HYPO: boo 
hedi; boo sinkii; boo dendu. 3WW bedaren; kalmeren; tot rust 
komen. HYPO: boo hati; boo mau; boo koto. 4WW balzen; opblazen; 
aanblazen; aanwakkeren. ¦ boo faya het vuur opporren; boo baasi een 
ballon opblazen. HYPO: boo fuuu. 5WW fluiten. ¦ boo wan pee een wedstrijd 
fluiten. HYPO: boo foloiti; boo afofio. 6WWopluchting; 
verademing. 7WW adem(haling). ¦ boo u wansembe tapa dood. HYPO: tapa 
boo; hai boo; koti boo. 8ZN rust. ¦ fendi boo rust vinden; da wansembe 
boo iemand met rust laten; tei boo een pauze nemen. 9ZN vuist(slag); 
stomp. SYN: kofu; Zie ook: naki boo; tai boo. 

boo4 [boo] IDEO nabootsing van het geluid van nat spatten of 
spetteren. ¦ munya wansembe boo iemand nat spatten. 

boo2 [ɓóo] 1WW laten we; laat ons (ter uitdrukking van een wenselijkheid of 
aansporing). ¦ boo go laten we gaan; boo taa laten we zeggen. 2VW zodat 
we. ¦ hopo boo pasa opstaan zodat we kunnen langsgaan. »: bee1 

boo1 [ɓoó] ZN soort kikker. 
booki [ɓoóki] ZN brug. 
booko [ɓoóko] WW 1breken; knakken; kapotgaan. ¦ booko gee oprispen; kamia 

feen booko hij heeft een botbreuk opgelopen; booko wansondi pisi pisi iets 
in stukken breken; booko finga zijn vingers laten 
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knakken. 2wisselen. ¦ booko moni geld wisselen. 3ontmaagden. ¦ booko 
wan muyee een meisje ontmaagden. 4afkondingen. ¦ booko wan buka een 
bericht afkondingen. 5beëindigen. ¦ booko wan taki/kuutu een 
discussie/vergadering beëindigen. 

bookobata [ɓoókóɓáta] ZN glasscherf. 
bookodidia [ɓoókoɗiɗía] ZN (nacht)wake; dodenwake. HYPE: booko didia. 
bookohedi [ɓoókóhéɗi] ZN hoofdbreken; (kop)zorg; bezorgdheid; 

ongerustheid; bekommernis; stress. ¦ na tei bookohedi maak je geen 
zorgen, zich geen kopzorgen maken; da wansembe bookohedi . SYN: kusumi. 

bookokamia [ɓoókokamĩã́] ZN beenbreuk. 
bookokonde [ɓoókokɔ̃ńdɛ] BN shocking; schokkend; aanstootgevend; 

stuitend. ¦ bookokonde sondi iets aanstootgevends/schokkends. 
bookomoni [ɓoókómɔńi] ZN wisselgeld; kleingeld. SYN: pikimoni. 
bookopangi [ɓoókópãngi] ZN kruidachtige plant. 
Bookopondo [boókópṍndo] ZN Brokopondo, plaats bij het Afobakastuwmeer. 
bookowoyo [ɓoókówóyo] ZN 1slechtziendheid; blindheid. ¦ booko-oyo puu 

sika (spreuk) in het land der blinden is eenoog koning. 2blind; 
slechtziend. ¦ di bookowoyo womi de blinde man. 

bookoyesi [ɓoókóyési] ZN hardhorendheid. 
Bookule [ɓoókule] ZN Zie: Bofokule. 
boomba [ɓõṍmba] ZN soort boom, gebruikt als timmerhout. 
boon [ɓõṍŋ] ZN Zie: boun. 
boongo ZN bijnaam voor kaaiman. 
Boonsuweiki [bõṍnsúwéíki] ZN Bronsweg; dorp bij het Afobakastuwmeer. 
boonu [ɓoónu] BN Zie: hatiboonu; hati boonu. 
boonuhati [ɓoónúháti] ZN Zie: hatiboonu. 
booo [ɓóoo] IDEO klanknabootsing voor hol, open, leeg, wagenwijd 

openstaan of lege ruimte hebben. SYN: hooo. 
boosi [ɓoósi] 1WW opzwellen. 2ZN blaar. 
bootyasi [ɓɔɔt́yási] WW omroepen; aankondigen. 
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bosi [ɓósi] 1WW zoenen. ¦ hibiwan womi ta bosi hen muyee neen fasi iedere man 
zoent zijn vrouw op zijn eigen manier, iedere vogeltje zingt zoals het 
gebekt is, ieder uit zich op zijn eigen manier. 2ZN zoen. ¦ da wansembe wan 
bosi iemand een zoen geven. 

bosikopu [ɓosikópu] ZN boodschap. 
boso2 [ɓɔśɔ] 1ZN borstel. 2WW (af)borstelen; schrobben. ¦ boso hedi zijn haar 

borstelen. 
boso1 [ɓɔsɔ] 1WW verzachten; lenigen. ¦ boso di pen de pijn verzachten 

(lenigen). 2WW verlichten; volbrengen; afmaken; bevrijden. ¦ boso u 
wansondi bevrijden van, verlost van. 3WW voltooien. ¦ boso wan wooko een 
klus afmaken. 4WW vieren (loslaten). ¦ boso di tatai het touw laten vieren, 
loslaten. 5BN los. ¦ di tatai boso het touw zit los. 

bosoloku [ɓɔsɔlɔḱu] ZN t-shirt; trui. 
bosukpata [ɓosúkpata] ZN soort kruid. 
botatai [ɓɔt́átái] ZN boogpees. 
bote [ɓɔtɛ]́ BN 1slap; zwak; niet sterk. ¦ de bote bote niet sterk zijn; bote 

wansembe iemand benadelen. 2benadelen; duperen. 
botii [ɓotií] ZN soort boom, gebruikt als timmerhout. 
boto [ɓóto] 1ZN boot; korjaal; kano; vaartuig. ¦ lei boto ; subi a boto ; tu mau 

panya wan boto, a go a dan liba ; kai boto ; tyoko boto ; hai boto ; yasa 
boto ; di boto tei wata de boot schept water; di boto ta kule de boot lekt, 
maakt water; tapa boto ; waka boto ; lai boto ; tuwe wata a boto ; tya wan 
sondi boto boto in grote hoeveelheden; hediboto voor in de 
boot; gogoboto achter in de boot. HYPO: deesiboto. 2ZN hok; 
kast. HYPO: paabiboto; HYPO: ganiaboto. 3WW samenwerken. ¦ boto ku 
wansembe samenwerken; boto du wansondisamenwerken, samendoen. 

botofatu [ɓotofátu] ZN boter. 
botogogo [ɓótogogo] ZN achterste deel van een boot. HYPE: gogo. 
botohedi [ɓótóhéɗi] ZN voorste deel van een boot. HYPE: hedi. 
botokama [ɓótókáma] ZN bootvlonder. 
botokokoo [ɓótókókóo] ZN zijplank van een korjaal. 
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botolesi [ɓótólési] ZN zitplank in een korjaal. HYPE: lesi1. 
botoma [ɓótoma] ZN bootsman. 
Botopasi [ɓótópási] ZN dorp tussen Debike en Kambaluwa. 
botopau [ɓótópáu] ZN soort boom, gebruikt als timmerhout. 
boun [ɓõṹŋ] ZN 1meel. 2pannenkoek. ¦ baka boun pannenkoeken 

bakken. SYN: beyen. »: boon 
bounpapa [ɓõṹnpápa] ZN meelpap, gemaakt van bloem, water en suiker. 
boutu [bɔú́tu] ZN bord. 
bowanti [ɓowãńti] ZN Zie: boanti. 
bua [ɓuwá] WW vliegen. 
buba [ɓúɓa] ZN huid. 
bubu1 [ɓuɓú] ZN jaguar; tijger; roofdier. 
bubu2 [bubu] IDEO gutsen, stromen; nabootsing van het geluid van 

overvloeidig, sterk stromen (van vloeistoffen). 
bugubugu [búgúbugu] ZN soort boom, gebruikt als timmerhout. 
bui2 [ɓúi] ZN boei(en). 
bui1 [ɓuí] IDEO klanknabootsing voor plotseling doven, uitdoen (van licht, 

vuur). ¦ tapa faya bui het licht doven. 
buka [ɓúka] ZN 1mond; monding; opening; (schenk)tuit. ¦ buka ta nya 

wansembe kiespijn hebben; buka feen tapa hij is (doof)stom; abi buka ku 
wansembe met iemand een afspraak hebben; mbei buka ku wansembe met 
iemand een afspraak maken; tutu buka zijn lippen tuiten; yabi buka fan zijn 
mond 
opendoen. HYPO: bukawata; batabuka; kiikibuka; liobuka;zebuka; bati 
buka; puu buka; wasi buka; wan buka; sutibuka. 2hap; slok; 
likje. 3rand; grens(vlak); snijvlak; snee. ¦ wata buka kade; faka buka u 
mi mijn snijwond (die is veroorzaakt door een 
mes). HYPO: bandyabuka; watabuka. 4wond; 
beet. HYPO: sindekibuka; fakabuka; piiwabuka; dagubuka; makubuka; w
asiwasibuka. 5uiteinde; punt. HYPO:piiwabuka. 6afspraak; akkoord; 
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deal. HYPO: mbei buka. 7bericht. HYPO: manda buka; paaya buka; booko 
buka. 

bukadendu [ɓúkádẽńdu] ZN mondholte. 
bukakakisa [ɓúkákákísa] ZN lip. 
bukanya [ɓúkãnyã]́ ZN kiespijn. »: buka nya 
bukawata [ɓúkáwáta] ZN speeksel; slijm; kwijl. ¦ tuwe 

bukawata kwijlen. HYPE: buka; HYPO: tuwe bukawata. 
buketi [ɓukéti] ZN emmer. 
bukopu [ɓúkópu] ZN goedkoop. 
buku [ɓúku] 1ZN boek. 2WW schoppen; met de voet raken. 3WW slopen; 

afbreken; egaliseren of vrijmaken van een terrein. 
bukubai [ɓúkúɓái] ZN bakkebaard. 
bula [ɓulá] ZN soort bacove. 
bulanze [ɓulãnzé] ZN aubergine. 
buli [ɓulí] WW 1bewegen. ¦ buli buka ; buli gogo . 2oprakelen. ¦ buli wan 

taki ; buli wan du . 
buliki [ɓulíki] ZN ezel. 
bulikiwagi [ɓulíkíwági] ZN ezelkar. 
bulu [búlu] 1ZN boer (speelkaart). 2WW kontneuken. 
bululu [búlulu] IDEO klanknabootsing voor gebaande of veel belopen weg, 

(voet)spoor. 
bulum [búlũm] IDEO klanknabootsing voor binnendringen, 

doorboren. SYN: bolom2. 
bulusu [bulúsu] ZN damesbloes. 
bumbuu [ɓṹmɓúu] BN Zie: bunbuu. 
bumui [bumúi] WW bemoeien. ¦ ta bumui zich ergens mee bemoeien; bumui ku 

wansembe omgaan met iemand. 
bunbuu [ɓṹnɓúu; ɓṹmɓúu] BN goed; degelijk; deugdelijk; nuttig; zinvol; 

zinnig; doordacht; werkbaar; geschikt; serieus. ¦ bunbuu sembe een 
voorbeeldig mens; bunbuu sondi iets goeds, positiefs, nuttigs, een serieuze 
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aangelegenheid; du wansondi bunbuu fasi iets serieus 
aanpakken. ANT: soso; ANT: poipoi. »: bumbuu 

bunbuufa [ɓṹnɓúufa] BW 1ernstig; heel erg; in hoge mate. ¦ siki 
bunbuufa erstig ziek. 2fatsoenlijk; goedschiks; verantwoord; op een 
goede manier. ¦ du wansondi bunbuufa iets doen zoals het hoort. 

bundyi [ɓũndyi] ZN 1schimmel. ¦ di beee kisi bundyi het brood is 
beschimmeld. 2grijs. ¦ kamia ta mbei bundyi bundyi het schemert. 3mist. 

bungi ZN zie bundyi. 
bungu [ɓṹngu] ZN kruik. 
bunu [ɓúnu] 1BN goed; juist; geschikt; deugdzaam; fortuinlijk; gunstig. ¦ a bi 

o bunu het zou ideaal zijn; ii bunu jij bent fortuinlijk; a bunu het is goed, 
gunstig, in orde; an tya henseei bunu hij heeft zich niet correct 
gedragen. 2WW waarderen; appreciëren; begunstigen; helpen. ¦ bunu 
wansembe iemand waarderen, helpen. 3ZN geluk; fortuin; 
voordeel. 4ZN weldaad; goedheid; waardigheid. ¦ du wansembe wan 
bunu iemand een weldaad bewijzen. 

bunufasi [ɓúnúfási] ZN goede manieren; fatsoen; 
wellevendheid. ANT: takufasi; HYPE: fasi; HYPO: abi bunufasi. 

bunuhati [ɓúnúháti] ZN goedhartigheid. ¦ abi bunuhati aardig 
zijn. ANT: hogihati; ANT: takuhati; Zie ook: abi bunuhati. 

bunuhedi [ɓúnúhéɗi] ZN voorspoed; geluk; mazzel; bof. ¦ abi bunuhedi door 
het geluk begunstigd. SYN: limbobaka; HYPO: abi bunuhedi. 

bunulibi [ɓúnúlíɓi] ZN goedheid. ¦ abi bunulibi goedhartig zijn; bunulibi hen tya 
kau go a peni . 

busi [ɓusi] ZN bos (als eerste deel van een samenstelling). 
busideesi [ɓusideési] ZN natuurlijk geneesmiddel. 
busikonde [ɓusikɔ̃ńdɛ] ZN binnenland. 
busimbeti [ɓusimbéti] ZN wild vlees. 
Businenge [ɓusinɛ ̃ńgɛ] ZN Bosneger; Marrons. SYN: Matunenge; HYPE: nenge. 
busukutu [ɓusukútu] ZN beschuit. 
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buta [ɓutá] WW 1plaatsen; (neer)zetten; aanwrijven. ¦ buta wansembe a 
lesi onderwijzen; buta a mindi afvaren; buta tanda kunstgebit laten 
zetten; buta mau ; buta wansondi a wansembe hedi iemand iets 
aanwrijven, ten laste leggen. HYPO: saka buta. 2opnemen; 
vastleggen. ¦ buta fan a palati een gesprek 
opnemen/vastleggen. 3benoemen; aanstellen; 
verkiezen. »: da2. 4(voor)bereiden; prepareren. ¦ buta wan uwii/deesi een 
kruidenmengsel bereiden; seeka wansondi buta gereedmaken, 
voorbereiden. 5ondernemen. ¦ buta wan waka een reis ondernemen. 

butu [ɓútu] ZN boete. 
butye [ɓutyé] ZN aansteker. 
buuka [ɓuuká] WW 1pellen. ¦ buuka bakuba . 2ontbloten. ¦ buuka 

hedi kaalhoofdig/ het hoofd kaalknippen; buuka pipi ; buuka tanda ; buuka 
woyo de ogen uitpuilen. 

buukahedi [ɓuukáhéɗi] ZN kaalhoofdig. ¦ di buukahedi womi die kaalhoofdige 
meneer. 

buukatanda [ɓuukátãńda] WW 1lach; grijns; hazenlip. ¦ na hii buukatanda da 
lafu (spreuk) niet elke grijns is een lach; di buukatanda womi de man met 
de hazenlip. 2bedreigen. 

buuku [ɓuúku] ZN broek. 
buuse [ɓuusé] WW verachten. ¦ buuse wansondi/wansembe een hekel hebben aan 

iets/iemand. 
buusema [ɓuuséma] ZN vijand. 
buuu1 [ɓúuu] IDEO klanknabootsing voor dicht. ¦ tapa buuu bedekken. 
buuu2 [ɓuúu] ZN bloed. SYN: gadyabia; nongo 
buuya [ɓuuyá] WW 1gebrouilleerd; overhoopliggen met. ¦ buuya ku 

wansembe gebrouilleerd, overhoopliggen met iemand. 2treuzelen; 
dralen. ¦ buuya wansembe . HYPO: buuyama. 3verwarren; 
overhoopliggen. ¦ libi feen bi buuya zijn leven lag overhoop; bee feen ta 
buuya zijn maag is van slag; buuya wansembe libi iemand in problemen 
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brengen; tya buuyaverwarring stichten. 4aarzeling; verwarring; 
paniek. ¦ na tei buuya maak je geen zorgen; buuya naki wansembe . 

buuyabee [ɓuuyáɓɛɛ́] ZN misselijkheid. Zie ook: bee buuya. 
buuyama ZN treuzel(aar); iemand die treuzelt. HYPE: buuya. 
buwa WW 
buwabuwa ZN soort vlieg. 
buya [ɓúya] WW 1luidruchtig ruzie maken. ¦ buya ku wansembe bekvechten met 

iemand. 2ruzie; woordenwisseling. SYN: kaakei 

D d 
da2 [ɗá] 1WW geven; aanreiken; aanbieden; (op)leveren; verschaffen. ¦ da 

wansembe wansondi iets geven aan iemand; da wansembe someni 
yaa zoveel jaren ouder zijn; da okasi in de gelegenheid stellen; da 
wansembe lai iemand raad geven; langa wansondi da wansembe iemand 
iets aanreiken. HYPO: da odi. 2WW aandoen; veroorzaken; toebrengen; 
berokkenen; voortbrengen. ¦ da muyee bee een vrouw zwanger 
maken; da wansembe sen iemand schande aandoen; da wansembe 
makei iemand schade toebrengen; da wansembe fuka ; da wansembe 
bookohedi . 3WW aanwijzen; benoemen; aanstellen in een ambt. ¦ da 
wansembe kabiten iemand tot dorpshoofd benoemen. Zie ook: buta. 4VZ voor; 
tegen; ten aanzien van; ten behoeve van; omwille van; met 
betrekking tot. ¦ du wansondi da wansembe iets doen voor iemand; bebe 
deesi da wan siki een middel innemen tegen een ziekte; taki wansondi da 
wansembe iets vertellen aan iemand; tya wansondi go da wansembe iets 
brengen voor iemand. 

da1 [ɗa] WW zijn (een hoedanigheid hebben). ¦ mi da basi ik ben de baas; ambe 
da i? wie ben jij?. 

daagi [daági] ZN draagtoestel. 
daaleki [dáálɛḱi] xx dadelijk. 
daama [daamá] WW rondlopen. ¦ waka daama ; daama wansembe . 
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daan [dããŋ́] ZN (sterke)drank; alcohol; rum; jenever. ¦ bebe daan alcohol 
drinken; tuwe daan alcohol plengen; fula daan alcohol spuwen. 

daanma [dããńma] ZN alcoholist. SYN: bebema 
dabele [dabelé] ZN overkapping; kapconstructie; afdak. SYN: hafudaki. 
dabisan [ɗaɓisãŋ́] ZN grote (korf)fles. 
dagu [dágu] ZN 1hond. ¦ dagu wansembe iemand onheus bejegenen; dagu ta bai 

houhou een hond roept 'houhou'. 2kleineren; brutaliseren; 
schofferen. ¦ dagu wansembe . 

dagu-alisi [dágú-álísi] ZN soort gras. 
dagubai [dágúɓái] ZN geblaf. HYPE: bai1. 
dagubuka [dágúɓúka] ZN 1hondenbeet. HYPE: buka. 2bek van een hond. 
daguhedi [dágúhéɗi] ZN 1manier van knoop maken. ¦ tai amaka daguhedi een 

hangmat op een bepaalde manier vastbinden. 2kop van een hond. 
dagutanda [dágútãńda] ZN hoektand. HYPE: tanda. 
daiti [ɗáíti] IDEO formule om een raadsel op te lossen. »: hiliti 
daka [ɗáka] ZN 1dag. ¦ wiki daka dagen van de week; oto daka aki onlangs; te 

daka tapa als de dag afgelopen is; hii daka dagelijks; wan 
daka ooit. sonde; munde; feifidaka; pikisaba;gaansaba; sata. 2feestdag. 

dala [dála] 1ZN dollar. 2WW zwartmaken. ¦ dala wansembe iemand zwartmaken. 
dalala [dalala] IDEO klanknabootsing voor langgerekt. ¦ kandi dalalaa . 
dam1 [ɗám] AFK Zie: da mi. 
dam2 [dám] ZN damspel. ¦ pee dam dammen. 
dambi [ɗámbi] ZN soort slang. 
dan [dãŋ́] ZN dam; waterval; stroomversnelling. ¦ tu mau panya wan boto, a go 

a dan liba . 
Dan [dãŋ́] ZN dorp tussen Koonou en Pada. 
danga [ɗãńga] WW benauwen; storen; hinderen; verwarren. 
dangadanga [dãngadãnga] IDEO klanknabootsing voor wankel(en); wiebelen; 

onvast. HYPO: waka dangadanga. 
Dangogo [dãńgogo] ZN dorp aan de Piki Lio, bij Akisiamau. 
dan-uwii [dãŋ́-úwíi] ZN wier. 
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dasi [dási] ZN das. 
dasini [dasíni] ZN soort knolgewas. 
data [dáta] ZN dokter. ¦ go a data naar de dokter/poli gaan. HYPO: datakula. 
datadeesi [dátádéési] ZN farmacon; modern, farmaceutisch 

geneesmiddel. SYN: bakaadeesi 
datakaita [dátákáíta] ZN dokterskaart. 
datakula [dátakula] ZN doktersbehandeling. HYPE: data; HYPE: kula. 
dataposu [dátápɔśu] ZN medische post. HYPE: posu2. 
datawosu [dátáwósu] ZN kliniek. 
dati [dáti] AANW VNW dat. ¦ dati wan taki dat wil zeggen. 
datwantaki [dátwãńtáki] BW dus; dat wil zeggen. SYN: hen da. 
Daume [daumɛ] ZN dorp tussen Pempe en Gaan Seei. 
de3 [ɗɛ] BW 1daar; ginds; die. ¦ sai de daar zijn; leti de vlak daar; dee sembe 

de die mensen daar; di daka de die dag. 2geleden; afgelopen; ter 
aanduiding dat de genoemde tijd verstreken is. ¦ wanten/wanpisi 
de kort geleden, onlangs; wan daka de enkele dagen geleden, onlangs; wan 
yaa pasa de enkele jaren geleden; di feeda pasa de afgelopen vrijdag.»: ala1 

de1 [ɗe; ɗé] PERS VNW 1ze; hen; men; 3e persoon meervoud. ¦ de duumi kaa ze 
slapen al; mi o go kai de ik zal hen roepen; de taa .... men zegt .... 2zij; 
hun; beklemtoonde vorm 3e persoon meervoud. ¦ de wosu hun huis; de 
dide zij zijn dat; de tuu zij allemaal; de na de zij onderling; de kabiten 
Wazen kapitein Wazen cum suis; dee muyee de da basi de vrouwen zijn de 
baas. 3de; meervoudsvorm van bepaald lidwoord (indien gevolgd door 
een telwoord). ¦ de tu womi de twee mannen; hii de sikisi teni womi alle 
zestig mannen. »: dee1. 

de2 [ɗɛ]́ WW 1zijn; bestaan; vertoeven; pozen; zich bevinden; zich ophouden; 
verkeren in. ¦ de a wankamia zich ergens bevinden; de ku siki ziek 
zijn; naase mau fii de? waar is je hand?; un de no? groet bij ontmoeting 
overdag of 's avonds, goedendag, hallo; de bee roodgekleurd zijn; a de 
kabiteni hij vervult de functie van kapitein; de a wai in aangename 
stemming; de fanoudu nodig zijn; so a de zo is het. SYN: sai2. 2wonen; 
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logeren; verblijven; resideren. ¦ na un konde i ta de? in welk dorp/land 
woon je?; mi ta de a kabiten pisiik logeer bij het dorpshoofd. SYN: libi; tuwe 
lai; SYN: tan. 3als uiting bij het aanreiken. ¦ de di sondi! pak eens 
aan!. SYN: tei. 

Debike ZN medische post tussen Futunaakaba en Botopasi. 
debooko [ɗéɓóóko; ɗóɓóóko] BW de volgende dag. »: dobooko 
dede [ɗɛɗ́ɛ] BN 1dood. ¦ dedehedibonu doodskop; dede a wata verdrinken; dede 

pii ; dede bonu ; dededoo ; dedekesi ; dedewosu ; dede kii wansembe hij is 
overleden. 2bot; stomp. ¦di faka dede een bot mes. ANT: saapu. 

dedebaaku [ɗɛɗ́ɛɓ́ááku] ZN graf. HYPE: baaku. 
dedebasia ZN toezichthouder op een begrafenis. HYPE: basia. 
dedebonu [ɗɛɗ́ɛɓ́ónu] ZN skelet. 
dededoo [ɗɛɗ́ɛd́ɔɔ́] ZN rouwcentrum. HYPE: doo. 
dedehedibonu ZN doodskop. 
dedekesi [ɗɛɗ́ɛḱési] ZN doodkist. 
dedekonde [ɗɛɗ́ɛḱɔ̃ńdɛ] ZN dodenrijk. 
dedewosu [ɗɛɗɛwósu] ZN dodenwake/ sterfhuis. 
dee1 [ɗée; ɗé] 1*** de; meervoudsvorm van bepaald lidwoord. ¦ dee womi de 

mannen; dee muyee feen de vrouwen van hem; dee otowan de 
andere(n); wan u dee daka aki één dezer dagen, binnenkort. Zie ook: i; di; Zie 

ook: de1. 2VNW deze; die; voornaamwoord meervoud. ¦ dee mii aki deze 
kinderen; dee muyee de die vrouwen; dee sembe ala die mensen daar;dee 
womi dee abi hia wagi de mannen die veel auto's hebben; dee disi deze 
hier; dee dide die daar; dee ala die daarginds. »: di. 

dee2 [dɛɛ]́ 1WW drogen; roken; roosteren; in rook hangen. ¦ dee 
kasaa kurkdroog; di kiiki/lio/pu dee de kreek/rivier/moeras is 
uitgedroogd; dee sinkii het lichaam afdrogen; dee watadroogkoken; dee fisi 
a libafaya vis in rook ophangen. 2WW draineren; droogmaken; 
opdrogen. 3WW opdrogen; dalen (van waterstand). ¦ di wata ta dee het 
water daalt. SYN:koti; ANT: fuu2. 4BN droog. 

deebeee [dɛɛɓ́ɛɛ́ɛ́] ZN harde beschuit die lang bewaard kan blijven. 

Vinije Haabo 45/248 januari 2013, Conceptversie



CONCEPT

deede [ɗééɗe] ZN palmworm. 
deefisi [dɛɛf́ísi] ZN gerookte vis. 
deei [deéi] WW zwerven; rondlopen; slenteren; drentelen. ¦ dee 

lontu rondzwerven. 
deema [dɛɛḿa] ZN soort vis. 
deen [ɗɛ ̃ɛ́ŋ̃] AFK hem geven; voor hem. ¦ tya go deen voor hem/haar 

brengen; deen piimisi zijn excuses aanbieden aan hem/haar. »: da en 
deesi [deési] ZN 1genezen; behandelen. ¦ deesi wansembe iemand 

genezen. 2middel om genezing te bevorderen. HYPO: deesiboto. 3middel 
om ongedierte of onkruid uit te 
roeien.4geneeskruid. HYPO: deesiuwii. 5kruidenmengsel. HYPO: deesibata. 

deesibata [deésíɓáta] ZN flesje met kruidenmengsel. HYPE: deesi. 
deesiboto [deésíɓóto] ZN uitgeholde boomstam voor 

kruidenbaden. HYPE: boto; HYPE: deesi. 
deesima [deésima] ZN medicijnman. 
deesiuwii [deésíúwíi] ZN geneeskruid. HYPE: deesi. 
deesiwata [deésíwáta] ZN geneesmiddel dat gedronken moet worden. 
deewata [dɛɛẃáta] ZN 1laagwater. SYN: kotiwata; ANT: gaanwata. 2dorst. ¦ deewat

a kisi mi ik heb dorst; deewata ta kii wansembe erge dorst hebben. 
deewei [deéwéi] ZN droogteperiode; droge tijd. ANT: tyubaten. 
deewoyo [dɛɛẃóyo] ZN 1brutaal; pervers; obsceen; onzedelijk; 

vulgair. 2brutaliteit; obsceniteit; perversie; onzedelijkheid. HYPO: abi 
deewoyo. 

degedege [degedége] ZN 1rumoer (maken). 2gekheid (uithalen). ¦ na mbei 
degedege geen gekheid uithalen. 

degi [dégi] BN 1dik. ¦ wan degi paanga een dikke plank. ANT: finu. 2aandikken; 
dikker maken. 3zwaargebouwd. 4weinig vloeibaar. 

degihati [dégíháti] ZN 1(helden)moed. ¦ ku degihati met heldenmoed. Zie ook: tai 
(degi)hati; abi degihati. 2heldhaftig; moedig; heroïsch. ¦ wan degihati 
sondi iets heroïsch. SYN:gaanwomihati; »: hati 
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degihatima [dégíhátima] ZN waaghals; durfal; held. ¦ gaan 
degihatima held. »: hati 

dei [déi] ZN dag. ¦ aiti dei een week. 
dein1 [dẽĩ́ŋ] ZN schorpioen. 
dein2 [dẽĩŋ́] xx slechts. ¦ wankodo dein slechts één. 
deindein [dɛĩ̃ndɛĩ̃ŋ] ZN soort drum. 
deiwooko [deiwoóko] ZN deeltijdarbeid. 
deki [dɛḱi] WW 1dekken; bekostigen; financieren. ¦ deki dee kosutu de kosten 

dekken. SYN: paka. 2dekken; beschermen; afweren; verdedigen. ¦ deki 
wan kofu een stoot afweren. 3dekking; bescherming; verdediging. 

dekpe [dɛkpɛ] ZN dolk. 
delaila [delaíla] ZN slipper. 
delegi [delégi] ZN pesten. 
dem [dɛm̃] IDEO klanknabootsing voor landen; patsen; met een klap 

neerkomen. ¦ kai dem patsen, met een klap neerkomen/vallen; gbooo 
vuuun dem! nabootsing van het geluid van iets dat uit de lucht wordt 
geschoten. »: gbem 

den [dɛ ̃ŋ́] ZN (hanen)kam. 
denda [dẽndá; dẽndáa] WW binnengaan of -komen. ¦ denda a wosu kom 

binnen, het huis binnengaan. 
dendoosu [dẽńdóósu] ZN Zie: denduwosu. 
dendu [dẽńdu] AZ binnen; in. ¦ a wansondi dendu in, binnen of tijdens iets; de a 

dendu erbij horen. HYPO: a dendu. 
dendubanti [dẽńdúɓãńti] ZN binnenband. 
denduse [dẽńdusɛ] ZN binnenkant. 
denduwosu [dẽńdúwósu; dẽńdóósu] ZN achterkamer. »: dendoosu 
denku [dɛñkú] ZN wilskracht. 
deseei [ɗésééi] PERS VNW zichzelf; zij zelf; hen zelf. 
di [ɗí; í] 1*** de; het; bepaald lidwoord enkelvoud. ¦ di womi de man; di 

muyeemii het meisje. »: dee1. 2AANW VNW die; dat; dit; voornaamwoord 
enkelvoud. ¦ di naande die/dat daar;di ala die/dat daarginds; di mii aki dit 
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kind; di wosu de dat huis; di wagi ala die auto; di womi di ta mbei di 
wosu de man die het huis bouwt. Zie ook: disi; dide; dee1. 3BW toen; nadat; 
destijds; op het moment dat. ¦ di de kaba toen ze klaar waren; di de go 
ufo nadat ze zijn vertrokken; di mi de miii toen ik een kind was; di ten 
de toen, destijds, indertijd. 

dian [dĩãŋ] 1WW kneden. 2BN kneedbaar; plastisch; rekbaar. »: diyan 
dida [ɗíɗa; ńɗa; ḿɗa] BW omdat; aangezien. »: nda; »: mda 
dide [ɗíɗɛ] AANW VNW die. ¦ dide hanse die is mooi; dee dide an taku die zijn niet 

lelijk; ambe dide? wie is dat?; dide da ... dat is ...; baka 
dide later, daarna. Zie ook: dee dide. »: di 

didia [ɗiɗía] ZN 1overdag. ¦ ndeti ku didia dag en nacht; gaan 
didia middag; didia yabi . 2dageraad. ¦ bifo didia voor dageraad. 

didibi [didíɓi] ZN duivel. 
didibifoluku [didíɓifɔĺúku] ZN spitvork. 
didibikaka [didíɓikaka] ZN dondersteen. 
didon [ɗiɗṍŋ] WW opnemen. ¦ didon a hatiwosu opnemen in een ziekenhuis. 
Difiisi [difiísi] ZN De Vries, handelsonderneming. 
dii1 [dií] xx drie. 
dii2 [díi] 1BN duur; waardevol; kostbaar. 2BN zeldzaam; schaars. 3xx 
diidewooko [diídéwóóko] ZN woensdag. 
diifutu [diífútu] ZN driepoot. 
diihuku [diíhúkul; diíúku] ZN driehoek. 
diiin [dĩĩ́ĩŋ] IDEO klanknabootsing voor strak, onafgewend, onbeweeglijk 

kijken, staren of aangapen. ¦ luku wansondi diiin met strakke blik 
aankijken. HYPO: luku diiin; Zie ook: luku. 

diilengi [diílẽńgi] ZN drieling. 
diima [díima] ZN 1schat; aanspreekvorm voor iemand die men 

liefheeft. 2iemand die men lang niet heeft gezien. 
diimii [diímíi] ZN drieling. 
diingi [dĩĩńgi] ZN 1drank. 2borrel. ¦ hoi/tuwe diingi borrel ter ere van de 

voorrouders. 
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diingiwenwen [dĩĩńgíwɛ̃ńwɛŋ̃] ZN fruitvlieg. 
diipi [diípi] WW 1drijven. 2ronddobberen. 
diisein [diísẽĩŋ] ZN 75 cent. 
diiteni [diíténi] TELW dertig. ¦ diiteni ku wan eenendertig. 
diki [díki] WW (op)graven; delven; verdiepen; uitgraven; steken. ANT: bei. 
dikitoo [dikitóo] ZN directeur. 
dikono [dikɔnɔ]̃ WW peuteren; met de vinger of een spits voorwerp in iets 

wroeten om er iets uit te halen. ¦ dikono nusu neuspeuteren. 
dikpokpo [dikpókpo; adikpókpo] ZN paddestoel. »: adikpokpo 
dimbi [dimbi] IDEO klanknabootsing voor stilstaand water. ¦ dimbi wata hoog 

en stilstaand water; di wata de dimbii . 
dini [díni] WW dienen. ¦ dini gadu god aanbidden. 
dipiisi [dipíisí] VW zodra. 
disa [ɗisá] WW 1(los)laten; weerstaan; negeren; nalaten; niet doen. ¦ disa 

wansondi iets (los)laten; oposii an ta gaandi, sondi a ta disa . 2toestaan; 
toelaten; tolereren. ¦ disa wansembe du wansondi iemand toestaan iets te 
doen. 3achterlaten; niet meenemen. ¦ disa wansondi a wosu iets 
thuislaten; feekete wansondi disa a wankamia iets ergens 
vergeten. 4wegblijven; opgeven; ophouden met met iets te doen of 
vast te houden. ¦ disa sikou ophouden met school. 

disa a baka [ɗisá] WW achterlaten; nalaten. 
disi [ɗísi] AANW VNW deze; dit; aanwijzend voornaamwoord enkelvoud. ¦ di 

muyeemii hen disi dit is het meisje; disi da di u mi dit/deze is van mij; ee i 
ke, noo i tei disi als je wilt mag je deze hebben. »: di 

diwan [ɗíwãŋ] AANW VNW dezelfde; (soort)gelijk; indentiek; idem dito. ¦ diwan 
paa gelijksoortig; de diwan dezelfde zijn; diwan seei sondi dezelfde. 

diyan [diyã] WW Zie: dian. 
doba [doɓá] WW vouwen. ANT: yabi. 
dobooko [ɗóɓóóko] BW Zie: debooko. 
dobu1 [dóɓu] xx dubbel. ¦ dobu dobu ruimschoots. 
dobu2 [dɔɓ́u] WW 1dobbelen. 2gokken. 

Vinije Haabo 49/248 januari 2013, Conceptversie



CONCEPT

dobudobu [dóɓúdóɓu] BW ruimschoots; dubbel en dwars. 
dodoba [dodoɓá] ZN tabakspotje. 
dofu [dófu] xx doof. 
doi [ɗói] ZN 1duim (lengtemaat). 2(vinger)kootje. 
Doisi [Dóísi] xx 1Nederlands. 2Duits. 
doitiki [ɗoitíki] ZN duimstok. 
doke2 [ɗɔkɛ]́ BN Zie: doko. 
doke1 [dɔḱɛ] BN gebrouilleerd; in onmin zijnde. ¦ doke ku wansembe niets met 

iemand te maken willen hebben, gebrouilleerd zijn met iemand. 
doki [dóki] WW duiken. ¦ doki guvuu/dyuvuu ; doki huku ; doki poi . 
doki poi [dóki pɔí] WW duiken. 
dokisaki [dokisáki] ZN duiker (met duikpak). 
doko [ɗɔkɔ]́ BN klanknabootsing voor wankel; onvast; breekbaar. »: doke2 
dokufoutu [ɗɔkufɔú́tu] ZN rat. 
dokufoutudeesi [ɗɔkufɔú́tudéési] ZN rattengif. 
dokunu [dokúnu] ZN heleboel. 
dolodolo [dólódólo] BW rechtstreeks; rechtdoor; regelrecht. ¦ waka 

dolodolo regelrecht; pasa wansembe dolodolo iemand straal negeren. 
dolopilo [dolopílo] ZN 1springveer. 2neuken; 

vrijen. SYN: tuma; habi; fendi; gulu. 3veerkracht. 4lanceren; 
wegslingeren. ¦ dolopilo wansembe/wansondi lanceren, wegschieten. 

dolopilobedi [dolopílóɓédi] ZN springmatras. 
dolopu [dolópu] ZN druppel. 
dolu2 [dɔĺu] ZN dol (van schroefdraad). 
dolu1 [dólu] ZN kalebasachtige vrucht. 
Dombi [dómbi] ZN clannaam. 
dombia [dombiá] WW 1wikkelen; inpakken; inbakeren. 2rollen; buitelen; 

duikelen; tuimelen. ¦ dombia kai tuimelen, neervallen. 
dombo [dɔḿbɔ] ZN klont; knot; kluwen; knoedel. ¦ wan dombo keeti een klont 

witte klei; dombo maau een kluwen garen. HYPO: apitidombo. 
domboi [domboí] WW wikkelen; inpakken; inbakeren. 
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Dombolugu [dɔḿbɔĺúgu] ZN Domburg. 
domdo [domdó] ZN domino. 
domonu [dɔmɔñú] ZN lokspijs; visvoer vermengd met 

bedwelmingsmiddel. ¦ tuwe domonu da wansembe een val zetten voor 
iemand. 

dompu [dṍmpu; dṍnpu] WW 1doorslaan; 
overhellen. SYN: dongo1; dongo2. 2overtreffen. SYN: pasa1. 

don [dṍŋ] BN dom. 
donamityi [donãmítyi] ZN dynamiet. 
dondo [dɔ̃ńdɔ] ZN donder. 
dondofaya [dɔ̃ńdɔf́áya] ZN bliksem. 
dondokaka [dɔ̃ńdɔkaka] ZN granietsteen. 
dondolopu [dɔ̃ńdɔĺɔṕu] ZN opdonderen. 
dondomatyau [dɔ̃ńdɔḿátyáu] ZN stenen bijl. 
dongo1 [ɗṍngo] ZN kantelen. Zie: dongo2. SYN: dompu; dongo2 
dongo2 [ɗɔ̃ńgɔ] WW kantelen. ¦ dongo huku uit het zicht verdwijnen; dongo 

gogo leegschenken. SYN: dompu; dongo1; »: dongo1 
dongo gogo [ɗṍngo gogó] WW leegschenken. 
dongo huku [ɗɔ̃ńgɔ húku] WW weggaan; in de verte verdwijnen. SYN: doki 

huku; ANT: booko huku 
donma [dṍnma] ZN domoor; domkop; dommerik; sufferd; dom persoon. 
dontye [ɗṍntye] ZN jeukkruid; kruidachtige plant. 
donu [ɗonú] BN geel. SYN: kooko. 
doo [dɔɔ́] ZN 1deur. HYPO: doobukapau; doobuka. 2buiten; buitenshuis. ¦ duumi 

a doo buiten slapen; doo limbo het is volle maan, het is licht buiten; doo 
dungu het is donker buiten,het is nieuwe 
maan. ANT: wosudendu; HYPO: doose; a 
doo; HYPO: doowata; HYPO: doosekonde. 3voorplein. HYPO: dededoo; keewosu
doo; ganiadoo; faagidoo. 4menstruatie; 
ongesteldheid. SYN: abaaka; faagi. 
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doo-ai [doo-ái] WW 1minachten; neerkijken op. ¦ dooai wansembe neerkijken 
op. 2vooroodeel. 

doobanti [dɔɔ́ɓ́ãńti] ZN buitenband. 
doobuka [dɔɔ́ɓ́úka] ZN deuropening; ingang; stoep. HYPE: doo; HYPO: doobukapau. 
doobukapau [dɔɔ́ɓ́úkápáu] ZN deurpost. HYPE: pau; HYPE: doo; HYPE: doobuka. 
doodo [ɗooɗó] WW slingeren; schommelen. 
doodungu [dɔɔ́d́ṹngu] ZN 1nieuwemaan. 2duisternis. ANT: doolimbo. 
doofutu [dɔɔ́f́útu] ZN haakhang; hengsel van een deur. HYPE: futu. 
doolimbo [dɔɔ́ĺímbo] ZN 1vollemaan. 2maanlicht. ¦ a doolimbo bij 

maneschijn. ANT: doodungu. 
doomau [dɔɔ́ḿãṹ] ZN deurknop. HYPE: mau. 
doon [dõṍŋ] ZN Zie: doun. 
doongo [dɔɔ̃̃ńgɔ] BN dronken; aangeschoten. 
doongoma [dɔɔ̃ñgɔmá] ZN 1dronkenman. 2kruidachtige plant. 
doose [dɔɔ́sɛ] ZN buitenkant. HYPE: doo; HYPO: doosekonde. 
doosekonde [dɔɔ́śɛḱɔ̃ńdɛ] ZN buitenland. HYPE: doose; HYPE: doo. 
doowata [dɔɔ́ẃáta] ZN dauw. HYPE: doo. 
dopu [dópu] 1WW dopen. 2WW dippen. 3WW indompelen. 4ZN doop. 
doso [dɔsɔ] IDEO klanknabootsing voor dik, buikig; pafferig; vadsig. 
dosu [dósu] ZN 1doos. 2verpakking. 
doti [dóti] ZN grond (stof). ¦ bati doti leemvloer platslaan; doti 

baaku leemgroeve; doti wosu kleincocon waarin sommige insecten eitjes 
leggen; doti liba composthoop; baaka dotihumus. 

dotibaaku [dótíɓááku] ZN leemkuil. 
dotihipi [dotihípi; dotiípi] ZN vuilnishoop. 
dou [dóu] 1WW arriveren. ¦ dou a wankamia ergens arriveren; dou disa 

wansembe vóór iemand arriveren; de dou dou net gearriveerd; i sa dou u 
bent welkom. 2WW aanbreken; beginnen. ¦ di daka dou de dag breekt 
aan. 3WW naderen. ¦ ta dou a wankamia een plaats naderen; waka nango/ta 
ko naderen, lopen (van spreker af/naar spreker toe). 4xx tot. ¦ko dou aki tot 
hier komen; go dou doorgaan; go dou ala tot daar gaan. 
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doun [dõṹŋ] ZN drum. »: doon 
dounma [dõṹnma] ZN drummer. 
du [ɗú] 1WW (aan)doen; berokkenen; veroorzaken. ¦ du kuma doen alsof; du 

luku proberen; du moiti moeite doen; du saa/paa snel doen; du 
wisiwasi onhandig bezig zijn; du wansondiiets doen; du wansondi baka ; du 
wansondi kokokoko ; du wansondi wokowoko ; na de a 
wansondi/wansembe du geen aandacht schenken aan 
iets/iemand. 2ZN activiteit; bezigheid; uitvoering; plechtigheid. ¦ andi da 
du fii wat ben je van plan, wat is je doel?; ku un du i de wat doe je, waar 
ben je mee bezig?; de a wan du bezig zijn met iets; du feen an taanga de 
uitvoering ervan is niet moeilijk; du ku du na wisi kwaad met kwaad 
vergelden is geen duivelsstreek, rechtvaardiging van een wraakactie. 

duku [dúku] ZN doek; draagdoek. ¦ tai wansondi a duku iets in een doek 
vastbinden. 

duli [duli] xx ingezonken. 
dungidungi [dũngídũngi] ZN soort vis. 
dungoosu [dũngoósu] ZN gevangenis. 
dungu [dṹngu] xx donker. ¦ dungu kankan pikdonker. 
dunguosu [dũngoósu] ZN Zie: dunguwosu. 
dunguwosu [dũnguwósu; dũngoósu] ZN gevangenis. »: dunguosu 
dunguwoyo [dṹngúwóyo] ZN slechtziendheid. 
dusen [dusɛ ̃ŋ́] ZN veel; heleboel; een groot aantal. ¦ dusen dusen overvloedig. 
dusu [dúsu] xx duizend. 
duu [duu] IDEO klanknabootsing voor omarming. 
duumi [duumí] WW 1slapen. ¦ duumi i weki welterusten; duumi kisi mi ; ik heb 

slaap ; duumi ta kii mi ik word overmand door slaap. 2sterven. ¦ gaama 
duumi het stamhoofd is ingeslapen. 3bezinken. 

duumikamba [duumíkãḿba] ZN slaapkamer. 
duumikamia [duumíkamĩã́] ZN slaapplaats. 
duumikonde [duumíkɔ̃ńdɛ] ZN dromenland. 
duumimatu [duumímátu] ZN jachtexpeditie. 
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duumundu [duumṹndu] ZN afscheidsgroet. 
duuun [dṹũũŋ] IDEO klanknabootsing voor aangapen, verbaasd, wezenloos, 

verdwaasd, glazig kijken. ¦ luku wansembe duuun . 
Duwata [ɗuwáta] ZN dorp tussen Bekiyookonde en Pokigoun. 
duweli [duwéli] ZN dweil(en). 
duwengi [ɗuwẽńgi] 1WW dwingen. 2ZN dwang. 
dyaa [dyaa] xx Zie: dyala. 
dyaaa [dyaaa] xx Zie: dyalala. 
dyaadyaa [dyaadyaa] IDEO Zie: tyaatyaa. 
dyaai [dyaaí] ZN washokje. 
dyaansi(poku) [dyããnsi(póku)] ZN grote trom. 
dyabu [dyáɓu] WW tackelen; haken; onderuithalen; iemand laten 

struikelen. ¦ dyabu wansembe iemand een pootje haken. »: dyamu2 
dyafu [dyáfu] WW 1snoeien. 2opscheppen. 
dyai [dyái] ZN erf; tuin. HYPO: bakadyai. 
dyainsi [dyãĩnsi] ZN soort drumspel. 
dyainsipoku [dyãĩnsipóku] ZN grote trom. 
dyakai [dyakai] ZN soort aap. 
dyakasaa [dyakasaa] xx als uiting van ongeloof. 
dyakata [dyakatá] 1WW stuiptrekken. 2WW worstelen. 3xx met de voeten 

krachtig naar achteren stoten. 
dyaki [dyakí] ZN soort stekelvis. 
dyakibee [dyakíɓɛɛ́] ZN kuit. 
dyakiti [dyákíti] ZN jas. 
Dyakonesi [dyakɔnɛ ̃śi] ZN Diakonessenhuis. 
dyala [dyala] IDEO klanknabootsing voor plotseling verschijnen. ¦ kai 

dyala tevoorschijn komen. »: dyaa 
dyalala [dyalala] IDEO klanknabootsing voor in een bepaalde volgorde leggen 

of staan. ¦ taanpu dyalalaa op volgorde staan; buta dyalalaa op volgorde 
leggen. »: dyaaa 

dyalusu [dyalúsu] BN 1jaloers. 2jaloezie. SYN: hwaun 
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dyamaika [dyamaíka] ZN houten trekhaak voor het wieden of het plukken 
van vruchten. 

dyamati [dyamáti] ZN diamant. 
Dyampanesi [dyãmpanɛ̃śi; dyãnpanɛ̃śi] ZN Javaan; Indonesiër. 
dyampo [dyãmpɔ; dyãnpɔ] ZN bosvarken. SYN: pingo. »: dyanpo 
dyamu2 [dyámu] WW Zie: dyabu. 
dyamu1 [dyamú] ZN soort boom, met besachtige vruchten. 
dyanafaya [dyánáfáya] ZN kruidachtig plant. 
dyanga [dyãnga] 1BN lang en groot. 2ZN hert. SYN: adyike. 
dyangafutu [dyãngafútu] ZN hert. SYN: adyike. 
dyangatatai [dyãngatatái] ZN soort slingerplant. 
dyankoo [dyãnkóo] ZN aasgier. 
dyankoogaama [dyãnkóogaama] ZN koningsgier. 
dyanpo [dyãnpɔ] ZN Zie: dyampo. 
dyau [dyau] IDEO klanknabootsing voor plotseling en krachtig trekken aan 

een touw. 
dyedu [dyeɗú] ZN soort boom, gebruikt als timmerhout. 
dyeee [dyéee; dyélele] IDEO klanknabootsing voor absoluut; volkomen; 

helemaal; volledig; helder. »: dyelele 
dyeendye [dyẽẽndyé] ZN Zie: genge. 
dyeesi [dyeési] WW imiteren. ¦ dyeesi wansembe iemand imiteren. SYN: dyei 
dyegbelei [dyegbelei] IDEO klanknabootsing voor rammelen. 
dyegi [dyégi] ZN strook; singel; afgezonderd stukje. ¦ tapa wansembe/sondi a 

dyegi iemand/iets afzonderen, omsingelen. 
dyei [dyéi; géi] 1WW lijken. ¦ a dyei kuma ; dyei wansembe . 2WW nadoen; 

imiteren; nabootsen; simuleren. ¦ dyei 
wansembe . SYN: dyeesi. 3WW gelijksoortig; overeenkomstig; 
vergelijkbaar. 4IDEO uitroep waarmee men plotseling weer tevoorschijn 
komt. ¦ dyei! kiekeboe!. »: gei 

dyekpe [dyɛkpɛ] WW schudden. 
dyelele [dyélele] IDEO Zie: dyeee. 
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dyeme [dyɛmɛ]́ WW kreunen; kermen. 
Dyemongo [dyɛmɔñgɔ] ZN waterval bij Tutubuka. 
dyendye [dyẽndyé] xx Zie: genge. 
dyenge [dyẽnge] IDEO klanknabootsing voor torenhoog; groot en hoog; zeer 

hoog. 
dyinipi [dyinipí] ZN konijn. SYN: lapekokoni. 
dyobo [dyoɓó] WW (om)spitten. 
dyobu [dyɔɓ́u] WW job; klus; karwei. SYN: wooko; HYPO: naki dyobu. 
dyodya [dyodyá] WW bemoeien. 
dyodyi [dyɔd́yi] ZN spooksprinkhaan. 
dyodyo [dyodyo] ZN lompen; vod; versleten textiel. 
dyogu [dyógu] ZN 1soort vis. 2kruik. 
dyoki [dyɔkí] ZN onderbroek. SYN: ondobuuku; basubuuku. 
dyokoto [dyɔkɔtɔ]́ WW hurken. HYPO: saka dyokoto. 
dyolou [dyolou] IDEO nabootsing van het geluid van vallen. 
dyombo [dyṍmbo; dyṍnbo] WW springen. Zie: zaiin1. 
dyombohati [dyṍmbóháti] ZN hartslag; schrik. 
dyombombeti [dyṍmbómbéti] ZN kikker; pad. SYN: todo. 
dyompi [dyɔm̃pi; dyɔñpi] BN klanknabootsing voor lang en spits, puntig 

toelopen/uitstulpen/uitpuilen. ¦ tutu dyompii uitsteken, 
uitpuilen. »: dyonpi 

dyonko [dyɔñkɔ]́ WW indutten. ¦ dyonko siii wegzakken. 
dyonku [dyɔñkú] ZN heup. 
dyonpi [dyɔñpi] BN Zie: dyompi. 
dyoo [dyoo] IDEO klanknabootsing voor talrijk, veel, ontelbaar. SYN: dyou 
dyou [dyou] BN 1klanknabootsing voor talrijk; veel; 

ontelbaar. SYN: dyoo. 2nabootsing van het geluid van iets laten vallen, 
kiepen, neergooien, storten. 

dyu1 [dyu] xx onvervalst. 
dyu2 [dyú] ZN jood. 
dyubakaa [dyúɓákáa] ZN jood. 
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dyudya [dyudyá] WW bemoeien. 
dyudyu [dyudyu] 1BN puur; onvervalst. 2IDEO nabootsing van het geluid van 

gieten, schenken. 
Dyuga [Dyugá] ZN Aukaans; Ndyuka; het woongebied van de Nyuka aan de 

Marowijnerivier. 
Dyuga Lio [dyugá lío] ZN Marowijnerivier; het woongebied van de Nyuka aan 

de Marowijnerivier. 
Dyuganenge [Dyugánɛ ̃ńgɛ] ZN Aukaner; lid van de Ndyuka-stam. 
Dyugatongo [dyugátɔ̃ńgɔ] ZN Aukaans; de taal van de Ndyuka of Aukaners. 
dyugudyugu [dyugudyúgu] ZN ophef; drukte. ¦ mbei dyugudyugu drukte 

maken, opschudding veroorzaken. 
dyukudyuku [dyukudyuku] IDEO Zie: tyukutyuku. 
dyula [dyulá] WW 1pretenderen; opscheppen; pochen; zich op de borst 

slaan. 2trots; pretentie; eigenwaan; eigendunk. 
dyunsu [dyṹnsu] BW 1net, recentelijk; onlangs; laatst; daarnet; pas; zojuist; 

even tevoren; kort geleden. ¦ dyunsu de kumutu aki ze zijn net 
vertrokken; dyunsu a dede hij is net gestorven. Zie ook: dyunsu aki; dyunsu 
de. 2een poos/tijd, voorlopig, binnenkort (niet); in ontkenning. ¦ na du 
wansondi dyunsu binnenkort, voorlopig, een tijd niet; an duumi dyunsu hij 
heeft een poos niet geslapen; de an o go a foto dyunsu ze gaan voorlopig 
niet naar de stad. 

dyuumu [dyuumú] ZN soort boom, gebruikt als brandhout. 
Dyuumu [dyuumú] ZN medische post en vliegveld bij de scheiding tussen 

Gaan Lio en Piki Lio. 
dyuumufolo [dyuumúfolo] ZN 1soort vis. 2soort boom, gebruikt als 

timmerhout. 
dyuvuu [dyuvuu] IDEO plonzen; nabootsing van het geluid van in het water 

terechtkomen. ¦ kai a wata dyuvuu met een plons in het water 
vallen. HYPO: kai dyuvuu. 

dyuwaa [dyuwaa] IDEO klanknabootsing voor vastberdaden; kordaat; 
krachtdadig; stellig; zelfverzekerd. ¦ taki wansondi tyuwaa krachtig, 
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zelfverzekerd, zonder omhaal van woorden;waka tyuwatyuwa krachtig 
lopend. »: tyuwaa 

E e 
e [é] 1VW indien; als; ingeval; of. Zie: ee1. 2IDEO intonatiewoord ter afsluiting 

van een mededeling/verzoek of ter uitdrukking van berusting of 
toegeving. ¦ u nango e we gaan weg, hoor!; i musu hakisi hen e? je moet 
hem vragen, hoor?; de go ko e ze zijn terug, hoor!; u weki e we zijn 
wakker, hoor!, goedemorgen. »: baa1. 3IDEO uitdrukking van afschuw, 
walging; minachting of verachting. 

edi [éɗi] ZN Zie: hedi. 
ee1 [ée; é] VW 1indien; als (ter aanduiding van een voorwaarde). ¦ ee i ke, noo 

i sa fika duumi als je wilt, mag je blijven slapen; ee na so zo niet, indien 
niet; mi ke sabi ee i lobi mi ik wil weten of je van mij houdt. 2of (als 
inleiding van een bijzin waarvan de inhoud nog onzeker is). ¦ hakisi ee 
a ke nya vragen of hij wil eten. »: e 

ee2 [eé] IDEO uitroep van verbazing, verontwaardiging of 
verbijstering. SYN: ambe 

efu [éfu] xx of. ¦ efu na so of/ anders. 
eigi [éígi] xx eigen. 
eilasitiki [eilasitíki; alasitíki; lasitíki] ZN »: lasitiki; »: alasitiki 
eisi [ɛí́si] ZN 1(ver)eisen; vragen; kosten; vergen. 2ijs; ijsje. 
eisiapa [ɛí́síápa] ZN appel. Zie ook: apa. 
eisikasi [ɛisikási] ZN koelkast. 
ekisee [ékísee] ZN Zie: hekisee. 
elufu [ɛĺúfu] xx elf. SYN: teni-a-wan 
elufumu [ɛĺúfumu] ZN november. 

en [ɛŋ̃; ɛ ̃ŋ́] < henhen > VNW 

enen [ɛŋ̃ɛ ̃ŋ́] IDEO nee; uitdrukking van ontkenning. SYN: nono. 
eside [ésiɗe; yésiɗe] BW gisteren. HYPO: eside-nyanya; HYPO: eside-ndeti; HYPO: oto-

eside; otoeside-a-baka; HYPO: esidesapate; HYPO: esidemamate. »: yeside 
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esidemamate [ésíɗémámate] BW gistermorgen; gisterochtend. HYPE: eside. 
eside-ndeti [ésíɗé-ndéti] BW gisteravond; gisternacht. HYPE: eside. 
eside-nyanya [ésíɗé-nyãnyã] ZN kliekjes; etensresten. HYPE: eside. 
esidesapate [ésíɗésápate] BW gistermiddag. HYPE: eside. 
ete [ete] BW nog. ¦ ete tu nog twee; a fika ete wan nog eentje over. SYN: fika piki 
eti [éti; yéti] BW 1nog; alsnog; steeds; toch nog; nog steeds/meer. ¦ de ta 

duumi eti o? slapen ze nog (steeds)?; mi ke te eti ik wil nog (meer) thee; a 
fika feifi liti eti er is nog 5 liter over. »: yeti; Zie ook: moo eti. 2precies als; 
net. ¦ leti kuma hen tata net zijn vader. Zie ook: leti; leti kuma. 

etiseei [étísééi; yétísééi] BW Zie: letiseei. 

F f 
fa [fá] 1BW manier; hoe. ¦ fa i si zodra; yei fa u wansembe horen hoe het met 

iemand is; di fasi fa ; sa fa u wansondi weten hoe het met iemand 
is; bunbuu fa ; di fasi fa de manier waarop. SYN: fasi. 2VW alhoewel; 
ondanks; al. ¦ fa a koni seei ... alhoewel hij zo slim is ..., ook al is hij zo 
slim .... SYN: winsifa. 

faa3 [fáa] WW 1kappen; (om)hakken; vellen. ¦ faa goun een stuk landbouwgrond 
openkappen; faa wan pau tuwe een boom omhakken/vellen. HYPO: faa 
tuwe. 2hoe het; hoe zij; hoe hij. 

faa1 [faa] AFK (voor hem/haar) om; opdat/zodat/dat hij. ¦ fuuta faa nya fruit 
(voor hem) om op te eten; faa sa goo zodat hij kan groeien. HYPE: fu. »: fu a 

faa2 [faá] AFK Zie: faan. 
faaa [faaa] IDEO nabootsing van het geluid van het uitspuwen van een 

vloeistof. ¦ fula daan faaa rum uitspuwen (bij een gebed, drankoffer 
etc). SYN: tyufaa. 

faaan [fãã́ãŋ] IDEO klanknabootsing voor zeer wit. HYPO: weti faaan. 
faadyi [faádyi] ZN Zie: faagi. 
faagi [faági; faádyi] ZN menstruatie; 

ongesteldheid. HYPO: faagidoo; faagiwosu. SYN: abaaka; doo; »: faadyi 
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faagidoo [faágídɔɔ́] ZN menstruatiehuis. HYPE: doo; HYPE: faagi. SYN: muyeewosu; »: a 
doo 

faagiwosu [faágíwósu] ZN menstruatiehuis. HYPE: faagi. 
faaka [faáka] 1ZN vlag. HYPO: faakapau. 2WW nalopen; volgen; achtervolgen; 

achternagaan; achter iemand aan lopen. 
faakapau [faákápáu] ZN vlaggenstok; gebedsplaats (voor o.a. 

voorouderverering). HYPE: faaka. 
faaki [faakí] AFK van hier. »: fu aki 
faala [faalá] AFK vandaan; vandaar; uit; van die plaats. ¦ dee sembe faala de 

mensen van die plaats; mi na faala ik kom daar niet vandaan. HYPE: ala1. »: fu 
ala 

faambe [faãḿɓɛ] AFK van wie. ¦ faambe susu? van wie is die schoen?; faambe 
hedi? omwille van wie?. HYPE: fu. »: fu ambe 

faan [fããŋ́; faá] AFK (voor hem/haar) om niet; opdat/zodat hij of zij 
niet. ¦ faan go fufuu zodat hij niet gaat stelen. HYPE: fu. »: fu an; »: faa2 

faandi [fããńdi] AFK waarvoor; waarom; om wat, om welke reden, met welk 
doel. HYPE: fu; HYPO: faandi hedi; faandi mbei. »: fu andi 

faandya [fããńdya] ZN franje; rafel; pluisje. HYPO: puu faandya 
faaneedi [fããńééɗi] AFK Zie: faandi hedi. 
faanimbei [fããńímbéi; fããń́mbéi] AFK Zie: faandi mbei. 
faanmbei [faáńmbéi] AFK Zie: faandi mbei. 
Faansi [fããńsi] ZN 1Frankrijk. 2Frans. ¦ Faansi mbei Franse 

makelij. SYN: Faansitongo. 
faansilaiti [fããnsiláíti] ZN Zie: faansileiti. 
faansileiti [fããnsilɛí́ti] ZN zaklamp. »: faansilaiti 
Faansima [Fããnsimá] ZN Fransman. 
Faansise [fããńsisɛ] ZN Frans-Guyana. 
Faansitongo [fããńsítɔ̃ńgɔ] ZN Frans; de taal van de Fransen. SYN: Faansi. 
faasi [faasí] WW spinnen. ¦ faasi maau garen spinnen. 
faata [faáta] WW ontberen; tekortschieten. ¦ faata wansondi . 
faau [faáu] BN 1bewusteloos. 2verzengen; door vuur aangetast. 
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faawata [faawáta] ZN eb; laagwater. ANT: foou1. 
fabiliki [fabilíki] ZN fabriek. 
faisi [faisi] BN vals; nep; namaak; raar. 
faisimoni [faisimɔńi] ZN nepgeld; vals geld. 
faka [fáka] ZN mes. ¦ di faka dede het mes is bot; faka koti wansembe zichzelf 

snijden met een mes. 
fakabuka [fákáɓúka] ZN 1de snee van een mes. HYPE: buka. 2het snijvlak van 

een mes. 
fakansi [fakãńsi] ZN vakantie. ¦ kisi fakansi vakantie krijgen; nya fakansi vakantie 

vieren; pasa fakansi vakantie doorbrengen. »: fankansi; »: fankasi 
faka-nyanya [fáka-nyãnyã] ZN lemmet (van een mes). 
fakapau [fákápáu] ZN heft/handvat van een mes. HYPE: pau. 
fala [fála] BW verder. ¦ sabi moo fala meer weten. 
falaki [faláki] ZN vracht; hoop; boel; bulk; massa. ¦ wan falaki sembe een hoop 

mensen. 
fama [fáma] ZN dorpsgek; idioot; dwaas. 
famii [famíi] ZN familie. 
famiine [famíinɛ]̃ ZN familienaam; achternaam. 
fan [fãŋ] WW 1spreken; praten. ¦ fan a tongo basu brabbelen, iets onverstaanbaar 

zeggen; fan soso wartaal uitslaan; a ta fan taanga/sapisapi hij praat 
hard/zacht; fan basabasakrompraten. 2gesprek; gezegde; zin; 
spreekwijze; uitdrukking; mondelinge 
uiting/expressie. 3stem(geluid); spraak; taalgebruik. ¦ yei fan u 
wansembe iemand stem horen. 

fanaafu [fanááfu] VZ Zie: fanafu. 
fa-nafiti [fá-náfiti] BN onfatsoelijk; ongepast. 
fanafu [fanáfu; fanááfu] VZ vanaf; sinds; sedert; per; met ingang 

van. »: fanaafu 
Fananisi [fanãńísi] ZN Fernandes, handelsonderneming. 
Fandaaki [fãndaáki] ZN clannaam. 
fanhia [fãŋhía] ZN kletspraat. 
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fanhiama [fãŋhíama] ZN prater; kletskous; spraakwaterval. 
fania [fanía] ZN meel. 
fania-apiti [fanía-apiti] ZN soort spijs. 
fankansi [fãnkãńsi] ZN Zie: fakansi. 
fankasi [fãnkási] ZN Zie: fakansi. 
fanoudu [fanɔú́ɗu] BN 1nodig; noodzakelijk; onmisbaar. ¦ abi wansondi 

fanoudu iets nodig hebben; de fanoudu noodzakelijkerwijs; nodig 
zijn. 2plechtigheid; ritueel; ceremonie. ¦du wan fanoudu een plechtige 
handeling uitvoeren. 

fansoso ZN wartaal; abracadabra. HYPE: soso. 
fanya [fãnyã] 1BN rommelig. 2WW in de war sturen. ¦ fanya wansondi het laten 

mislukken. 3WW wanorde. ¦ booko fanya tot een uitbarsting 
komen. SYN: fonyo 

fanyafanya [fãnyãfãnyã] ZN drukte; chaos. SYN: wanyawanya. 
fasi [fási; fá] ZN 1manieren; fatsoen; omgangsvormen. ¦ a diwan seei fasi op 

dezelfde manier; di moo bunu fasi u du wansondi de beste manier om iets 
te doen. HYPO: bunufasi. 2manier; wijze; aanpak; stijl; staat; toestand. ¦ so 
(wan) fasi op deze/die/zo'n manier. 3vastzitten; klemzitten; in 
moeilijkheden zitten. 4botsen; clashen; gebrouilleerd; in onmin 
zijn. ¦ fasi ku wansembe in onmin, gebrouilleerd zijn, botsen met. SYN: fa 

fasifasi [fásífási] BN ongerijmd. 
fatu [fátu] 1ZN vet. ¦ di fatu duumi het vet is 

gestolt. 2ZN (spijs)olie. 3BN dik. 4ZN batterij. 
fatukaka [fátukaka] ZN bezinksels bij van vetbereiding. HYPE: kaka. 
faude [fáuɗɛ]́ xx tegenwoordig. 
faya [fáya] 1ZN vuur. ¦ mbei faya ; kisi/tei faya ontvlammen; puu faya ; koti 

faya ; faya wansembe iemand verraden; a faya hij is in de 
problemen. 2ZN licht. ¦ sende/leti faya . 3WWverhevigen. ¦ di feti ta faya ; a 
de faya faya het is hevig/ernstig. 4WW verraden; verklikken; 
verlinken. ¦ faya wansembe (da sikoutu) iemand verraden (bij de 
politie). SYN: konku. 
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fayadosu [fayadósu] ZN aansteker. 
fayakamia [fáyákámĩã́] ZN stookplaats; plaats waar vuur gemaakt, gekookt 

wordt. 
fayamasini [fáyámasíni] ZN generator. 
fayambii [fáyámbíi] ZN generator. 
fayapali [fáyápáli] ZN elektriciteitsmast. 
fayapau [fáyápáu] ZN fakkel. 
fayapeeli [fáyápééli] ZN gloeilamp. »: peeli 
fayatatai [fáyátátái] ZN elektriciteitskabel. 
fayatongo [fáyátɔ̃ńgɔ] ZN vlam. 
feanti [féyãńti; félãńti; fẽńyãńti] ZN vijand. ¦ mbei feanti da/ku 

wansembe . »: felanti; »: fenyati; »: feyanti 
feantima [féyãńtima] ZN vijand. 
febe [fɛɓ́ɛ] ZN koorts. ¦ febe kisi mi ; febe ta kii mi . 
febepau [fɛɓ́ɛṕáu] ZN kruidachtige plant. 
fedye [fɛdyɛ] ZN soort knolgewas. 
feebe [fɛɛɓɛ]́ WW koken. 
feeda [feéɗa] xx vrijdag. 
feee2 [fɛɛɛ́] BN 1angst; bezorgdheid; twijfel; aarzeling; schroom. 2angstig; 

bezorgd; bang; ongerust; onzeker; huiverig. ¦ feee tee ; feee sinkii ; feee 
feee . 3vrezen; aarzelen; weifelen; schromen; huiveren; twijfelen; 
bang of bezorgd zijn. 

feee1 [fɛɛɛ] IDEO klanknabootsing voor bevrijd; opgelucht of tot de rand 
gevuld. ¦ hati feen boo feee hij is opgelucht; di buketi fuu feee de emmer is 
tot de rand gevuld. 

feee feee BN 1angstig. 2bezorgd. 3onzeker. 
feeema [fɛɛɛ́ḿa] ZN bangerik; lafaard. 
feeesinkiima [fɛɛɛ́śĩnkíima] ZN mietje. 
feega [feegá] WW poetsen. 
feega sinkii [feegá sĩnkíi] WW zich wassen. 
feekete [fɛɛkɛt́ɛ] WW vergeten. 
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feen [fɛɛ̃ŋ̃; fɛɛ̃ ̃ŋ́] AFK zijn; haar; van/over hem of haar; daarvan; hiervan. ¦ di 
baaa feen zijn broer; andi da wini feen? wat is het voordeel daarvan?, wat 
is zijn belang?; undi da di feen?welke is die van hem?; andi i yei feen? wat 
heb je van/over hem gehoord?; unfa taki feen? wat zeg je daarvan?; (u) 
feen se zijn deel/kant, wat hem 
betreft. HYPE: fu; HYPE: hen; HYPE:neen2; HYPO: baka feen; HYPO: feen 
mbei; HYPO: feen hedi. »: fu hen; »: fu hen 

feifi [féífi] 1xx vijf. 2WW verven. 3ZN verf. 
feifidaka [féífíɗáka] xx dinsdag. daka. 
feifisensi [feifisɛ ̃ńsi] ZN stuiver. 
feifiteni [féífíténi] xx vijftig. 
feisi [fɛisi] xx vers. 
feki [féki] WW (af)vegen; (af)wrijven. ¦ feki woyo zijn tranen afvegen; penembeti 

sabi na un pau a ta feki gogo de jaguar weet tegen welke boom hij zijn 
kont afveegt; gezegd van iemand die bewust zijn slachtoffers kiest. 

fekisi [fékísi] ZN soort Chiness geneesmiddel. 
Fekitoolia [fekitóólía] ZN Victoria, voormalige oliepalmplantage aan de 

Surinamerivier. 
felanti [félãńti] ZN Zie: feanti. 
fele [fɛĺɛ] IDEO klanknabootsing voor afscheuren. 
felei [fɛlɛí] BN 1vrij. ¦ an felei tide hij is vandaag niet vrij, 

beschikbaar. 2gratis. ¦ felei miniti gratis belminuut. 
felele [fɛĺɛlɛ] IDEO Zie: pelele. 
feleniki [feléníki] ZN vereniging; organisatie. ¦ hopo wan feleniki een 

organisatie oprichten. 
feli [fɛĺi] ZN veerpont. 
felon [fɛĺɔŋ] ZN film. 
felu [félu] ZN metaal. 
feluganse [félugãnsɛ] ZN ijzerenpot. 
felukaka [félukaka] ZN roest. HYPE: kaka. 
felukuyee [félúkúyɛɛ́] ZN metalen lepel. 
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Felulasi ZN 
felusan [félusãŋ] ZN metaalzaag. 
felutatai [félútátái] ZN metaaldraad. 
fen [fɛŋ̃] WW (af)scheuren. ¦ fen wansondi fele . 
fendi [fẽńdi] WW 1vinden; ontvangen; krijgen. ¦ fendi bunu ; fendi boo ; fendi 

okasi/pasi . 2neuken; vrijen; seksen. ¦ fendi manu/muyee ; fendi a 
kakabaaku kontneuken. SYN: tuma;habi; gulu; dolopilo. 3seks. »: feni 

fendi pasi [fẽńdi pási] WW de mogelijkheid krijgen. 
feni [féni] WW Zie: fendi. 
fense [fɛ ̃ńsɛ] ZN venster. 
fenyati [fẽńyãńti] ZN Zie: feanti. 
fesa [fésa] ZN feest(dag); fuif; partijtje; festiviteit. ¦ hoi wan fesa een feest 

geven; fii wan fesa een feestdag vieren. 
fesadaka [fésáɗáka] ZN feestdag. 
fesi [fési] ZN gezicht; voor(kant). ¦ fesi ku fesi oog in oog; taanpu a wansembe 

fesi voor iemand staan. HYPO: fesise; HYPO: bia fesi; HYPO: baka ku fesi; a fesi. 
Fesi Foto [fésí fóto] ZN Oost-Paramaribo (centrum). 
fesidoo [fésídɔɔ́] ZN voordeur. 
fesihedi [fésíhéɗi] ZN voorhoofd. 
fesikamia [fésíkámĩã́] ZN gelaat. 
fesikoki [fesikɔḱi] ZN schort. 
fesima [fesimá] ZN voorman. 
fesipisi [fésípísi] ZN voorste deel. 
fesise [fésisɛ] ZN voorkant. HYPE: fesi. 
fesitanda [fésítãńda] ZN voortand. 
fesiten [fésitẽŋ] xx vroeger. 
fesiten sondi [fésítẽń sõndi] ZN antiek. 
fesiten woto [fésítẽń wóto] ZN geschiedenis. 
fesiwili [fesiwíli] ZN voorwiel. 
fesiwosu [fésíwósu] ZN 1voorhuis. 2voorgevel. 
feti [féti] 1WW vechten. ¦ feti ku wansembe . 2ZN gevecht. 3ZN oorlog. 
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fetilai [fétílái] ZN wapentuig. HYPE: lai. 
fetima [fétima] ZN 1vechter. 2soort wesp. 
feufeu [fɛufɛu] IDEO nabootsing van het geluid van hijgen, zwaar 

ademen. ¦ boo feufeu zwaar ademen. 
feyanti [féyãńti] ZN Zie: feanti. 
fi ya [fi yá] AFK (voor jou) om niet; zodat je niet. ¦ mi panya i, fi ya kai ik hou je 

vast, zodat je niet valt. HYPE: fu. »: fu ya 
fia2 [fíya] IDEO klanknabootsing voor helemaal, volledig, volkomen, 

categorisch. ¦ kaba tuu fia helemaal klaar. »: fiya2 
fia1 [fiá] WW 1ontkennen; tegenspreken; aanvechten. ¦ fia ku wansembe ; fia da 

wansembe ; fia goun ku liba ; fia wansondi iets ontkennen; fia 
wansembe . 2discussiëren; wedijveren; wedden; concurreren; 
strijden. 3vrijpleiten; verdedigen; goedpraten. ¦ fia da 
wansembe iemand verdedigen, vrijpleiten; fia wansondi iets 
goedpraten. 4weddenschap; ontkenning; tegenspraak; discussie. »: fiya1 

fie [fiyɛ]́ WW prikkelen; irriteren een licht branderig gevoel geven. ¦ fie 
yaaa een tintelende prikkeling veroorzaken. »: fiye 

fie yaaa [fiyɛ ́yaaa] WW prikkelen. 
fien [fĩɛ ̃ŋ́] BN klein; fijn. ¦ wan fien pisi een klein stukje. »: fiyen 
fienfien [fĩɛ ̃ńfĩɛ ̃ŋ́] IDEO klanknabootsing voor fijn, klein; uit kleine deeltjes of 

onderdelen bestaand. 
fii1 [fii; fií] AFK 1(voor jou) om; opdat/zodat/dat jij. HYPE: i; HYPE: fu; »: fu 

i. 2jouw/je; van jou. HYPO: fii hedi; »: fii2; »: fu i. 
fii3 [fíi] 1WW (aan)voelen; betasten; tasten. ¦ fii luku om aan te geven je iets zelf 

mag voelen; fii pen pijn voelen; fii luku bevoelen. 2WW masseren. ¦ fii 
sinkii het lichaam masseren. Zie:luku; pusa. 3WW vieren; herdenken; 
beleven. 4WW viering; herdenking. 5ZN gevoel; intuïtie; instinct; 
tastzin. ¦ fii piki mi mijn gevoel zegt. HYPO: ku fii. 

fii2 [fií] 1ZN vrij. 2ZN vrijheid. HYPO: fiipau. 3WW bevrijden; vrijmaken; 
vrijlaten. ¦ Saamaka fii ku bakaa zich verzoenen met, vrede sluiten; de fii 
dee saafu ze hebben de slaven bevrijd, vrijgemaakt, vrij gelaten. 4IDEO toost; 
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proost; gelukwens waarbij men het glas heft. 5AFK jouw/je; van 
jou. Zie: fii1. 

fii pen [fíi pẽŋ́] WW pijn voelen/lijden. Zie ook: ntya pena. 
fii sinkii [fíi sĩnkíi] WW 1zijn lichaam masseren. ¦ fii sinkii da 

wansembe iemands lichaam masseren. 2massage. SYN: luku kamia; pusa 
kamia; pusa sinkii. 

fiidyi [fiidyí] WW braden. ¦ fiidyi fisi vis braden (gepaneerd in cassavemeel). 
fiipau [fiípáu] ZN vrijheidsstaf. HYPE: fii2. 
fiisinkiima [fíisĩnkíima] ZN masseur. SYN: lukukamiama; pusasinkiima; pusaka

miama. 
fika [fiká] WW 1(achter)blijven. ¦ fika a bakaakonde emigreren naar de stad, 

Europa; fika dee dee droog blijven; met lege handen 
achterblijven. 2overblijven; resteren. ¦ fika a baka ;fika a ganda ; fika a 
goun/wosu ; fika pikiso ; fikama . 3over; nog. 4schelen; 
ontbreken. HYPO: fikama; fika a baka; fika a ganda; fika a goun; fika a 
wosu; fika piki. 

fika a baka [fiká a ɓáka] WW achterblijven; achteropraken. HYPE: fika. 
fika a ganda [fiká a gãndá] WW ongehuwd door het leven gaan. HYPE: fika. 
fika a goun [fiká a gõṹŋ] WW invalide worden. HYPE: fika. 
fika a wosu [fiká a wósu] WW invalide worden. HYPE: fika. 
fika piki [fiká pikí] WW 1bijna; het scheelt weinig. ¦ a fika piki noo a dede bijna 

was hij dood. 2schelen; ontbreken. ¦ a fika 2 meti het scheelt 2 
meter. 3overblijven; resteren. ¦ a fika 2 miniti nog 2 minuten, over 2 
minuten. 4over; nog; resterend boven het verdwenen 
deel. SYN: ete; HYPE: fika. 

fikama [fiká ma] ZN emigrant. HYPE: fika. 
fili [fíli] IDEO nabootsing van het geluid van snel voorbijgaan. ¦ pasa fili snel 

voorbijgaan. 
filigi [filígi] ZN vlieger. ¦ hopo filigi vliegeren; een vlieger oplaten. 
finga2 [fĩńga] ZN 1vinger(en). ¦ finga wan muyee vingeren; tuusi finga a wan 

muyee vingeren, met de vingers seksueel bevredigen; wan finga 
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bakuba/baana een stuk 
bananen. 2teen.HYPO: fingahedi; fingamindi; finguutu; gaanfinga; piiwoto
finga; mindifinga; andelufinga; pikifinga; lei finga. 

finga1 [fĩngá] WW 1steken; verankeren. ¦ finga pau a goun ; baka ta finga 
wansembe stekende pijn in de rug hebben. 2zich verzetten; zich schrap 
zetten. ¦ di womi ta finga zich verzetten/schrap zetten. 

fingahedi [fĩńgáhéɗi] ZN vingertop. HYPE: finga2. 
fingamindi [fĩńgámĩńdi] ZN tussen de vingers of tenen. HYPE: finga2. 
finguutu [fĩnguútu] ZN vingerhoed. HYPE: finga2. 
fini [fíni] 1WW uithoren. ¦ fini wansembe sondi ; yei wansondi fini 

fini . 2xx details. ¦ ke sabi fini fu wansondi . HYPO: luku fini. 
finifini [fínífíni] BN tot in bijzonderheden gaand. ANT: vilivili. 
finu [fínu] BN 1fijn; fijnkorrelig; fijnmazig. ¦ woyo feen finu het is fijnkorrelig, 

fijnmazig. 2fijnmaken; verfijnen; platmaken; afplatten; 
dunnen. SYN: paata. 3dun; flinterdun; mager; tenger; slank. ¦ finu 
muyee een slanke vrouw. ANT: degi. 4dun; hoog (van geluid). ¦ tongo feen 
finu hij heeft een hoog stemmetje; ta yei wansondi finu finu een dun, hoog 
geluid horen. HYPO: finutongo. 

finufinu [fínúfínu] BN 1dunnetjes. 2uit kleine deeltjes of onderdelen 
bestaand. 

finutongo [fínútɔ̃ńgɔ] ZN piepstem; dun of hoge toon/stem. ¦ wan finutongo 
muyee een dame met een piepstemmetje; fan a finutongo met een 
piepstemmeje praten. ANT: gaantongo;HYPE: finu. 

finuwoyo [fínúwóyo] BN fijnkorrelig; fijnmazig. ¦ finuwoyo sandu fijn zand. 
finyonto [fĩnyɔñtɔ] WW 1fijnknijpen. 2bevingeren. 
fiofio [fíófio] ZN vloek. 
fiolu [fiólu] ZN viool. 
fisi [físi] 1ZN vis. ¦ kisi fisi vis vangen. 2WW bespioneren. ¦ fisi wansembe iemand 

bespioneren. 
fisibonu [físíɓónu] ZN visgraat. 
fisihanza [físíhãńza] ZN vin. 
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fisikakisa [físíkákísa] ZN schub. ¦ puu fisikakisa een vis schubben. 
fisilabu [físíláɓu] ZN staartvin. 
fisiobo [físíóɓo] ZN kuit. HYPE: obo. 
fitami [fitamí] ZN energie; vitamine; (levens)kracht. 
fitami peiki [fitamí péíki] ZN vitaminetablet. 
fiti [fíti] WW 1aanstaan; passen; sieren; overeenstemmen; gelijkstaan; 

overlappen; matchen. ¦ di buuku an fiti en de broek past hem niet; di 
buuku an fi . 2zich verenigen; saaan(een)sluiten; op de juiste wijze 
voegen of schikken. HYPO: fiti buka. 3(be)horen; volgens bepaalde 
normen moeten. ¦ kuma fa a fiti naar behoren. 

fiti buka [fíti ɓúka] WW bediscussiëren; overleggen; plannen; beramen; 
samenspannen; de koppen bij elkaar steken. ¦ kuutu fiti buka een 
complot smeden; fiti buka ku wansembeonder één hoedje spelen met 
iemand; een eenheid vormen, overleggen met. HYPE: fiti; Zie ook: fitibuka. 

fitibuka ZN afspraak; samenspraak; overleg. »: fiti buka 
fitisi [fitisí] ZN soort smaakversterker. 
fitoou [fitoóu] 1WW vertrouwen. 2ZN vertrouwen. 
fitya [fityá] BN 1smal. 2versmallen; smaller maken/worden. ANT: baai. 
fiya2 [fíya] IDEO Zie: fia2. 
fiya1 [fiyá] WW Zie: fia1. 
fiye [fiyɛ]́ WW Zie: fie. 
fiyen [fiyɛ ̃ŋ́] BN Zie: fien. 
fo [fɔ]́ xx vier. 
fodewooko [fɔɗ́éwóóko] xx donderdag. 
foduali [foɗuáli] WW verwarren. 
fogo [fógo] WW 1fikken; branden; opstoken; aanmoedigen. ¦ fogo faya feller 

doen branden. 2aanwakkerkreet; kreet waarmee vuur wordt 
aangewakkerd. 3fik. ¦ kisi fogo in de fik staan; buta fogo in de fik steken. 

fokanti [fɔḱãńti] ZN 1vierkant; vierhoek; blok. 2hoekig. ¦ fokanti bo een 
vierkant haakje. 

fokopu [fɔḱɔṕu] xx vervelend. 

Vinije Haabo 69/248 januari 2013, Conceptversie



CONCEPT

folo [foló] ZN bloesem; bloem. 
folofu [fɔlɔf́u] ZN verlof. 
foloisi [folóísi] WW verhuizen; migreren. 
foloisima [folóísima] ZN migrant; vluchteling. 
foloisitongo [folóísítɔ̃ńgɔ] ZN dialect van het Saramakaans dat wordt 

gesproken in de zogenoemde transmigratiedorpen. 
foloiti [folóíti] ZN fluit. 
folomu [folómu] WW verwonderen. ¦ folumu wansembe iemand verwonderen/in 

de war brengen. 
folou [fólou] < <solou> > IDEO klanknabootsing voor snel door een 
opening gaan/trekken. 

foluku [fɔĺúku] ZN 1volk. 2vork. ¦ didibi foluku spitvork. 
fomee [fómɛɛ̃]̃ xx Zie: fonmee. 
fon [fṍŋ] WW 1stampen. ¦ fon alisi rijst stampen; fon domonu/ndeku ; fon wan 

kiiki ; fon hedi knikken; fon gogo met de heupen ritmisch op en neer 
bewegen; fon kokoo da wansembeiemand tot het uiterste drijven; fon 
woyo knipperen; fon wansondi na afandesi . 2wekkappen van 
struikgewas. ¦ fon goun . 3afranselen. ¦ fon wansembe ; fon 
goun/kamia ;fonfon afranseling. 4afranseling. 

fon en [fṍnmɛɛ̃]̃ AFK Zie: fonmee. 
fon mi [fóom] AFK Zie: foomi; foom. 
fon u [fóou] AFK Zie: foou2. 
fon unu [fóóṹnu] AFK Zie: foo unu. 
fonfon [fõnfṍŋ] ZN afranseling. 
fonmee [fṍnmɛɛ̃]̃ IDM hem afranselen. »: fon en; »: fomee 
fonyo [fɔñyɔ]̃ BN onverzorgd; vies. SYN: fanya. 
foo unu [fóó ṹnu] IDM jullie afranselen. »: fon unu 
fooi [fóoi] AFK jou afranselen. »: fon i 
foom [fóom] AFK Zie: foomi. »: fon mi 
foombo [fõṍmbo; fõṍndo] WW 1verwonderen. 2verwarren. »: foondo 
foomi [fóomi; fóom] IDM mij afranselen. »: foom; »: fon mi 
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foondo [fõṍndo] WW 1verwonderen. Zie ook: foombo. 2opvallend; frappant. 
fooneisi [foonɛ ̃í́si] ZN fornuis. 
foose [fɔɔsé] WW forceren. 
footou [fóótóu] ZN foto. 
foou2 [fóou] IDM ons afranselen. »: fon u 
foou1 [foóu] ZN vloed; hoogwater. ANT: faawata; HYPO: foouwata. 
foouwata [foóúwáta] ZN vloed(golf). HYPE: foou1. 
fosu [fósu] 1BN eerst; . ¦ di fosu sondi het eerste of belangrijkste; fosu pasi eerste 

keer. 2xx voorheen; vroeger. 
fosumii [fósúmíi] ZN eersteling; eerstgeborene; eerste kind. ¦ yu da fosumii jij 

bent de eerstgeborene. 
fosuten [fósutẽŋ] xx vroeger. 
fosuten sondi [fósútẽń sõndi] ZN 1antiek. 2geschiedenis. 
fosuten woto [fósútẽń wóto] ZN geschiedenis. 
fosuwan [fósuwãŋ] ZN eerste. ¦ ambe da di fosuwan? wie is de 

eerste?. ANT: lasitiwan 
foteni [fɔt́éni] TELW veertig. ¦ foteni ku tu tweeënveertig. 
foto [fóto] ZN stad. 
Foto [fóto] ZN Paramaribo. 
fotoganda [fótogãnda] ZN stadscentrum. 
Fotonenge [fótónɛ ̃ńgɛ] ZN Creool; stadsneger; stedeling; inwoner van 

Paramaribo. HYPE: nenge. 
fotunaiti [fɔtunáíti] ZN fortnight; twee weken. ¦ kisi moni a fotunaiti betaald 

krijgen per fortnight. 
fou [fóu] ZN vogel. 
foufatu [fóúfátu] BN oranje. 
foulabu [fóúláɓu] ZN vogelstaart. 
foumii [fóúmíi] ZN kuiken. 
foupuuma [fóúpúúma] ZN pluim; dons; veer (van vogels). HYPE: puuma2. 
foutou [fóútóu] ZN foto. 
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foutu [fɔú́tu] ZN 1fout; schuld; verwijt; blunder; vergissing. HYPO: da 
foutu. 2foutief; onjuist. 

fouwosu [fóúwósu] ZN vogelnest. 
fu [fu; u; fi] BW van; vanaf; voor; omdat; om; zodat; dat (smelt meestal samen 

met het woord dat erop volgt). ¦ di kuutu fu amanya de vergadering van 
morgen; fu un konde? van welk dorp/land?; fu Avobaka te dou Piki 
Lio van(af) Afobaka tot Piki 
Lio. HYPO: fii1; feen; fuu1; fuun; fuunu; faa1; HYPO: faandi; faambe; HYPO: faan; fi 
ya. 

fufuu [fufúu] WW stelen. 
fufuuma [fufúuma] ZN 1dief. 2trekker (aan een vuurwapen). ¦ hai di 

fufuuma de trekker overhalen. 
fugu [fúgu] WW 1proppen. 2voegen. 
fuka [fuká] 1WW ontbreken; mankeren; ontberen. ¦ fuka u wansondi iets 

ontberen. 2WW lijden. 3WW benauwen. 4WW nood; gebrek; tekort; 
schaarste; leed; verdriet; ongemak; ellende; nood; probleem; 
dilemma. ¦ de a fuka nood lijden; abi fuka u wansondi gebrek hebben aan 
iets; konda fuka feen da wansembe zijn grieven uiten; fuka ko a u we 
hebben verdriet; si/tei/tya fuka ; fuka de ku u; u de ku fuka we hebben een 
dilemma. HYPO: da fuka. 5BN benauwd; benauwend. 

fukama [fukáma] ZN noodlijdende. 
fuke [fúkɛ] BN licht(gebouwd). ¦ wan fuke womi een lichtgebouwde 

man. HYPO: fuke pokoo. »: fuko; »: pokoo 
fuko [fúkɔ] BN Zie: fuke. 
fukofuko [fukɔfukɔ] ZN long. 
fula [fulá] 1WW (door)boren; lekken; een gat maken. ¦ di banti fula de band 

lekt. 2WW (uit)spuwen; door de mond naar buiten werpen. ¦ fula 
faaa uitspuwen; fula daan alcohol uitspuwen. 3BN poreus; lek. 

fula bolobolo [fulá ɓolóɓoló] WW doorzeven. 
funda [fũndá] ZN diepste plek in een rivier of kreek. ¦ go a 

funda impotent; funda gogo bodem van een rivier. 
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fundu [fṹndu] 1BN diep. 2BN diepte. 3WW uitdiepen; uitgraven; dieper 
maken. ¦ fundu wan baaku een kuil dieper maken. 

fungu [fṹngu] ZN fungus. 
funguhansi [fṹngúhãńsi] ZN soort mier. 
fungupau [fṹngúpáu] ZN soort boom, gebruikt als brandhout. 
funya [fũnyã] BN pluizig; rafelig; kroezig. 
funyafunya [fũnyãfũnyã] BN rommelig. 
funyafuunya [fũnyãfũṹnyã] ZN Zie: afunyafuunya. 
fusi [fusí] WW 1vluchten; weglopen; ontsnappen; 

verdwijnen. 2voortvluchtig. SYN: lowe 
fusutan [fusutãŋ́] 1WW verstaan; begrijpen; vatten. ¦ ya fusutan je begrijpt het 

niet. 2ZN verstand; brein; hersens; denkvermogen. ¦ fustan fii an ta 
wooko bunu je bent niet goed bij je hoofd; yaa fusutan je hebt geen 
hersens. 

futu [fútu] ZN 1voet; poot; voetafdruk; voeteind. ¦ na un futu? op welke 
manier?; a wan oto futu op een andere manier; waka a/ku futu te voet 
gaan; naki futu zijn voet stoten; wan boto u diiteni futu een boot van 30 
voet. 2hengsel; scharnier. ¦ puu wan doo a futu een deur uit zijn 
hengsels/scharnieren lichten. HYPO: doofutu. 3menstruatie; 
ongesteldheid.¦ di muyee kisi hen futu ze menstrueert, is ongesteld. 

futuboi [fútuɓoi] ZN dienaar; knecht. 
futuliba [fútúlíɓa] ZN schoot. ¦ a futu liba op schoot. HYPE: liba. 
Futunaa [fútunáa] ZN Zie: Futunaakaba. 
Futunaakaba [fútunáakaɓá; fútunáa] ZN dorp tussen Piki Seei en 

Debike. »: Futunaa 
futupasi [fútúpási] ZN voetpad. 
futuu [futuú] BW voorwaar; voorzeker; daadwerkelijk; stellig. 
fuu1 [fuu; fuú] AFK 1(voor ons) om; opdat/zodat/dat wij. ¦ fuu ta waka om te 

reizen; a ke fuu bia toona hij wil dat we terugkeren. HYPE: fu; »: fu u. 2ons; 
van ons. ¦ di boto fuu onze boot; di fuu die van ons. HYPO: fuu hedi; »: fu 
u. »: woo 
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fuu2 [fúu] WW 1(op)vullen; volstoppen; volschenken; vollopen; 
volstromen. ¦ fuu wansembe hedi ; hedi u mi fuu ; fuu saaa snel stijgend; di 
wata ta fuu het water stijgt. 2stijgen (van vloeistof). ¦ di lio ta fuu de 
rivier stijgt. ANT: dee2. 3vol; zwaarbeladen. ¦ di wosu fuu kankan vogepakt 
met mensen of zaken; manda fuu pooo overvol met zaken; buketi fuu 
lelelele overvol met vloeistof; fuu feee ; fuu dou a 
mindi halfvol. SYN: tyoku; SYN: tyokutyoku. 4volgroeid; rijp. ¦ di baana 
fuu de banaan is vol(groeid). 

fuufei [fuuféi] WW 1vervelen; irriteren. ¦ fuufei wansembe iemand 
irriteren. 2vervelend. 

fuuku [fuúku] 1BN vroeg(tijdig); bijtijds. ¦ fuuku mamate vroeg in de 
ochtend; fuuku fuuku zeer vroeg. SYN: biten; ANT: lati; HYPO: moo 
fuuku. 2WW vervloeken; kwaad toewensen. ¦fuuka wansembe kwaad 
toewensen. 

fuun [fũũŋ] AFK (voor jullie) om; opdat/zodat/dat jullie. ¦ an ke fuun ko aki hij 
wil niet dat jullie hier komen; a da unu wan manya fuun nya hij heeft jullie 
een mango gegeven om te eten; a taki taa fuun bia toona hij zegt dat jullie 
moeten teruggaan. HYPE: fu. »: fu un; »: un; »: fuunu 

fuunu [fũṹnu] AFK jullie; van jullie. ¦ di wosu fuunu jullie huis; dee lai fuunu 
mma de spullen van jullie moeder; fuunu dagu het is jullie 
hond. HYPE: fu; HYPO: fuunu hedi; Zie ook: fuun. »: fu unu; »: un 

fuuta [fuúta] ZN fruit(boom). HYPO: fuutapau. 
fuutapau [fuútapáu] ZN fruitboom. HYPE: fuuta. 
fuuu [fuuu] IDEO nabootsing van het geluid van (aan)blazen, waaien. ¦ boo di 

faya fuuu het vuur aanblazen. Zie ook: boo fuuu. »: vuuu 
fuuwata [fúúwáta] ZN hoogwater. SYN: gaanwata; ANT: kotiwata. 
fuyai [fuyái] BN Zie: fuyali. 
fuyali [fuyáli; fuyái] 1WW verjaren. ¦ unten i ta fuyali? wanneer ben je 

jarig?. 2BN jarig. ¦ a fuyali hij is jarig. 3ZN verjaardag(sfeest). ¦ go a wan 
fuyali naar een verjaardagsfeest gaan;hoi fuyali zijn verjaardag 
vieren. »: fuyai 
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fuyalidaka [fuyálíɗáka] ZN verjaardag. 
fuyaliwosu [fuyálíwósu] ZN verjaardagsfeest. 

G g 
gaa [gaa] IDEO klanknabootsing voor bijten of steken. HYPO: nya gaa; gaa bigidi. 
Gaafusitaati [gaafusitááti] ZN Gravenstraat. 
gaagaa [gaagaa] xx krachtig. 
gaama [gaamá] ZN opperhoofd. ¦ gaama fu foto gouverneur. 
Gaamadoo [gaamádɔɔ́] ZN Gouvernementsplein; Onafhankelijkheidsplein (in 

Paramaribo). 
Gaamakonde [gaamákɔ̃ńdɛ] ZN dorp aan de Piki Lio, tussen Bendekonde en 

Akisiamau. SYN: Asindohopo. 
gaan [gããŋ́] BN 1groot; dik; oud (attributief gebruikt). ¦ di gaangaan womi 

aki deze volwassen man. ANT: piki1; HYPO: gaansondi; Zie ook: bigi2. 2zeer; 
uiterst; intens; buitengewoon; harstikke; hevig;. 3laag; diep; dof (van 
geluid, attributief). HYPO: gaantongo. 4groot-; hoofd-; super-; oer-; ultra- 
(als eerst lid van een 
samenstelling). HYPO: gaanhanse;gaantaku; gaanbasi; gaandata; gaanpik
i; gaangindi; gaangundu; gaangusu; gaandeewei; gaansati; gaanfuke. 

Gaan Bakaakonde [gããń ɓákáákɔ̃ńdɛ] ZN Nederland. 
Gaan Dan [gããŋ́ dãŋ] ZN 
Gaan Gadu [gããń gáɗu] ZN oppergod; de Allerhoogste. 
Gaan Lio [gããń lío] ZN zijtak van de Surinamerivier. 
Gaan Paaba ZN 
Gaan Saamaka [gããń sáámáka] ZN Boven-Surinamerivier. 
Gaan Seei [gããń sééi] ZN dorp tussen Daume en Akwaukonde. »: Seei 
gaanbasi [gããńɓási] ZN (boven)baas; topman; kopstuk; leider; 

hoofd. SYN: bigima; HYPE: gaan. 
gaanbingo [gããńɓĩńgo] ZN navelbreuk. 
gaanbuka [gããńɓúka] ZN grootspraak; grootdoenerij; brutaliteit. HYPO: abi 

gaanbuka; da gaanbuka. 
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gaandata [gããńdáta] ZN dokter; arts. HYPE: gaan. 
gaandeewei [gããńdééwéi] ZN grote droge tijd; droogteperiode. HYPE: gaan. 
gaandi [gããńdi] 1BN oud; bejaard; grijs(harig). ¦ gaandi 

gaandi afgedankt; gaandi mma een oude 
vrouw. ANT: nyonku. 2WW verouderen; vergrijzen; oud(er) 
worden/maken. ANT:nyonku. 3BN tweedehands. ANT: nyunyu. 4BN ouderdo
m. ¦ sabi an de a gaandi . 5BN oudere; bejaarde. 

gaandidia [gããńɗiɗía] ZN overdag; middag; midden op de dag. 
gaandigaandi [gããńdigãã́ńdi] BN ouderwets. ¦ gaandigaandi 

sondi antiek, afgedankt. 
gaandimama [gããndimamá] ZN een oude vrouw. 
gaanditata [gããnditatá] ZN grijsaard; bejaarde; een oude man. 
gaanduwe [gããńduwe] BW al(lang); reeds. ¦ a go gaanduwe hij is allang weg. 
gaanfa [gããńfa] BW ernstig; heel; hevig; intens; uitermate; zeer; erg; in hoge 

mate. ¦ moo gaanfa meer. 
gaanfasi [gããńfási] ZN hoogmoedigheid; arrogantie; verwaandheid. HYPO: abi 

gaanfasi. 
gaanfinga [gããńfĩńga] ZN duim; grote teen. HYPE: finga2. 
gaanfuke BN ultralicht. HYPE: gaan. 
gaangadu [gããńgáɗu] ZN 1hemel. ¦ hopo mau da gaangadu de handen ten hemel 

heffen. 2dringende versterking van een vraag. ¦ unfa mi o du di sondi 
aki, gaangadu? hoe moet ik dit doen in hemelsnaam?. 3uitroep van 
schrik, verbazing enz.. 

gaangadufaya [gããńgáɗúfáya] ZN bliksem. 
gaanganse [gããńgãnsɛ] ZN vat; grote pan. 
gaanganse-uwii [gããńgãńsɛ-́úwíi] ZN groot vat om kruiden te stomen. 
gaangindi [gããńgĩndi] BN zeer groot; enorm; omvangrijk. HYPE: gaan. HYPE: gindi 
gaangundu [gããńgũndu] BN zeer groot; omvangrijk; enorm. HYPE: gaan. 
gaangusu [gããńgusu] BN zeer groot; omvangrijk; enorm. HYPE: gaan. 
gaanhangi [gããńhãńgi] ZN hongersnood. 
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gaanhanse [gããńhãńse] BN supermooi; wonderschoon; beeldschoon; 
bloedmooi. HYPE: gaan. 

gaanhia [gããńhía] BN ontelbaar; talrijk; legio; talloos; veel. ¦ gaanhia 
sembe talloze mensen . 

gaankatu [gaánkatu] ZN soort plant. 
gaankoosu [gããńkóósu] ZN laken; deken. 
gaankuutu [gããńkúútu] ZN (volks)vergadering; conferentie. HYPE: kuutu. 
gaanlanti [gããńlãńti] ZN bevolking; populatie; het volk. ¦ hii gaanlanti de hele 

bevolking, populatie. 
gaanlete [gããńlɛt́ɛ] ZN hoofdletter; grote letter. ANT: pikilete. 
gaanliba [gããńlíɓa] ZN maart. 
gaanmaani ZN soort rieten zeef. 
gaanmaipafou ZN soort vogel. 
gaanmaka ZN kruidachtige plant. 
gaanmati [gããńmáti] ZN boezemvriend; hartsvriend. 
gaanmbeti [gããńmbéti] ZN tapir; grofwild; groot wild. 
gaanmoni [gããńmɔńi] ZN groot/veel geld; een groot bedrag. HYPE: moni. 
gaanmuyee [gããńmúyɛɛ́] ZN volwassen, bejaarde of eerbiedwaardige vrouw; 

bejaarde; kopstuk; topvrouw. ¦ a ko gaanmuyee zij is een volwassen 
vrouw geworden. Zie ook: gaanwomi. 

gaanmuyeefasi [gããńmúyɛɛ́f́ási] ZN ijdelheid; hoogmoed; arrogantie. HYPO: abi 
gaanmuyeefasi. 

gaan-ndeti [gããń-ndéti] ZN (midder)nacht. SYN: mindi-ndeti 
gaan-ne [gããń-nɛ]̃ ZN bijnaam; alias. 
gaanodi [gããńóɗi] ZN de hartelijke groeten. 
gaanpaabi [gããńpaaɓi] ZN (was)teil; bekken; schaal. 
gaanpasi [gããńpási] ZN hoofdweg; toegangsweg. 
gaanpiki [gããńpikí] BN piepklein; minuscuul. HYPE: gaan. 
gaanpomba [gããńpómba] ZN bosduif. 
gaanpongo [gããńpõngo] ZN soort slingerplant of de vruchten daarvan. 
gaansaba [gããńsaɓa] ZN donderdag. daka. 
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gaansati BN ultrakort. HYPE: gaan. 
gaanse [gããńsɛ] ZN merendeel; hoofdmoot; gros. 
gaansembe [gããńsɛ ̃ḿbɛ] ZN 1voorouder; volwassen, bejaarde of 

eerbiedwaardige oudste. 2aambeien; zwelling aan de 
endeldarm. ¦ gaansembe feen kumutu a doo hij heeft aambeien. 

gaansembemoni [gããńsɛmbɛmɔńi] ZN ouderdomsuitkering. 
gaansisa [gããńsísa] ZN grote zus. 
gaansombi [gããńsómbi] ZN soort grote palmworm. 
gaansondi [gããńsõndi] ZN een lastige kwestie; een moeilijke taak. HYPE: gaan. 
gaansua [gaánsuwá] ZN voorraadschuur. »: sua 
gaantaanga [gããńtããńga] BN supersterk; oersterk; keihard. 
gaantaku BN superlelijk; oerlelijk; foeilelijk; spuuglelijk; 

monsterlijk. HYPE: gaan. 
gaantangi [gããńtãngi] 1ZN dank; hartelijke dank. ¦ gaan tangi fii! dank je wel, 

hartstikke bedankt!. 2IDM als beleefde aandrang bij een verzoek. ¦ begi 
wansembe gaan tangi . 

gaantatai [gããńtátái] ZN boa; grote wurgslang. SYN: awenu 
Gaantatai [gããńtátái] ZN Grantatai; dorp tussen Guyaba en Bendikwai. 
gaantaya [gããńtáya] ZN soort knolgewas. 
gaantiipa [gããńtíípa] ZN maag; darm. SYN: bee3 
gaantinde ZN soort vogel. 
gaantongo [gããńtɔ̃ńgɔ] ZN bromstem; lage/diepe/doffe stem of toon. ¦ wan 

gaantongo womi een man met een lage 
stem. ANT: finutongo; HYPE: gaan; HYPE: bigi2. 

gaantyuba [gããńtyúɓa] ZN stortbui; hoosbui; plensbui; wolkbreuk; hevige 
regenbui. 

gaanventu [gããńvẽńtu] ZN storm; harde wind. 
gaanwan [gããńwãŋ] ZN de grootste; de oudste. ¦ di gaanwan de grootste; di moo 

gaan wan de grootste; di kaba gaan wan de allergrootste; mi da gaanwan 
feen ik ben ouder dan hij. ANT:pikiwan. 

gaanwata [gããńwáta] ZN hoogwater. ANT: deewata. SYN: fuuwata 
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gaanwomi [gããńwómi] ZN volwassen, bejaarde of eerbiedwaardige man; 
meneer; kopstuk; topman. »: gaanmuyee 

gaanwomifasi [gããńwómífási] ZN arrogantie; hoogmoed; ijdelheid. HYPE: abi 
gaanwomifasi. 

gaanwomihati [gããńwómíháti] ZN 1(helden)moed; heldhaftigheid; durf; 
lef. SYN: degihati. 2soort gras. 

gaanwosu [gããńwósu] ZN hoofdgebouw. 
gaanyooka [gããńyóóka] ZN spook; geestverschijning. ¦ gaanyooka kanduu soort 

(geslachts)ziekte; aids. 
gaanyooka kanduu [gããńyóóká kãńdúu] ZN seksueel overdraagbare ziekte; 

aids. HYPE: yookakanduu. 
gaanzei [gããńzéi] ZN grootzeil ter ere van iemand die op hoge leeftijd is 

overleden. HYPE: zei. 
gaapi [gaapí] ZN 1toewijding; ijver; enthousiasme. ¦ gaapi du wansondi met 

graagte/toewijding/enthousiasme. 2fut; energie; kracht en lust om iets 
te doen. HYPO: abi gaapi. 

gaasi [gaási] ZN 1glas. 2gras. SYN: ahun. 
gaba [gaɓa] IDEO klanknabootsing voor krom, overdwars. 
gabian [gaɓiãŋ́] ZN havik; arend; adelaar soort roofvogel. 
gaboo [gaɓoo] xx holgebogen. 
gada [gaɗa] IDEO klanknabootsing voor dun; vespreid, met tussenruimte, niet 

dicht opeen. ANT: kpati. 
gadii [gadíi] ZN gallerij. 
gadogi [gaɗogí] ZN godsgeschenk; gelukstreffer; toevalstreffer. 
gadu [gáɗu] ZN god. ¦ gadu heepi ; gadu kisi wansembe ; wensi gadu ; kai gadu de 

geest oproepen; wasi gadu ; begi gadu ; dini gadu ; Gaan Gadu oppergod. Zie 

ook: komati; wenti; apunku;vodu; watawenu 
gaduakamia [gáɗúákamĩã́] ZN bosgeest. 
gadudedemdede [gáɗúɗɛɗ́ɛmɗɛɗ́ɛ] ZN kruidachtige plant. 
gadudoo [gádúdɔɔ́] ZN godshuis. 
gadukaabu [gáɗúkááɓu] ZN soort krab. 
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gadukonde [gáɗúkɔ̃ńdɛ] ZN dodenrijk. 
gaduma [gáɗuma] ZN medium; iemand waarin geesten of bovennatuurlijke 

krachten zich openbaren. 
gadumaaka [gáɗúmááka] ZN moedervlek. 
gadumii [gáɗúmíi] ZN soort insect. 
gaduwosu [gáɗúwósu] ZN 1godshuis. 2soort toekan. 
gadya [gadya; gãndya] BN forsgebouwd; stevig; van grote omvang. »: gandya 
gadyabia [gadyaɓiá] ZN bloed. SYN: buuu2; nongo. 
gafa [gafá] 1WW loven; aanprijzen; complimenteren; roemen; 

aanbevelen. ¦ satu an ta gafa henseei taa a suti wat goed is, behoeft niet 
geprezen te worden, (spreuk) goede wijn behoeft geen krans. 2ZN lof; 
compliment; aanprijzing; aanbeveling. 

gaide [gaiɗé] ZN klamboe. 
gainsa [gãĩńsa] ZN zus; aanspreektitel voor oudere, respectabele vrouw. 
galabu [galáɓu] WW grissen. ¦ galabu wansondi tei a wansembe mau iemand iets 

uit handen grissen. 
galagala [galágalá] xx aanduiding voor in elkaar gedraaid haar. 
galan [galãŋ́] ZN gram. 
galimo [galimɔ]́ ZN aluminium. 
gambei [gãmbeí] xx uiting van vreugde of schrik. 
ganamindi [gãnãḿĩńdi; gãndámĩńdi] ZN buitenshuis; in het midden; op 

straat. »: gandamindi 
ganda [gãndá] ZN centrum. ¦ ganda pasi hoofdweg; ganda mindi op straat; fika a 

ganda ; paaya ganda ; lontu ganda . 
gandaaan [gãndãããŋ] IDEO klanknabootsing voor krom. ¦ bendi gandaaan . 
gandamindi [gãndámĩńdi] ZN Zie: ganamindi. 
gandapasi [gãndápási] ZN hoofdweg. 
gandya [gãndya] BN Zie: gadya. 
gandyi [gándyi] BN Zie: gangi. 
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gangaa [gãngáa] ZN 1hals; strot; keel. ¦ koto gangaa zijn dorst lessen; wan 
gangaa wata een slokje water; guli gangaawata doorslikken; munya 
gangaa de keel smeren. HYPO: bakagangaa.2slok; teug; nipje. 

gangaabaaku [gãngááɓááku] ZN schouder. ¦ tya wansondi a gangaabaaku iets op 
de schouder dragen. 

gangaanga [gãngããngã] IDEO klanknabootsing voor overduidelijk, in het oog 
springen; dreigend; gevaarlijk uitsteken. 

gangaawata [gãngááwáta] ZN slijm. ¦ guli gangaawata slijm doorslikken. 
gangaise [gangáisɛ]́ ZN soort vrucht(boom). 
gangasa [gãngása] ZN tent; open hut. 
gangi [gãńgi; gãńdyi] 1BN zuur. ¦ lemityi gangi limoen is zuur. 2WW berispen; 

aanblaffen; afblaffen; dreigen; zich heftig uiten. ¦ gangi da 
wansembe uitvallen tegen. SYN: hogi. 3WWopwinden; prikkelen 
(seksueel). 4BN opgewonden; hitsig; geil; wellustig. ¦ ku/pipi feen 
gangi seksueel opgewonden. »: gandyi 

gania [ganía] ZN kip. ¦ gania ta kanda kokoionkoiooon de haan kraait 
'kokoionkoiooon'; a ganiakanda zeer vroeg in de ochtend. 

ganiaboto [ganíáɓóto] ZN kippenhok. HYPE: boto. 
ganiaden [ganíadɛ ̃ŋ́] ZN hanenkam. 
ganiadoo [ganíádɔɔ́] ZN kippenren. ¦ ahalakpakpa naa leti a ganiadoo het recht 

van de sterkste. HYPE: doo. 
ganiakaka [ganíakaka] ZN 1kippenstront. 2soort knoop; slecht gelegde 

knoop. ¦ tai ganiakaka een slechte knoop aanleggen. 
ganiakanda [ganíakãnda] ZN dageraad; hanengekraai. ¦ a ganiakanda met het 

hanengekraai. 
ganiamii [ganíámíi] ZN kuiken. 
ganiaobo [ganíáóɓo] ZN kippenei. 
ganiapiyoyo [ganíápíyóyo] ZN kippenluis. 
ganiapuuma [ganíápúúma] ZN kippenveer. HYPE: puuma2. 
ganse [gãnsɛ]́ ZN pot; pan. 
gansetampa [gãnsɛt́ãmpa] ZN potdeksel; deksel van een pan. 
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ganya [gãnyã]́ 1WW bedonderen; bedriegen; misleiden; afleiden; 
neppen. ¦ ganya wansembe ; ganya kii . 2WW beetnemen; foppen; 
bedotten. 3WW troosten; paaien; aan het lijntje houden. ¦ ganya wan 
mii een kind troosten. 4WW veinzen; voorwenden; simuleren. ¦ ganya 
siki een ziekte voorwenden. 5ZN bedrog; misleiding; voorwendsel; 
drogreden; smoes; mom. 6BN bedrieglijk; misleidend; oneerlijk; loos; 
onecht. ¦ wan ganya taki een loze kreet. 

gasi [gási] ZN 1gas. 2gasstel. ¦ boi sondi a gasi iets koken op een gasstel. 
gasibata [gásíɓáta] ZN gasfles. ¦ lai gasi(bata) een nieuwe gasfles kopen. 
gasifaya [gásífáya] ZN gasstel. 
gasipete [gásipete] ZN gaspit; gasbrander. 
gau [gáu] xx vlug. 
gawenti [gawẽntí] ZN soort boom, gebruikt als brandhout. 
Gayana [gayána] ZN Guyana. 
Gayanama [gayanãmá] ZN Guyanees. 
gba [gba] ZN uiting van minachting. ¦ mbei gba/a . 
gbaa1 [gbáa] IDEO Zie: kpaa1. 
gbaa2 [gbaa] IDEO Zie: gbala. 
gbaaan [gbãããŋ] IDEO klanknabootsing voor zichtbaar, overduidelijk, 

aanstaren; met strakke blik aankijken. ¦ luku wansembe gbaaan met 
strakke blik aankijken. 

gbado [gbaɗo] IDEO klanknabootsing voor breed, wijd. ¦ wan gbado nusu 
fisi een vis met een brede kop. SYN: gbadya 

gbadya [gbadya] IDEO klanknabootsing breed, wijd. ¦ gbadaya gogo ; yabi 
gbadyaa . SYN: gbado. 

gbai [gbai] IDEO nabootsing van het geluid van spijkeren, plakken, 
dichtslaan. ¦ peka gbai . 

gbala [gbala] IDEO klanknabootsing voor stevig grijpen of vasthouden. ¦ gbala 
gingin stevig vastpakken. »: gbaa2; »: gbalau 

gbalam [gbálam] IDEO klanknabootsing voor dichtslaan. ¦ doo tapa gbalam . 
gbalau IDEO Zie: gbala. 
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gbam [gbãḿ] IDEO nabootsing van het geluid van dichtslaan, afsluiten. ¦ tapa 
gbam potdicht. 

gbamba [gbãmba] (libatongo) ZN Zie: gwamba. 
gbana [gbana] xx plakkerig. 
gbanda [gbãnda] BN groot, fors; lang en log. ¦ gaan gbanda womi . 
gbangbanpaabi [gbãngbãńpaaɓi] ZN kleine teil. 
gbanini [gbaniní] (libatongo) ZN Zie: gwanini. 
gbegbe ZN soort boom, gebruikt als timmerhout. 
gbegede [gbégede] IDEO klanknabootsing voor verlicht, brandschoon of 

kraakhelder. ¦ kamia limbo gbegedee . HYPO: limbo gbegede. 
gbei IDEO nabootsing van het geluid van schieten met een vuurwapen. ¦ suti 

wansembe gbei iemand neerknallen. SYN: gbooo1. 
gbein [gbẽĩ́ŋ] IDEO nabootsing van de klank van een (slaand) metalen 

voorwerp. ¦ naki wansondi gbein op iets slaan. 
gbeke [gbɛkɛ] IDEO klanknabootsing voor hangend 

uitsteken/doorbuigen/uitzakken. 
gbelen [gbélẽŋ] IDEO klanknabootsing voor absoluut; stellig; (kraak)helder; 

schoon; categorisch. ¦ taki wansondi gbelen stellig; a de gbelen 
gbelen volstrekt helder. 

gbem [gbɛm̃] IDEO Zie: dem. 
gbendee [gbɛñdɛɛ] IDEO klanknabootsing langwerpig. ¦ langa gbendee . 
gbenee [gbɛnɛɛ̃]̃ BN klanknabootsing voor slijmerig; geleiachtig. 
gbenegbene [gbɛnɛg̃bɛńɛ]̃ ZN alg; gelei; gel. 
gbenene [gbɛńɛñɛ]̃ IDEO Zie: venene. 
gbengele [gbẽńgele] IDEO Zie: gbengelein. 
gbengelein [gbẽńgelẽĩŋ] IDEO kletteren; nabootsing van de klank van een 

(vallend) metalen voorwerp. HYPO: kai gbengelein. »: gbengele 
gbi [gbi] xx halfgaar. 
gbii [gbii] IDEO nabootsing van het geluid van een harde slag, hard 

vallen. HYPO: kai gbii. 

Vinije Haabo 83/248 januari 2013, Conceptversie



CONCEPT

gbilili [gbilili] IDEO klanknabootsing voor streep in de huid door een 
zweepslag, knelling e.d.. 

gbitii [gbitii] IDEO klanknabootsing voor aaneen, opeen, talrijk; 
massaal. SYN: konyo2; kpati; gigii; SYN: kpati 

gbodyo [gbɔdyɔ] IDEO klanknabootsing voor slap. 
gbogodo [gbogodo] BN ruim; wijd; breed. 
gbogolo [gbógolo] IDEO klanknabootsing voor ploffen, met een dof, plompend 

geluid ergens in of op vallen. HYPO: kai gbogolo. 
gbogolobangi [gbógólóɓãńgi] ZN kruk. 
gbogolou [gbogolou] IDEO klanknabootsing voor vallen, donderen, met 

donderend geraas vallen. ¦ naki/kai gbou gbogolou . 
gboko1 [gbóko] ZN soort vis. 
gboko2 [gbɔkɔ] ZN klanknabootsing voor loshangend, vet(bladig); vlezig. 
gbokoo [gbokoo] IDEO klanknabootsing voor breed(bladig). 
gbolo2 [gbɔlɔ] IDEO klanknabootsing voor lauwwarm. ¦ kendi 

gboloo lauwwarm. HYPO: kendi gbolo. 
gbolo1 [gbólo] IDEO klanknabootsing voor absoluut; echt; stellig; zeer 

zeker. ¦ so a mbei gbolooo! zo is het absoluut!. 
gbolon [gbólõŋ] IDEO klanknabootsing voor plotseling eindigen, breken. ¦ koti 

gbolon . »: golon 
gbolou [gbolou] IDEO klanknabootsing voor vallen. 
gbonogbono [gbɔnɔg̃bɔńɔ]̃ ZN alg. ¦ . 
gbooo1 [gbooo] IDEO paf; knal; nabootsing van het geluid van een geweer dat 

afgeschoten wordt. ¦ suti gbooo schieten; gboo bigidi neerknallen; gbooo 
vuuun dem! nabootsing van het geluid van iets dat uit de lucht wordt 
geschoten. SYN: gbei 

gbooo2 [gbɔɔɔ] IDEO nabootsing van het geluid van slaan met een zwaar 
voorwerp. ¦ naki wansembe gbooo iemand slaan met een zwaar 
voorwerp; gbooo bigidi! nabootsing van het geluid van slaan en neergaan. 
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gbou [gbou] IDEO boem; plof; nabootsing van het geluid van slaan, knallen of 
ploffen. ¦ naki wansembe gbou ; gbou gbogolou! . HYPO: suti gbou; naki 
gbou. 

gbum IDEO boem; plof; nabootsing van het geluid van ontploffen. ¦ piki 
gbum ontploffen. 

gede [gɛɗ́ɛ] ZN tijgervis; soort vis. SYN: again; pendefisi. 
gedye [gɛdyɛ] 1xx bovenmaats. 2WW overmannen. 
gee [gɛɛ] ZN oprisping. ¦ booko gee oprispen. 
geebi [geéɓi] ZN 1begraafplaats; 

grafheuvel. SYN: beepe. 2nesthoop. HYPO: hansigeebi. 
geemeti [gɛɛmɛt́i] ZN omgeving; gebied; buurt; omstreken. ¦ na un 

geemeti? . SYN: pisi. HYPO: pisigeemeti 
geenge [gẽẽngé] ZN Zie: genge. 
Geengesitonu [gẽẽngésítónu] ZN dorp tussen Atyoni en Pambooko. 
geeya [geéya] ZN kieuw. 
gei [géi] xx Zie: dyei. 
gélein [gélẽĩŋ] IDEO klanknabootsing voor doorsnijden of breken. ¦ koti 

gelein doorsnijden, in stukken breken. 
gelen [gélẽŋ] IDEO nabootsing van het geluid van met één slag snijden; 

doorsnijden; breken. »: kelen 
genge [gẽngé; gẽẽngé; dyẽndyé; dyẽẽndyé] ZN 1bel. ¦ naki genge de bel 

luiden; genge ta piki de bel 
luidt. 2eekhoorn. »: dyendye; »: geenge; »: dyeendye 

gianti [giãńti] ZN soort boom, gebruikt als timmerhout. 
gidyii [gidyii] xx talrijk. 
gigii [gigii] BN veel; talrijk; massaal; een groot aantal. ¦ de gigii veel, talrijk 

zijn. SYN: konyo2; gbitii; kpati 
giii [giíi] BN gierig; vrekkig; krenterig. ¦ abi giii u wansondi streven naar 

iets, verlangen naar iets. 
giiima [giíima] ZN gierigaard; vrek; krent. 
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giita [giitá] WW grommen; knarsen; brullen; knorren; brommen. HYPO: giita 
tanda. 

giitambeti [giitámbéti] ZN bosvarken. 
gili [gili] WW wrijven; schuren; strijken; boenen. ¦ gili sinkii schurken, met het 

lichaam tegen iets aan schuren; penembeti sabi na un pau a ta gili gogo de 
jaguar weet tegen welke boom hij zijn kont afveegt; gezegd van iemand die 
bewust zijn slachtoffers kiest. 

gilisi [gilísi] ZN smeer(olie); smeersel. 
giliti [gilíti] WW raspen. 
gindi [gĩndi] IDEO klanknabootsing vooor groot; dik; omvangrijk; 

lijvig. HYPO: gaangindi. SYN: gundu; gusu 
gingin [gĩńgĩŋ] IDEO klanknabootsing voor stevig, vast of hard. ¦ panya 

gingin klemvast; peka gingin nagelvast; taanga gingin steenhard; tai 
gingin fixeren, onbeweeglijk bevestigen. Zie ook: taanga; Zie ook: tai; Zie 

ook: panya; Zie ook: peka. 
gitali [gitáli] ZN gitaar. 
gitalima [gitálima] ZN gitarist. 
go [gó] 1WW gaan. ¦ go a funda impotent; go a koi/waka op stap gaan; go disa 

wansembe iemand achterlaten; go a baka achteruitgaan; go a wansembe 
baka iemand achterna gaan; go a manu/muyee ; go a se ; go a hei da 
wansembe ; go ku baka achteruitgaan; go ku fesi vooruitgaan; go ku 
telu spoorloos verdwijnen; go a faadyi(doo) ; go a muyeewosu ; go ko heen 
en weer; go na abaaka ongesteld; go tei tya ko ophalen; go 
dou . 2BW heen. ¦ go ku ko heen en terug. ANT: ko. 3VZ tot. ¦ kumutu aki go 
(miti) ala vanaf hier tot daar. 

gobo1 [góɓo] ZN houtspaan; spaander; blok; min of meer regelmatig stuk 
massief materiaal. ¦ wan gobo sitonu een blok steen. 

gobo2 [goɓo] xx holgebogen. 
gobogobo1 [goɓogóɓo] ZN soort aardnoot. 
gobogobo2 [goɓogoɓo] BN schubachtig; ruw; oneffen. 
godion [goɗiṍŋ] ZN laars. ¦ bisi godion . 
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godo [goɗo] 1BN uithollen. 2BN komvormig; gootvormig. ¦ godo 
dendu komvormig. 3BN hol(rond). 4BN krom. ¦ godo 
futu . 5ZN kromming. 6ZN inham; bocht in een rivier. ANT:tyoni. 

Godo [goɗo] ZN dorp tussen Soolan en Kampu. 
gododendu [goɗoɗẽńdu] BN holrond. ¦ godo dendu paabi . 
godofutu [goɗofútu] 1ZN O-benen; kromme benen. 2BN O-benig; krombenig. 
Godowata [goɗowáta] ZN dorp aan de Gaan Lio, tussen Kayana en Sitonuku. 
godyoo [gɔdyɔɔ] IDEO klanknabootsing voor moe, lusteloos, lamlendig, 

uitgeblust. ¦ de godyoo zonder energie, fut om iets te 
ondernemen. HYPO: sindo godyoo. 

gogo [gogó] ZN 1achterste; achterwerk; kont; bil; reet; zitvlak; achtereind; 
ondereind. ¦ dongo gogo leegschenkelen; penembeti sabi na un pau a ta 
feki/gili gogo de jaguar weet tegen welke boom hij zijn kont afveegt; 
gezegd van iemand die bewust zijn slachtoffers 
kiest. HYPO: gonigogo; botogogo; bakagogo; gogobaka. 2punt waar, 
omstandigheid waaruit iets ontstaat. 

gogobaka [gogóɓáka] ZN achterwerk. HYPE: gogo. 
gogobonu [gogóɓónu] ZN heupbeen. 
gogoboto [gogóɓóto] ZN achter in de boot. ¦ sindo a gogoboto achter in de boot 

zitten. ANT: hediboto. 
gogogoun [gogógõũn] ZN het verste eind van een veld. 
gogombeti [gogómbéti] ZN 1bil; zitvlak. 2lendenstuk. »: mbeti 
gogoosu [gogóósu] ZN Zie: gogowosu. 
gogose [gogósɛ] ZN achtereind. ANT: hedise. 
gogosu [gogosú] ZN soort kalebas. 
gogowosu [gogówósu] ZN achterhuis; achtergevel. SYN: bakawosu. »: gogoosu 
Golio ZN Zie: Ligolio. 
golon [gólõŋ] IDEO Zie: gbolon. 
golu [gólu] ZN 1goal; doel(punt). 2keepen; als keeper 

fungeren. 3kalebasachtige vrucht. 
goluma [golumá] ZN doelman; keeper; doelverdediger. 

Vinije Haabo 87/248 januari 2013, Conceptversie



CONCEPT

goma [góma] ZN 1stijfsel. 2gebak. 
gombo [gɔmbɔ] 1BN krom; gebogen. ¦ bendi 

gomboo krombuigen. 2WW krombuigen; buigen; 
verbuigen. SYN: bendi. »: gondo 

gondo [gɔñdɔ] BN Zie ook: gombo. 
gongoongo IDEO klanknabootsing voor bol naar buiten steken. SYN: gunguungu 
goni [góni] ZN 1geweer; vuurwapen. ¦ suti goni gbeii/kpoo een schot lossen; seti 

goni een valstrik met een geweer leggen; lai goni een geweer laden; kaki 
goni een geweer schietklaar maken; di goni naki tyon het geweer ging niet 
af; yei wan goni een geweerschot horen; goni ta piki er klinken 
schoten; lalu goni het gelijktijdig losbranden van een aantal 
geweren; booko goni een geweer laden. 2schot. ¦ yei goni een schot 
horen; goni piki er klinkt een schot. 

gonibuka [góníɓúka] ZN 1geweerloop. 2schotwond. 
gonigogo [gónigogo] ZN geweerkolf. HYPE: gogo. 
gonilai [gónílái] ZN munitie. HYPE: lai. 
gonilopu [gónílópu] ZN geweerloop. 
gonimaaka ZN litteken van een schotwond. HYPE: maaka2. 
gonipau [gónípáu] ZN geweerkolf. HYPE: pau. 
gonipeiki ZN ontstekingsmechanisme van een jachtpatroon. 
gonitaapu [gónítáápu] ZN dierenval. 
goo [gɔɔ]́ WW groeien. 
goofu [goófu] xx grof. 
gooliba [goólíɓa] ZN Zie: goonliba. 
goon [gõṍŋ] ZN Zie: goun. 
goongoo [gɔɔ̃ñgɔɔ́] ZN soort duizendpoot. 
goonliba [gõṍnlíɓa; goólíɓa] ZN aarde; wereld. »: gounliba; »: gooliba 
gooon [gɔɔ̃ɔ̃ŋ̃] IDEO klanknabootsing voor knobbelig; bultig; bobbelig; 

uitpuilen; uitstulpen. ¦ soi gooon uitstulpen. 
gosi [gosi] ZN deegroller. 
goso [gɔsɔ] BN vadsig; dik. 
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goun [gõṹŋ; gõṍn] ZN 1grond (oppervlakte); bodem. ¦ goun ku liba ; go a liba 
ko a goun ; dyobo 
goun . HYPO: gounbasu; gounkopikopi; gounmii; gounnyanya; gounseei; g
ounuwii. 2akker; landbouwgrond; aanplant op een bepaald 
terrein. ¦ koti goun een stuk landbouwgrond openkapen/aanleggen; tyuma 
goun een stukje grond branden; wooko gounvelwerk verrichten; diki 
goun een stuk grond omploegen; paandi goun beplanten; fon 
goun . HYPE: goundendu. »: goon 

gounbasu [gõṹnɓásu] ZN ondergrond. HYPE: goun; HYPE: basu. 
goundendu [gõṹndẽńdu; gõṍndẽńdu] ZN akker; landbouwgrond. HYPO: goun. 
gounfaya [gõṹnfáya] ZN hete as; openvuur. ¦ boi sondi a gounfaya op de hete 

as/houtskool/open vuur. 
goungadu [gõṹngáɗu] ZN aardgeest. 
gounkopikopi [gõṹnkópíkopi] ZN bepaalde soort 

termiet. HYPE: goun; HYPE: kopikopi. 
gounliba [gõṍnlíɓa] ZN Zie: goonliba. 
gounmii [gõṹnmíi] ZN autochtoon; oorspronkelijke 

bewoner. ANT: koma; HYPE: goun. 
gounnyanya [gõṹnnyãnyã] ZN aardvrucht. HYPE: goun. 
gounseei [gõṹnsééi] ZN fundering. HYPE: goun. 
gounuwii [gõṹnúwíi] ZN geneeskrachtige kruiden. HYPE: goun; HYPE: uwii. 
goutu [góútu] ZN goud. ¦ goutu keti ; goutu seni . 
goutuketi [góútúkɛt́i] ZN gouden ketting. 
gozontu [gɔzɔ̃ńtu] xx gezond. 
gudu [gúɗu] ZN 1goederen; rijkdom; boedel. 2rijk; welgesteld. ANT: pena. 
gudugudu [guɗugúɗu] ZN stuifzand. 
guduma [guɗumá] ZN iemand die rijk is. 
guduwosu [gúɗúwósu] ZN opberghut. 
gudyu [gudyu] IDEO klanknabootsing voor ondoordringbaar, dichtbegroeid, 

chagrijnig, nors. 
gudyugudyu [gudyugudyu] ZN takkenbos. 
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gudyulabumbeti [gudyuláɓúmbéti] ZN soort aap. 
gufalu [gufálu] ZN brandstapel. 
guli [gúli] WW slikken; slokken. ¦ guli gangaawata ; guli nyanya gulzig eten. 
guliguli [guligulí] ZN oliebol. 
gulu [gulu] 1WW stomp(en). 2WW schuren; 

schurken. 3WW neuken . SYN: tuma; habi; fendi; dolopilo. 4IDEO klanknaboo
tsing voor omklemmen. ¦ yoko ws gulu . 

gulumbu [gulũmbu] IDEO klanknabootsing voor stomp, bot, niet scherp. 
guluntu [gulṹntu] ZN groente. 
gumbaa [gũmbaa] IDEO klanknabootsing voor drijven. 
gumbugumbu [gũmɓugũmɓu] IDEO klanknabootsing voor bobbelig; 

knobbelachtig; ruw; oneffen; met bobbels bedekt. 
gundu [gũndu] IDEO klanknabootsing voor groot; dik; omvangrijk; 

volumineus. SYN: gusu; gindi. 
gundya [gũndya] IDEO klanknabootsing voor dik. ¦ wan gundya muyee . 
gungun [gũngũŋ] ZN peulvrucht. 
gunguungu [gũngũũngu] IDEO klanknabootsing voor bol naar buiten 

uitsteken. SYN: gongoongo. 
Gunsi [gũnsi] ZN dorp tussen Adawai en Laduani. 
gunzi [gũnzi] xx rozerood. 
gusu [gusu] IDEO klanknabootsing voor groot; dik; omvangrijk; 

volumineus. ¦ gusu bee dikke buik. SYN: gundu; gindi 
guu IDEO klanknabootsing krachtig losbreken, verwijderen. ¦ hon wan pau 

guu ontwortelen. 
guunya [gũũnyã]́ WW grommen; mopperen; mompelen; roddelen; 

binnensmonds praten; ontevredenheid uiten. ¦ guunya wansembe a 
baka achter zijn rug om mopperen, roddelen. 

guuun [gũṹũŋ] BN 1groen. ¦ guuun fuuta onrijpe vruchten. HYPO: guuun 
piii. 2onrijp. ¦ guuun fuuta onrijpe vruchten. SYN: kua; ANT: lepi. 

guvuu [guvuu] IDEO klanknabootsing voor duiken, plonzen. 
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guwenti [guwẽńti] 1WW wennen; kennen; aanpassen; gewennen; aarden; 
acclimatiseren. ¦ guwenti wansondi gewend zijn aan iets. HYPO: mbei 
guwenti. 2WW vertrouwd; kennis hebben van. ¦ guwenti (ku) 
wansondi/wansembe ermee vertrouwd/bekend zijn; mbei guwenti ku 
wansembe kennismaken met. 3ZN gewoonte. 4ZN gewenning. 

guwentima [guwẽńtima] ZN iemand met wie men regelmatig omgaat. 
guyaba [guyáɓa] ZN guave; soort fruit(boom). 
Guyaba [guyáɓa] ZN dorp tussen Tutubuka en Gaantatai. 
gwamba [gwãmba] (basutongo) ZN vlees; vis; lekkernij; bijgerecht; iets 

lekkers. »: gbamba 
gwambahangi [gwãmbahãńgi] ZN vleeslust; trek om vlees of vis te 

eten. ¦ gwamba hikisi kisi mi ik heb trek in vlees; gwamba hangi ta kii 
wansembe ik heb heel erg trek in vlees. 

gwanini [gwaniní] (basutongo) ZN (konings)arend; 
adelaar. SYN: apankani; »: gbanini 

gwenki [gwɛñki] IDEO klanknabootsing voor weerstand. ¦ peka 
gwenki knellen; hai gwenki . 

H h 
haba [háɓa] WW Zie: aba. 
habi [háɓi] WW vrijen; neuken. SYN: tuma; fendi; gulu; dolopilo 
hafu [háfu; áfu] BN 1helft; gedeelte; deel; stuk. HYPO: wan ku hafu. 2half; 

midden; medio. ¦ wan hafuyuu een halfuur; de a hafupasi halverwege 
zijn. 3gedeeltelijk; beetje; iets; enigszins. ¦ bete hafu iets 
beter. 4halveren; verminderen; afnemen. ¦ hafu wansondi abiti iets een 
beetje minderen. »: afu; VAR: halufu 

hafudaki [hafudáki; afudáki] ZN afdak; overkapping; 
kapconstructie. SYN: dabele; »: afudaki 

hafukilo [hafukiló] ZN een halve kilo; pond. 
hafupasi [hafupási] BW halverwege; halfweg. 
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hafupisi [hafupísi] BW haverwege; midden; gedeelte. ¦ du wansondi dou 
hafupisi midden in wat men bezig is te doen; kaba hafupisi u wan 
wooko gedeeltelijk af hebben; da wansembe hafupisi u wansondi een deel, 
de helft. 

hafuyuu [hafuyúu] ZN halfuur. 
haga [hága; ága] ZN hagel. »: aga 
hagahaga [hagáhagá] xx verward (van haren). ¦ hagahaga hedi met verwarde 

haren. 
hagu [hágu] ZN varken. »: agu 
hagumii [hágúmíi] ZN big. 
hai [hái] WW 1(aan)trekken; slepen; sleuren. ¦ hai nusu ; hai a 

baka achteruitgang; hai ku baka achteruitgaan; hai boo ; hai ko dichterbij 
halen/ verzamelen/ inzoomen; hai masini/mbii/mote starten; hai 
goni/pisitola ; hai ziaan trekken; hai nusu zijn neus ophalen; hai wansondi 
a goun over de grond slepen. 2aanzetten; inschakelen. ¦ hai 
masini/mote de machine/motor aanzetten. 3(aan)zuigen; pompen; 
hevelen; lekken; ophalen; omhooghalen. HYPO: hai ventu; HYPO: hai 
wata. 4snuiven; snotteren. ¦ hai nususnuiven, snotteren, de neus 
ophalen; hai a nusu opsnuiven. 5kruipen. ¦ hai ku bee ; hai a goun ; hai ku 
baka op de rug kruipen; hai ku gogo . 6trek; blow; hijs; snuifje. ¦ da 
wansembe wan hai iemand een trek geven (van een 
sigaar/sigaret/marihuana. 

hai ku bee [hái ku ɓɛɛ́] WW kruipen. 
hai paabi [hái paaɓí] WW bord leeg eten. 
hai pasi [hái pási] WW weggaan. 
haika [haíka] WW 1luisteren. 2(af)wachten. ¦ hen mbei u ta haika tetide daarom 

wachten we af. 
haiko [háiko] ZN verrekijker. 
haka [háka; áka] WW haken; met of als met een haak 

vastzitten. SYN: huku; »: aka 
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hakisi [hákísi; ákísi] WW 1vragen. ¦ hakisi wansembe u weki iemand 
goedemorgen wensen. 2vraag; verzoek. »: akisi 

haliki [hálíki] WW hark(en). 
halufu [hálúfu] BN half (alleen om tijd aan te duiden). ¦ halufu aiti half 

acht. VAR: hafu. 
hama [hãḿa; ãḿa] ZN 1hamer. 2hameren. »: ama 
hambei [hãḿbéi; ãḿbéi] ZN kleine bijl met korte steel. »: ambei 
hánga [hãńga; ãńga] 1WW ophangen. »: anga. 2ZN (kleren)hanger. »: anga. 
hangi [hãńgi] 1WW verlangen; missen; hongeren naar. ¦ hangi 

wansembe/wansondi iets lusten, missen, verlangen. HYPO: tya 
hangi. 2ZN honger; behoefte; gebrek; voedseltekort; 
hongersnood. ¦ hangi kisi mi ; hangi ta kii wansembe ; abi hangi u 
wansondi behoefte aan hebben; gaanhangi hongersnood. 

hangibee ZN honger; een hongerige maag. ¦ du wansondi ku hangibee . 
hangisa [hãńgísa] ZN Zie: angisa. 
hangiten [hãńgitẽŋ] ZN periode waarin er gebrek is aan voedsel. 
hanse [hãńse; ãńse] 1BN mooi; aantrekkelijk. 2WW verfraaien; mooier 

maken. »: hanso; »: anse 
hansi [hãńsi; ãńsi] ZN mier. »: ansi 
hansideesi [hãńsídéési] ZN mierengif. 
hansigeebi [hãńsígééɓi] ZN mierenhoop. HYPE: geebi. SYN: hansihia 
hansihia [hãńsíhía; hãńsíía] ZN mierenhoop. SYN: hansigeebi. »: hansiia 
hansiia [hãńsíía] ZN Zie: hansihia. 
hanso [hãńso; ãńso] BN Zie: hanse. »: anso 
hanza [hãńza] ZN vleugel; vin. 
hasi [hási; ási] ZN paard. »: asi 
Hasigoun [hásigõũn; ásigõũn; ásigõõn] ZN dorp bij Victoria. »: Asigoun 
hasimii [hásímíi] ZN veulen. 
hasua [hásúwa] WW worstelen. 
hati [háti; áti] ZN 1hart; gemoed; geweten; kern; het binnenste van iets. ¦ hati 

feen boonu ku wansembe ; hati feen kai . 2pijnigen; spijten; berouwen; 
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deren; pijn/verdriet/zeer doen. ¦ hati wansembe hedi aan iemands hoofd 
zeuren, zijn hersens pijnigen. 3pijnlijk; spijtig. 4pijn; zeer. 5moed; lef; 
durf. Zie ook: abi hati; tai hati; degihati; degihatima;abi degihati; tai 
(degi)hati. »: ati 

hatiboo [hátiɓɔɔ] ZN 1inborst; mentaliteit; karakter. 2hartslag. 
hatiboonu [hátíɓóónu] ZN boosheid; wrok; rancune; verbittering; 

woede. »: boonuhati; »: boonu 
hatimindi [hátímĩńdi] ZN borst. 
hatimindibonu [hátímĩńdíɓónu] ZN borstkas. 
hatimindipuuma [hátímĩńdípúúma] ZN borsthaar. HYPE: puuma2. 
hatisiki [hátísíki] ZN hartziekte. 
hatiwosu [hátíwósu] ZN ziekenhuis. 
haun [hãṹŋ] ZN Zie: hwaun. 
haya [haya] 1BN slechtgebakken; slechtgedroogd. ¦ di kasaba haya het 

cassavebrood is slechtgedroogd. 2IDEO klanknabootsing voor breed, wijd, 
spreiden, uit elkaar plaatsen. ¦ yabi hayaaa spreiden. 

hayakasaba [hayakasáɓa] ZN cassebrood van slechte kwaliteit. 
hebi [héɓi] xx zwaar. 
hedi [héɗi; éɗi] 1ZN hoofd; kop; stuk. ¦ hedi ta nya wansembe ; bendi 

hedi ; hopo hedi ; uwii u hedi ; hedi u mi fuu ; fuu/wei wansembe hedi aan 
iemands hoofd zeuren, op iemands zenuwen werken; tai hedi een doek om 
het hoofd slaan; naki hedi zijn hoofd stoten; u wansondi/wansembe 
hedi om iets/iemand; wan hedi één stuk; buta wansondi a wansembe 
hedi iemand iets aanwrijven, ten laste 
leggen. 2ZN voorkant. HYPO: botohedi. 3ZN kopstuk; punt; bovenstuk; 
top. HYPO: pauhedi; kununuhedi; piiwahedi. 4AZ wegens; vanwege; 
omwillen van. ¦ fu wansembe hedi vanwege/door/omwille van; faandi 
hedi? waarom?; feen hedi daarom; fii hedi omwille van 
jou. 5ZN geestesziekte. ¦ hedi de ku enhij is 
geestesziek. SYN: akatakamia; siki-a-hedi; hedikamia; poihedi. »: edi 
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hedi bia [héɗi ɓiá] ZN duizelen. ¦ hedi u mi ta bia ik ben duizelig; a ta bia mi 
hedi het maakt mij duizelig. »: bia hedi 

hedibonu [héɗíɓónu] ZN schedel. SYN: asamaka 
hediboto [héɗíɓóto] ZN voor in de boot. ¦ sindo a hediboto voor in de boot 

zitten. ANT: gogoboto. 
hedidendu [héɗídẽńdu] ZN hoofd. 
hedihati [héɗíháti] ZN hoofdpijn. 
hedihedi [heɗihéɗi] ZN Zie: ahedihedi. 
hedikamia [héɗíkámĩã́] ZN 1hoofd. ¦ hedikamia feen an ta wooko bunu hij is niet 

goed bij zijn hoofd. 2geestesziekte. ¦ hedikamia de ku en hij is 
gek. SYN: akatakamia; siki-a-hedi;poihedi; hedi. 

hedikamiama [héɗíkámĩã́ma] ZN geesteszieke. SYN: akatakamiama; siki-a-
hedima; poihedima; hedima2 

hedima1 [heɗimá] ZN leider. 
hedima2 [héɗima] ZN geesteszieke. SYN: akatakamiama; siki-a-

hedima; hedikamiama; poihedima 
hedinya [héɗinyã] ZN hoofdpijn; koppijn; migraine. 
hedise [héɗisɛ] ZN kop, boveneind. ANT: gogose. 
hedi-uwii [héɗí-úwíi] ZN hoofdhaar. HYPE: uwii. 
hediwosu [héɗíwósu] ZN voorgevel; topgevel. 
hediwosupau [héɗíwósúpáu] ZN plank langs de voorkant van een dak. 
heen [hɛ ̃ɛ́ŋ̃] IDEO nou; zo; ter uitdrukking van verbazing of verrassing. 
heepi [heépi] WW 1(mee/ver)helpen. ¦ heepi manda ; heepi wansembe ; suku 

heepi ; abi heepi ; . 2hulp. 3redden. 4begunstigen; 
bevoorrechten. 5steunen; assisteren. 6verlichten; minder zwaar 
maken. ¦ wansondi di ta heepi pen iets dat pijn verlicht. »: yeepi 

heepima [heépima] ZN 1helper. 2uitroep van verwondering. 
hei [héi] 1BN (om)hoog; superieur; beter. ¦ go a hei da 

wansembe . ANT: basu; HYPO: mbei hei. 2BN verhogen; opdrijven; opvoeren; 
opschroeven. ANT: saka. 3WW ophemelen; prijzen; bewieroken; loven; 
roemen; verheffen. ¦ hei wansembe iemand ophemelen. 4WW hoogte. ¦ suku 
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hei, kai a lagi . 5BN aangeschoten; halfdronken; stoned; high. 6BN onder 
invloed van sterkedrank of drugs. 

heiden [hɛí́dɛŋ̃] ZN 1heiden; afgoderij. 2heidens; afgodisch. ¦ dee heiden 
sembe de heidenen. 

heidenkonde [hɛí́dɛ ̃ńkɔ̃ńdɛ] ZN heidendorp; dorp zonder een 
kerk. ANT: keikikonde. 

heii [hɛii] IDEO klanknabootsing voor gloed, warmte, hitte uitstralen. ¦ kendi 
heii gloeiend heet; de heii gloeiend, warm, heet. ANT: yoii; HYPO: kendi heii. 

Heikununu [héíkṹnũnu] ZN dorp tussen Masiakiiki en Maipa. »: Heikuuun 
Heikuuun [héíkṹũũŋ] ZN Zie: Heikununu. 
heiliba [héílíɓa] ZN 1heuvel. 2hoop. 
hekisee [hékísee; ékísee] ZN het niezen. ¦ mbei hekisee niezen. »: ekisee 
helen [hɛlɛ ̃ŋ́] ZN soort vis. 
helu [helú] ZN 1afschuw; weerzin; walging. 2walgen; verafschuwen; 

verfoeien. ¦ helu da wansembe een afschuw hebben van; mi helu! foei, 
uitroep van afkeuring, afkeer of afschuw. 3walgelijk; foei; 
weerzinwekkend; afschuwelijk. 

hempi [hɛ ̃ḿpi; hɛ ̃ńpi] ZN (over)hemd; bloes. 
hen [hɛŋ̃; hɛ ̃ŋ́] PERS VNW 1hij; zij; het; zijn; haar; beklemtoonde vorm van 3e 

persoon enkelvoud. ¦ hen da ... hij is/heet ..., dat is/betekent ..., dus 
...; hen dide dat is hem; di muyee hen da basi het is de vrouw die baas 
is; hen manu haar man. <en> HYPO: hen mbei; feen hedi. 2hem; haar; 
objectvorm van 3e persoon enkelvoud. <en> HYPO: feen. 3toen; 
vervolgens; daarna; voorts; dan; na dat tijdstip; in dat geval. 

hende [hɛ ̃ńdɛ] WW hinderen; storen; kwellen. ¦ de ku hende ; hende wansembe . 
henehene [hɛnɛh̃ɛnɛ]̃ ZN kruimel. 
hengi [hɛ ̃ńgi] WW 1(over)hangen; bungelen; los neerhangen. ¦ hengi a 

wanse schuin aflopen. 2leunen; steunen. 3zwenken. 
heno [hɛ ̃ńɔ]̃ ZN »: hweno 
henomanu [hɛ ̃ńɔ̃ḿánũ] ZN Zie: hwenomanu. 
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henseei [hɛ ̃ńseéi] PERS VNW (zich)zelf; persoonlijk. ¦ a naki henseei ku hama hij 
sloeg zichzelf met een hamer; henseei du en hij deed het zelf; ku henseei 
ke met opzet. 

hesi [hési] xx snel. ANT: sapi. 
hesifasi [hésífási] ZN snelle manier. 
hesihati [hésíháti] ZN opwelling; aandrang; neiging; impuls; plotselinge 

neiging om handelend op te treden. ¦ du wansondi ku hesihati in een 
opwelling, zonder verder na te denken.HYPO: abi hesihati; ku hesihati. 

heye [hɛýɛ] 1IDEO klanknabootsing voor onderuitzakken. ¦ sindo 
heyee onderuitzakken. 2BN losjes; los; niet stevig vastzittend. ¦ heye 
bongi . 

hia [hía; híla] 1TELW veel; talloos; talrijk; legio; een groot aantal. ¦ te a hia in 
overvloed; gaan hia onnoemelijk veel. ANT: biti; Zie ook: moo 
hia. 2WW vermeerderen; vermenigvuldigen.3WW overdrijven; 
aandikken. ¦ hia wan taki . SYN: bigi2. 4WW hoeveelheid; 
aantal. »: hila; »: hiya 

hibi [híɓi] » hii « ONB VNW elk; ieder. ¦ hibi wan ten/yaa ieder 
moment/jaar. SYN: hini. 

hibitoon [híɓitõõŋ] BW altijd; steevast; telkens; steeds; voortdurend; bij 
herhaling, telkens opnieuw. SYN: hiiten; hiitoon; hiiyuu; hibiyuu 

hibiyuu [híɓíyúu] BW altijd; steevast; telkens; steeds; voortdurend; bij 
herhaling, telkens opnieuw. SYN: hiiten; hiitoon; hiiyuu; hibitoon; »: hibi 
wan yuu 
hii [híi] < <hibi> > 1) ONB VNW alle; al; de hele hoeveelheid of omvang 
aanduidend. Context: hii di ten al die tijd ; du hii sondi alles doen al het 

mogelijke doen 2) ONB VNW elk; ieder. Context:hii ndeti elke 

avond 3) BN helemaal; onverdeeld; volledig; voltallig; compleet; 
heel. Context: wan hii yuu een heel uur 4) ONB VNW liefst; even; nota bene; 
maar liefst (ter aanduiding dat iets buitensporig groot is). Context: a 
bai hii tu wagi da di muyee hij kocht maar liefst twee auto voor zijn vrouw 
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hiifa [híifa] BN beslist; onvermijdelijk; onafwendbaar; resoluut; stellig; 
vastberaden; vastbesloten; hoe dan ook; in elk/ieder 
geval. SYN: winsifa; »: hiifasi 

hiifasi [híífási] BN Zie: hiifa. 
hiikamia [hííkámĩã́] BW overal; her en der; op alle plaatsen. 
hiipei [híípéi] ONB VNW allerlei; verschillende; verscheidene; van alle 

soorten. SYN: hiisootu 
hiise [híisɛ] BW overal; alom; her en der; op alle plaatsen. 
hiisondi [híisõndi] IDM alles. ¦ a feekete hiisondi hij vergat alles. 
hiisootu [híísóótu] ONB VNW allerlei; verschillende; verscheidene; van alle 

soorten. SYN: hiipei; HYPE: sootu. 
hiiten [híitẽŋ] BW altijd; steevast; telkens; steeds; voortdurend; bij herhaling, 

telkens opnieuw. SYN: hiitoon; hiiyuu; hibiyuu; hibitoon. 
hiitoon [híitõõŋ] BW altijd; steevast; telkens; steeds; voortdurend; bij 

herhaling, telkens opnieuw. SYN: hiiten; hiiyuu; hibiyuu; hibitoon 
hiiyaa [hííyáa] BN jaarlijks; ieder jaar; per jaar. 
hiiyuu [hííyúu] ONB VNW altijd; steevast; telkens; steeds; voortdurend; bij 

herhaling, telkens opnieuw. SYN: hiiten; hiitoon; hibiyuu; hibitoon 
hila [híla] TELW Zie: hia. 
hiliti [hílíti] IDEO formule om een raadsel op te geven. Zie ook: daiti. 
hinde [hĩńde] WW Zie: vinde. 
hini [híni] ONB VNW ieder. ¦ hini wan daka iedere dag. SYN: hibi 
hintoobi [hĩńtóóɓi] ZN Zie: intoobi. 
hipi [hípi; ípi] ZN 1hoop; stapel. 2opstapelen; ophopen. »: ipi 
hiti [híti] WW gooien. SYN: vinde 
hiya [híya] BN Zie: hia. 
ho [hɔ]́ ZN 1houweel. 2uithouwen. ¦ ho wan boto een korjaal uithouwen. 
hobia [hóɓia; óɓia] ZN Zie: obia. 
hobiabangi [hóɓíáɓãńgi] ZN Zie: obiabangi. 
hobiama [hóɓíáma] ZN Zie: obiama. 
hobiamuunga [hóɓíámuũnga] ZN Zie: obiamuunga. »: obiatatai 
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hobiatatai [hóɓíátátái] ZN Zie: obiatatai. 
hobiawosu [hóɓíáwósu] ZN tempel; een heilige plek, bestemd voor de 

verering van een god. »: obia-osu 
hogi [hógi; wógi; ógi] 1BN boos(aardig); vals; kwaad. ¦ hogi da 

wansembe iemand vermanend toespreken; wan hogi sembe een 
agressieveling; hogi ku wansembe boos zijn op iemand;du hogi kwaad 
doen; tei wansembe fu hogi iemand iets kwalijk nemen. 2BN berispen; 
aanblaffen; dreigen; zich heftig uiten. ¦ hogi da wansembe iemand 
scherp berispen. SYN:gangi. 3BN verergeren; verhevigen; escaleren; 
intensiveren. 4BN gevaarlijk; dreigend; afschrikwekkend; 
zorgwekkend; angstaanjagend; griezelig; macaber; eng; 
beangstigend. ¦ hogi na musu miti de a pasi ze mogen geen gevaar 
tegenkomen onderweg; di sondi de hogi dat is 
gevaarlijk. SYN: taku. 5BN slecht; gemeen; misdadig; immoreel.6ZN gevaar; 
monster; onheil; spook(achtig). ¦ de si hogi ; hogi miti en . »: ogi; »: wogi 

hogifou [hógífóu] ZN uil. 
hogihati [hógíháti] ZN boosaardigheid. ¦ abi hogihati gemeen zijn; wan hogihati 

sembe een slecht mens. SYN: takuhati; ANT: bunuhati. 
hogihatima [hógíhátima] ZN wreedaard; crimineel; misdadiger; bruut; 

schurk; gemenerik. SYN: takuhatima 
hogihedi [hógíhéɗi] ZN tegenspoed. 
hogihogi [hógihógi] 1BN ondeugend. 2ZN ondeugendheid. 
hogimbeti [hógímbéti] ZN roofdier; jaguar; tijger. SYN: takumbeti 
hogine [hóginɛ]̃ ZN scheldnaam. ¦ kai wansembe hogine ; da wansembe hogine . 
hogipau [hógípáu] ZN soort boom, gebruikt als timmerhout. 
hogisembe [hógisɛmbɛ] ZN agressieveling. 
hogisondi [hógisõndí] ZN kwade krachten; duivelsstreek. 
hogitatai [hógítátái] ZN soort slang. 
hogiwoyo [hógíwóyo] ZN jaloezie; afgunst; afgunstige blikken. ¦ luku 

wansembe (ku) hogiwoyo iemand schele ogen aankijken. HYPO: ku 
hogiwoyo. 
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hoha [hóha] ZN gaap. ¦ mbei hoha gapen. 
hoi [hói] WW 1(vast)houden. ¦ hoi pasensi geduld betrachten; hoi ten dan 

wansembe wachten op iemand, tijd nemen voor ; hoi wansembe iemand 
tegenhouden, vasthouden of onderdak bieden; hoi weti zich houden aan de 
regels; hoi suagi traditie waarbij een weduwe trouwt met een broer of neef 
van de overleden echtegnoot; hoi wosu aan huis gebonden 
zijn. 2beheersen; bedwingen; bewaren; inhouden. ¦ hoi henseei zich 
beheersen. 3bezitten. ¦ hoi wan muyee een vrouw bezitten. 4aanhouden; 
arresteren. ¦ sikoutu hoi en de politie heeft hem 
aangehouden. 5overnemen. 

Holansi [Hólãńsi] ZN Nederlands. 
holibobi [holiɓóɓi] ZN beha. 
holou [holou] IDEO klanknabootsing voor vallen. 
hon [hɔŋ̃] WW ontwortelen. 
hondi [hɔ̃ńdi] WW 1jagen; opjagen; opsporen; speuren; achtervolgen; 

achternazitten; stalken. ¦ hondi wan mbeti op een dier jagen. 2jacht. ¦ go 
a hondi jagen, op jacht gaan. 

hondidagu [hɔ̃ńdídágu] ZN jachthond. 
hondima1 [hɔ̃ńdima] ZN soort wesp. 
hondima2 [hɔñdimá] ZN jager. 
hondimaliba [hɔ̃ńdimalíɓa] ZN juni. 
hondisaku [hɔ̃ńdísáku] ZN jachttas. 
hondo [hɔ̃ńdɔ; ɔ̃ńdɔ] TELW honderd. ¦ tu hondo tweehonderd. »: ondo 
honi2 [hɔñí; hɔɔ̃ñí; hɔɔ̃ĩ̃ŋ́] ZN soort vogel. »: hooin; »: hooni 
honi1 [hɔ̃ńi] ZN (honing)bij. ¦ honikaka ; honiwosu ; honiwata . 
honikaka [hɔ̃ńikaka] ZN raat. 
honiwata [hɔ̃ńíwáta] ZN honing. 
honiwosu [hɔ̃ńíwósu] ZN honingraat. HYPE: wosu. 
honyo [hɔñyɔ]̃ IDEO klanknabootsing voor lelijk, onvriendelijk; nors, 

chagrijnig. ¦ luku honyoo chagrijnig kijken. 
honyohonyo [hɔñyɔh̃ɔ̃ńyɔ]̃ ZN steekvlieg. 

Vinije Haabo 100/248 januari 2013, Conceptversie



CONCEPT

hooin [hɔɔ̃ĩ̃ŋ́] ZN Zie: honi2. 
hooni [hɔɔ̃ñí] ZN Zie: honi2. 
hooo [hóoo] IDEO klanknabootsing voor leegte, open (wagenwijd), niet te 

vinden (foetsie, weg). SYN: booo 
hopo [hópo; ópo] WW 1(op)tillen; hijsen; heffen. ¦ hopo filigi ; hopo 

hanza ; hopo hedi ; hopo taanpu ; hopo go ; hopo saka ; hopo mau ; hoopo 
faaka ; hopo a sindo ; hopo a kuutu ;hopo akumbu ; hopo a libawata ; hopo 
a bedi ; hopo na amaka ; hopo a duumi/ndeti opstaan (het bed 
verlaten); hopo a goun opstijgen; hopo na avion ; hopo a bangi ; hopo a 
liba optillen, omhooghouden; hopo aki ; hopo taanga ; hopo 
vuu . 2opstaan. HYPO: hopo taanpu. 3stijgen; opstijgen; rijzen. ¦ di avion o 
hopo het vliegtuig gaat opstijgen. ANT:saka. 4oprichten; stichten; in het 
leven roepen. ¦ hopo wan feleniki een organisatie oprichten. 5aanbreken; 
beginnen. ¦ te daka/liba hopo als de maand begint, als de dag 
aanbreekt. »: opo 

hopo filigi [hópo filígi] IDM 1vliegeren; een vlieger oplaten. 2masturberen. 
hopo mau [hópo mãṹ] WW zijn vinger opsteken. 
hoteli [hotɛĺi] 1xx hotel. 2ZN bordeel. 
houhou [hóuhóu] IDEO nabootsing van het blaffen van een hond; woef. ¦ dagu 

ta bai houhou . 
houpu [hóúpu] ZN hoop. ¦ houpu taa ... ; lasi houpu ; abi houpu ; kisi houpu . 
hoyo [hóyo; hɔýɔ] BW Zie: wanhoyo. 
hudu [húɗu; úɗu] ZN (brand)hout. ¦ latya hudu hout kloven; logo hudu da 

wansembe iemand bespieden. »: udu 
huku [húku; úku ] 1WW hengelen. 2WW hengel. ¦ go a huku gaan hengelen, 

vissen. 3WW haken; met of als met een haak 
vastzitten. SYN: haka. 4ZN hoek; haak. ¦ booko hukuverschijnen; dongo 
huku verdwijnen. 5ZN bocht. »: uku 

huku-nyanya [húku-nyãnyã] ZN vishaak. 
hukupau [húkúpáu] ZN hengelstok. 
hukutatai ZN hengelsnoer. SYN: naali; lin 
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hulu [hulu] WW 1roeren; hutselen. ¦ hulu wan ganse in een pan roeren. 2neuzen; 
snuffelen; wroeten in; woelen; peuteren; pulken. ¦ hulu 
nusu neuspeuteren; hulu wansembe/wansondi aan iemand/iets 
friemelen. 3omgaan met. ¦ hulu ku wansembe met iemand omgaan. 

hungo [hṹngɔ; ṹngɔ; ńgɔ] ZN spiermaag; kliermaag; voormaag (bij 
vogels). »: ngo; »: ungo 

huntyetye [hũntyɛt́yɛ] ZN soort vogel. 
hunya [hṹnyã] 1ZN nagel; klauw. HYPO: hunyakaka. 2WW krabben. 
hunyakaka [hṹnyãkaka] ZN nagelvuil. HYPE: hunya; HYPE: kaka. 
hupi [húpi; úpi] ZN Zie: wipi. »: upi 
hupu [húpu; úpu] ZN hoepel. »: upu 
huun [hũṹŋ] IDEO ter uitdrukking van verbazing, verontwaardiging of 

verbijstering. 
hwaun [hwãṹŋ] 1BN jaloers. ¦ hwaun da wansembe joeloers zijn op 

iemand. 2ZN jaloezie. SYN: dyalusu. »: haun 
hweno [hwɛ ̃ńɔ]́ ZN soort vogel. ¦ hwenomanu reuma. Zie: heno. 
hwenomanu [hwɛ̃ńɔ̃ḿánũ] ZN reuma. »: henomanu 

I i 
i [i; í] 1PERS VNW je; u; 2e persoon enkelvoud. ¦ mi ke i ik vind je leuk; i lau je 

bent gek. ANT: ya; HYPO: fii1; yoo. 2PERS VNW jouw; uw; jou; jij; beklemtoonde 
vorm van 2e persoon enkelvoud. ¦ i manu jouw/uw man; i da mi mati jij 
bent mijn vriend. Zie ook: yu; ii; »: i ya; »: i yoo. 3LW de; het; bepaald lidwoord 
enkelvoud. »: dee1. 

i ya [í yá] PERS VNW jij niet; extra beklemtoonde vorm van 2e persoon 
enkelvoud negatief (om nadrukkelijk onderscheid te maken met 
anderen). ¦ i ya kaba jij bent niet klaar; i ya o go jij gaat niet. ANT: ii; Zie 

ook: i. »: ya 
iheen [ihɛŋ̃] xx Zie: nheen. 
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ii [íi] PERS VNW jij; extra beklemtoonde vorm 2e persoon enkelvoud (om zich 
nadrukkelijk te onderscheiden van anderen). ¦ ii kaba jij bent klaar; ii 
lau jij bent gek; ii bunu jij bent fortuinlijk. ANT: i ya. »: i 

Ingi [ĩńgi] ZN Indiaan. ¦ Ingi doongo ma an lasi hen amaka een dronken Indiaan 
verliest nooit zijn hangmat; gezegd als iemand zijn afkomst niet 
verloochent. 

ingipipa [ĩńgípípa] ZN soort boom(vrucht). 
Ingisi [ĩńgísi] xx Engels. 
Ingisikonde [ĩńgísíkɔ̃ńdɛ] ZN Engeland. 
Ingisima [ĩngisimá] ZN Engelsman. 
intoobi [ĩńtóóɓi] ZN soort boom, gebruikt als timmerhout. »: ntoobi; »: hintoobi 
ipi [ípi] ZN Zie: hipi. 
iseei [ísééi] PERS VNW jezelf; jij zelf; persoonlijk. Zie ook: yuseei. 
isi [isí] BW laten zien; ter versterking van een verzoek om iets te doen, te 

laten zien. ¦ du wansondi isi demonstreren, laten zien; panya isi! verzoek 
om iets even vast te houden. Zie ook:iyei. 

isii [ísii] ZN ijzer. 
iya [íya] xx 
iyei BW laten horen; ter versterking van een verzoek om iets te laten horen, 

te herhalen. ¦ taki iyei laat eens horen; haika iyei! dringend verzoek om 
stilte. »: isi 

K k 
ka [ká] BW Zie: teka. 
kaa [kaa] BW 1al; reeds. ¦ a kaba kaa hij is al klaar. ANT: awaa2. 2eenmaal. ¦ so libi 

de kaa zo is het leven nu eenmaal. 
kaabasi [kaaɓási] ZN kalebas. SYN: kuya. 
kaabita [kaaɓíta] ZN geit. ¦ kaabita ta bai mbeee . 
kaabu [kaáɓu] 1ZN krab. HYPO: kaabutanda. 2WW schrapen; (af)krabben; 

(in)krassen; (in)kerven. 3WW tippen; wenken; een hint/inlichting 
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geven. ¦ kaabu wansembe wansondiiemand een hint geven over 
iets. SYN: pindya. 

kaabutanda [kaáɓútãńda] ZN knijptang; grijporgaan. HYPE: tanda; HYPE: kaabu. 
kaabuyasi [kaáɓúyási] ZN soort huidziekte. 
kaagi [kaági] WW aanklagen; (be)klagen. 
kaakei [kaakéi] WW plagen; treiteren; tergen; sarren; stangen; opzettelijk 

kwaad maken. SYN: buya 
kaakiti [kaákíti] ZN kracht. 
kaakun [kaakṹŋ] ZN Zie: kaakunu. 
kaakunu [kaakúnu; kaakṹn] ZN kalkoen. »: kaakun 
kaalikaali [kaálíkááli] BN naturel; puur; droog; bloot; zuiver; sec; zonder 

hetgeen erbij hoort. ¦ kaalikaali beee zonder boter of iets 
erbij. SYN: lala3. SYN: wetiweti2 

kaamaa [kaámáa] ZN kereltje; jochie; koosnaam voor jongetje. 
kaamba [kããmbá] ZN scarificatie. 
kaampi [kããḿpi; kããńpi] WW 1grendelen; vergrendelen; afgrendelen. ¦ kaampi 

di doo met een grendel op slot doen. ANT: yabi. 2grendel. »: kaanpi 
kaanpi [kããńpi] WW Zie: kaampi. 
kaantini [kããntíni] ZN koffer. 
kaanu [kaánu] ZN soort aap. 
kaapa [kaapá] ZN soort boom, gebruikt als timmerhout. 
kaapafatu [kaapáfátu] ZN soort plantaardige olie. 
kaapatu [kaapátu] ZN teek. 
kaapusa [kaapúsa] ZN pet. 
kaasi [kaási] 1WW jeuken; kriebelen; wriemelen; prikkelen. 2ZN jeuk; 

kriebeling; prikkeling. 
kaasiaba [kaásíáɓa] xx overdwars. 
kaasihansi [kaásíhãńsi] ZN soort mier. 
Kaasikiiki [kaásíkííki] ZN dorp langs de Afobakaweg. 
kaasini-oli [kaasíní-óli] ZN petroleum. 
kaasitaya [kaásítáya] ZN jeukkruid; kruidachtige plant. 
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kaaton [kaatɔ̃ŋ́] ZN karton. 
Kaayapaati [kaáyapaati] ZN dorp tussen Abenasitonu en Yauyau. 
kaba [kaɓá] 1BN klaar; op; verbruikt; gereed. ¦ kaba a mundu waardeloos; kaba 

a soso waardeloos/ kapot; kaba keee helemaal klaar/op; kaba 
dyeee/fiaa ; kaba wasembe a soso ;kaba ku wansondi klaar zijn 
met. 2BN verminderen; afnemen; teruglopen. 3BN volmaken; voltooien; 
volbrengen; afmaken; afronden; opmaken. ¦ kaba di nyanya het eten 
opmaken; kaba di wooko het werk afmaken; a kaba sikou hij heeft de 
school/opleiding afgerond. 4WW uitroeien; afslachten; uitmoorden; 
massaal vermoorden. ¦ kaba wanlo sembe/sondi op grote schaal 
vernietigen of vangen. 5WW massaal; uitgebreid; uitvoerig. ¦ de nya te de 
kaba ze hebben uitvoerig gegeten; de kaba de ku kii ze hebbern ze massaal 
vermoord. 6WW doen ophouden, een einde maken aan. 7BN uiterste; 
laatste; (eind)fase; afloop. ¦ di kabapiki wan ; di kababasu wan ; di 
kabafesi wan . SYN: lasiti. 

kaba a soso [kaɓá a sɔśɔ] BN 1waardeloos; onhandig; slecht; knoeierig; 
knullig; defect raken; in de knoei zitten. ¦ kaba a soso sondi prutswerk, 
iets knoeierigs; i kaba a soso je bent onhandig/waardeloos, je zit in de 
knoei. 2verknoeien; bederven; ontsieren; kwijtmaken. ¦ kaba wansondi 
a soso iets verknoeien of kwijtmaken; kaba wansembe a soso iemand in 
moeilijkheden brengen (doordat men iets heeft verknoeid). 

kabagaan [kaɓágããŋ́] BN allergrootst. 
kabalasiti [kaɓálásíti] BN allerlaatst. 
kabapiki [kaɓápíkí] BN allerkleinst. 
kabapisi [kaɓápísi] ZN eindfase; slotstuk; einde. SYN: lasitipisi. 
kabeti [kaɓɛt́i] ZN kunstgebit. 
kabiten [kaɓitẽŋ́] ZN kapitein; aanspreektitel voor een dorpshoofd. ¦ unfa u 

kabiten Wazen? hoe is het met kapitein Wazen?; kabiten muyee vrouw van 
het dorpshoofd. 

kabiteni [kaɓiténi] ZN dorpshoofd. ¦ ambe da di kabiteni? wie is het 
dorpshoofd?; kabiteni pau staf van het dorpshoofd; kabiteni 
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moni honorarium van het dorpshoofd; muyee kabitenivrouwelijk 
dorpshoofd. 

kabuka [kaɓúka] WW zwijgen; zijn mond dicht houden. 
kada [káɗa] ZN soort slang. 
kado [kaɗó] ZN cadeau. 
kadyu [kadyú] ZN soort fruitboom of de vrucht daarvan; kasjoe. 
kadyusii [kadyúsíi] ZN kasjoenoot. 
kafe [kafé] ZN koffie. SYN: kofi 
kai1 [kái] WW 1roepen; (be)noemen; uitspreken; bellen; uitnodigen; 

articuleren. ¦ bai kai wansembe iemand roepen; bai kai wolo schreeuwen 
om hulp; kai gadu ; kai wansembe akaa; kai ventu ; un fa de kai i ne? ; kai 
ko i yei laat eens horen; kai pakisei ; kai kuutu ; kai lobi vrijen; flirten; kai 
wolo schreeuwen om hulp; unfa de kai hen ne? ; kai wansembe hogine ; kai 
wansembe a wan du ; kai wansembe a telefon iemand opbellen; kai 
boto van koers veranderen. 2uitspraak; articulatie. ¦ di kai feen taanga de 
uitspraak is moeilijk.3uitnodiging; roep. 

kai2 [kaí] WW 1(om)vallen; struikelen; neerstorten; landen; neerkomen. ¦ kai 
holou/gbogolou/dyolou/gbi/tem . HYPO: kai a wata; kai bigidi; kai 
dyolou; kai faau; kai gbengelein; kai gbii; kai gbogolou; kai 
holou; pasa kai; kai dyuvuu. 2terechtkomen; (aan)belanden; 
uitkomen; uitmonden; leiden; zich uitstrekken. ¦ dyombo kai springend 
neerkomen; di pasi kai a lio deze weg leidt naar de 
rivier; (waka/lontu/lomboto) kai a wan kamia (via omzwervingen) ergens 
terechtkomen. 3op de genoemde tijd plaatshebben. ¦ Bedaki o kai a wan 
sata Kerst zal vallen op een zaterdag; di fuyali feen ku yai ta kai a diwan 
daka op dezelfde dag vallen; na un daka yai ta kai? op welke dag valt het 
nieuwjaar?. 4bevallen; overeenkomen met iemands smaak. ¦ kai ku 
hati hartverwarmend; kai ku yesi oorstrelend; kai ku woyo oogstrelend; kai 
ku wansembe iemand goed bevallen; kai ku sinkii passend, de zinnen 
strelen. 5passen bij; overeenkomen; matchen; in overeenstemming zijn 
met, geschikt zijn voor. ¦ di hempi kai ku di buuku goed bij elkaar passen, 
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een goede combinatie vormen; a kai ku en het past goed bij hem, vormt 
een goede combinatie met hem. 

kai lobi [kái lóɓi] IDM flirten; vrijen; liefkozen. 
kaiko [kaikó] ZN veelkleurige stof. 
kaima [káima] ZN kaaiman. 
kaine [káinɛ]̃ ZN kwaadsprekerij; vuilspuiterij; laster. Zie ook: nekai; kai ne. 
kaita [káíta] ZN kaartspel; kaart; pasje. ¦ mbei kaita een legimatiebewijs 

maken. HYPO: pee kaita; HYPO: bankukaita. 
kaka [kaká] 1WW poepen. 2ZN poep. ¦ kaka kisi mi ; kaka ta kii wansembe ; kaka 

puun . HYPO: hunyakaka. 3ZN bijproduct; 
overblijfsel. SYN: tyakiti; HYPO: felukaka; HYPO: fatukaka. SYN:kuunkun 

kakaaka [kákaaka] IDEO klanknabootsing voor stijfheid. ¦ taanga 
kakaaka stijf. HYPO: taanga kakaaka. 

kakaaku [kakaakú] ZN pantservis. 
kakabaaku [kakáɓááku] ZN anus, ook als scheldwoord; klote(rig); klootzak; 

ellendeling. ¦ i kakabaaku! jij bent een klootzak!. 
kakapampia [kakápãḿpía] ZN toiletpapier. 
kakapasi [kakápási] ZN pad dat naar de poepplek leidt. 
kakapau [kakápáu] ZN poepplek. 
kakau [kakáu] ZN cacao. 
kakaumbii [kakáúmbíi] ZN cacaomolen. 
kakaupau [kakáúpáu] ZN cacaoboom. 
kakausii [kakáúsíi] ZN cacaoboon. 
kakawenwen [kakáwɛ̃ńwɛŋ̃] ZN strontvlieg. 
kakawosu [kakáwósu; kakáósu] ZN wc. SYN: weisei 
kaki [káki] 1WW krom maken. ¦ di kaki hedi boto ; kaki baka een holle 

rug. 2BN krom. 3WW schietklaar maken. ¦ kaki wan goni een geweer 
schietklaar maken. 4ZN slagpin. 

kakisa [kákísa; kásíka] ZN huid; schil; 
schub. ¦ mbetikakisa ; fisikakisa ; kaukakisa ; alisikakisa ; puu 
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kakisa vervellen/ 
villen; paukakisa bast; bakubakakisa ; sindekikakisa . »: kasika 

kala [kala] ZN offerkreet. »: akala 
kalala [kalala] ZN ritssluiting. ¦ hai kalala . 
kalan [kalãŋ́] ZN kraan; tapkraan; waterkraan. ¦ di kalan ta kule de kraan lekt. 
kalanwata [kalãńwáta] ZN kraanwater; leidingwater; stromend water; water 

uit de kraan. 
kalapu [kalápu] 1WW klappen. 2ZN klap. 
kalende [kalɛ ̃ńdɛ] ZN kalender. 
kaleti [kalɛt́i] ZN kunststof. 
kali [kali] ZN 1soort banaan. 2wrang; onaangename smaak. 
kalibakuba [kaliɓakúɓa] ZN soort bacove. 
kaloseli [kalosɛĺi] 1WW ronddraaien. 2ZN draaimolen. 
kalu [kálu] ZN maïs. 
kalua [kaluwá] ZN soort hagedis. 
kam IDEO klanknabootsing voor vol. ¦ fuu kam vol. 
kama [káma] ZN vlonder; uitvalsbasis; startblok. ¦ tai kama zich 

nestelen; kumutu a kama vertrekken, uit de startblokken zijn; puu 
wansondi a kama iets in beweging brengen; de a kama gereed staan, in de 
starblokken staan; buta a kama in gereedheid brengen. HYPO: de a 
kama; HYPO: subi a kama; HYPO: kumutu a kama; HYPO: tai kama; HYPO: buta a 
kama; HYPO:puu a kama; HYPO: kai a kama. 

kamba2 [kãḿba] ZN 1kamer. ¦ a kamba dendu in de kamer. 2soort gordeldier. 
kamba1 [kãmbá] ZN scarificatie. 
kambaadomboi [kãḿbáádomboí] ZN koprol; buiteling. HYPO: mbei 

kambaadomboi; bia kambaadomboi. 
kambai [kãmbai] ZN soort vis. 
kambalua [kãmbalúwa] ZN pijlriet; soort riet. 
Kambalua [kãmbalúwa] ZN dorp tussen Botopasi en Koonou. 
kambosa [kãmbósa] ZN rivaal. 
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kamia [kamĩã́] ZN 1plaats. 2lichaamsdeel. ¦ booko kamia breuk van enig 
lichaamsdeel. HYPO: booko kamia; luku kamia. 

kamisa [kamísa] ZN lendendoek voor de man. 
kamisama [kamísama] ZN jongen; man. ANT: koosuma. 
kamisatatai [kamísátátái] ZN lendenkoordje (voor jongens en mannen). 
kampanya [kãmpãńyã] ZN klein soort teil. 
kampu [kãḿpu] ZN kamp. HYPO: motyokampu. 
Kampu ZN dorp aan de Gaan Lio, tussen Godo en Bendiwata. 
kan2 [kãŋ] WW (op)scheppen. ¦ kan nyanya buta a paabi eten op borden 

scheppen. 
kan1 [kãŋ́] 1WW kunnen. ¦ a kan het kan niet. 2WW kammen. ¦ kan uwii de haren 

kammen. 3ZN (drink)beker; mok. ¦ bebe wata a kan water drinken uit een 
beker. 

kanambuli [kanãmbulí] ZN soort boom, gebruikt als timmerhout. 
kanda2 [kãńda] ZN kaars. 
kanda1 [kãndá] 1xx zingen. 2ZN lied. 
kandafaya [kándáfáya] ZN kaarslicht. 
kandama [kãndáma] ZN zanger. 
kandamma [kãndámma] ZN zangeres; vrouw die graag zingt. 
kande [kãndɛ;́ akãndɛ]́ BW misschien. »: akande 
kandea [kãndéya] ZN hars. 
kandi [kãńdi] WW 1kantelen; 

kiepen. 2liggen. 3slapen. 4schenken. 5zwenken. 
kandiki [kãńdíki] ZN kruik. 
kandu [kãńdu] ZN Zie: kanduu. 
kanduu [kãńdúu] ZN 1magisch afweer tegen diefstal. ¦ buta kanduu a 

wansondi iets afschermen of reserveren; buta kanduu a 
wansondi afweren. 2soort geslachtsziekte. ¦ kanduu kisi mi ik heb een 
geslachtsziekte. »: kandu 

kanfisi [kãńfísi] ZN blikvis; in blik geconserveerde vis. 
kanfu [kãńfu] WW conserveren; opzetten. ¦ kanfu mbeti (dode) dieren opzetten. 
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kangaa [kãngaa] ZN orakel; magisch middel waarmee een schuldige wordt 
aangewezen. 

kankan2 [kãnkãŋ́] ZN hanenkam. 
kankan1 [kãńkãŋ] IDEO 1klanknabootsing voor duisternis of voor 

volheid. ¦ dungu kankan ; fuu kankan . HYPO: dungu kankan; fuu 
kankan. 2soort vogel. 

kankantii [kãnkãntíi] ZN soort woudreus. SYN: siku. 
kansi ZN 1kans. ¦ fendi wan kansi in de gelegenheid zijn. 2risco. ¦ tei wan 

kansi een risico nemen. 
kantoo [kãntóo] ZN kantoor; instelling; bureau. 
kanu [kanú] ZN kanon. 
kanya [kãńyã] IDEO klanknabootsing voor makkelijk omvallen. ¦ kai 

kanya omvallen. SYN: katya; konyo1; kotyo. 
kapa [kapá] WW vastpakken; grijpen. 
kapaali [kápááli] ZN soort braadpan. 
kapasi [kapasí] ZN soort gordeldier. 
Kapasikee [kapasíkɛɛ] ZN dorp in Brokopondo. 
kapee [kapɛɛ́] ZN secundair bos. 
kapeegoun [kapɛɛ́gõũn] ZN akker; landbouwgrond (aangelegd in het 

secundaire bos). ANT: paugoun 
kapeepau [kapɛɛ́ṕáu] ZN soort boom, meestal gebruikt als 

brandhout. HYPE: pau. 
kapiiwa [kapiiwá] ZN capibara. 
kapu [kápu] ZN kap; bedekking ergens boven of overheen. 
kasa [kasa] xx 1ongepolijst. 2ruw. 
kasaa2 [kásaa] IDEO klanknabootsing voor kurkdroog. 
kasaa1 [kasaa] IDEO klanknabootsing voor ruw, ongepolijst niet glad. 
kasaba [kasáɓa] ZN 1cassave(brood). ¦ yasa kasaba cassavebrood 

bakken. 2cassavestruik; maniok; bittere cassave. 3cassaveknol. ¦ diki 
kasaba cassave oogsten. Zie ook: kasabasuti. 

kasabagoma [kasáɓágóma] ZN cassavesap. 
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kasabakuka [kasáɓákúka] ZN een plaat cassavebrood. VAR: kukakasaba 
kasabapau [kasáɓápáu] ZN cassavestek; afgesneden takje waaruit een nieuwe 

plant kan groeien. HYPE: pau. 
kasabasuti [kasáɓásúti] ZN cassave; maniok; zoete cassave. »: kasaba 
kasi [kási] ZN 1kast. 2kaas. 
kasika [kásíka] ZN Zie: kakisa. 
kasikaasi [kasikaási] ZN wond. 
kasoli [kasolí] ZN gasoline; benzine. 
kasoo [kasɔɔ́] ZN mok. 
katafutu [kátáfútu] BN X-benig. SYN: biafutu; namakini; katakini 
katakini [kátákini] BN X-benig. SYN: biafutu; namakini; katafutu 
katalu [katálu] ZN Zie: katau. 
katanga [katãngá] ZN kramp. 
katau [katáu; katálu] ZN snot. ¦ katau kisi en hij is verkouden; mbei 

katau hoesten; katau ta kii wansembe erg verkouden. »: katalu 
katibo [katíɓo] ZN slavernij; onderdrukking. SYN: saafu. 
katoisi [katóísi] ZN Zie: katusi. 
katu [katu] ZN soort woekerplant. 
katubeisimi [kátubeisimí] xx godverdomme. 
katusi [katúsi] ZN hagelpatroon. ¦ lai katusi een patroon vullen met hagel en 

ontstekingsmiddelen. »: katoisi 
katya IDEO klanknabootsing voor makkelijk 

omvallen. SYN: kanya; konyo1; kotyo 
katyakatya [katyakatya] ZN Zie ook: tyakatyaka. 
kau [káu] ZN koe; stier; rund(vlees). ¦ me ta nya kau ik eet geen 

rundvlees; bunulibi hen tya kau go a peni . 
kaubobiwata [káúɓóɓíwáta] ZN koemelk. 
kaukaka [káukaka] ZN koeienvlaai. 
kaukakisa [káúkákísa] ZN leer. 
kaumesi [káúmɛśi] ZN koeienmest. 
kaumii [káúmíi] ZN kalf. 
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kaupe [kaupé] ZN zeeschildpad. 
kaupeni [káúpéni] ZN (koeien)stal. 
kaututu [káututu] ZN hoorn. 
kauwei ZN weiland. HYPE: wei1. 
kaweli [kawelí] ZN soort vis. 
Kayana [Kayána] ZN 1dorp aan de Gaan Lio, tussen Ligolio en 

Godowata. 2Cayenne, hoofdstad van Frans Guyana. 
ke1 [kɛ]́ WW 1willen. ¦ abi ke ; ke ne ; ke wan muyee hevig verlangen naar; kun 

hen seei ke opzettelijk. 2verlangen; geilen; lusten. ¦ ke (bebe/nya/si) 
wansondi verlangen naar iets, lusten; ke (fendi) wan muyee geil(en) 
op. 3liefhebben; houden van. ¦ ke wan muyee een vrouw 
liefhebben. 4wensen. ¦ ke wansembe dede iemand dood wensen. 

ke2 [ké] xx uiting van medelijden, weemoed of blijdschap. ¦ ke baa wat 
jammer. 

ke ne [kɛ ́nɛ]̃ ZN dingen naar prestige of erkenning. Zie ook: kene. 
kede2 [kɛɗ́ɛ] IDEO klanknabootsing voor voorzichtig of precies. ¦ buta wansondi 

kedee ; saide kedee . 
kede1 [kɛd́ɛ] ZN kist. 
kedewosu [kɛd́ɛẃósu] ZN voorraadhut. 
kee [kɛɛ]́ WW huilen; janken. ¦ ; kee pena ku wansembe iemand zijn medeleven 

betuigen. 
keee2 [kɛɛ́ɛ; kɛĺɛlɛ] BW klanknabootsing voor absoluut; helemaal; volledig; 

volkomen; uitgebreid; uitvoerig. ¦ kaba keee helemaal op/klaar zijn; du 
wansondi te a kaba keeeuitgebreid. »: kelele 

keee1 [kéee] xx 1ondiep. 2uiting van blijdschap. 
keekiti [kɛɛḱíti] ZN 1trechter. 2gieter. 
keemii [kɛɛḿíi] ZN huilbaby. 
keen [kɛ ̃ɛ́ŋ̃] AFK hem willen. »: ke en 
keese [keesé] xx klein. 
keeti [keéti] WW witte klei. 
keewosu [kɛɛẃósu] ZN rouwcentrum. 
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keewosudoo [kɛɛẃósúdɔɔ́] ZN rouwcentrum. HYPE: doo. 
keewoyowata [kɛɛẃóyówáta] ZN traan. Zie ook: woyowata. 
keiki [kéíki] ZN 1kerk(dienst). 2kerkelijk; godsdienstig; christelijk. ¦ dee keiki 

konde de christelijk dorpen. 
keikibuku [kéíkíɓúku] ZN bijbel. 
keikikonde [kéíkíkɔ̃ńdɛ] ZN christelijk dorp. ANT: heidenkonde. 
keikima [kéíkima; keikimá] ZN christen; gelovige. 
keikitolon [kéíkítólõŋ] ZN kerktoren. 
keikiwosu [kéíkíwósu] ZN kerkgebouw. 
keke [kɛkɛ]́ ZN 1kegel; spindel. ¦ keke u mau handgewricht; keke u 

futu enkelgewricht. 2inkeping. ¦ koti keke . 
kekeufutu [kɛkɛúfútu] ZN enkelgewricht. 
kekeumau [kɛkɛúmãṹ] ZN handgewricht. 
kelebetente [keleɓétẽnte] ZN soort parkiet. 
keleiki [kɛĺɛí́ki] BN gelijk. 
kelele [kɛĺɛlɛ] BW Zie: keee2. 
kelem [kɛlɛ ̃ḿ] WW 1(vast)klemmen. 2klem. 
kelen [kélẽŋ] IDEO Zie: gelen. 
kelenki [kélẽńki] ZN po. 
kelensi [kɛlɛ ̃ńsi] ZN grens. 
kelento [kɛlɛ ̃ńto] ZN krent. 
kende [kɛndɛ]́ WW verwarmen; opwarmen. ¦ kende wata water warm 

maken; kende faya zich verwarmen aan het vuur; kende 
obo broeden; kende sonu zonnebaden. SYN: kendi 

kendi [kẽńdi] BN 1heet. ¦ kendi heii gloeiend heet; kendi wansondi iets 
verhitten/verwarmen; kendi gboloo lauwarm. 2verwarmen; 
opwarmen. SYN: kende. 

kendi heii [kẽńdi hɛii] BN kokendheet; (rood)gloeiend. HYPE: heii. 
kendi kendi BN vurig. ¦ ke wansondi kendi kendi . SYN: taangataanga. 
kendiwata [kẽńdíwáta] xx heet water. 
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kene [kɛńɛ]̃ ZN geldingsdrang; prestigedrang; scoringsdrift; overdreven 
drang naar persoonlijk succes of neiging om zich te doen gelden. ¦ di 
womi abi kene hij is voortdurend uit op persoonlijk succes. »: ke ne 

kengeesi [kẽńgéési] ZN soort gras. 
kenki [kẽńki] WW 1(ver)wisselen; ruilen; vervangen; veranderen; 

verschillen. 2verschillend; anders. 3onderscheid; 
verschil. 4afwisseling; omschakeling; wijziging; proces; ommekeer; 
overgang; vernieuwing. SYN: tooka. 

kese [kɛsɛ] xx 
kesekese [kɛśɛḱɛśɛ] xx 
kesenkeli [kɛśɛ ̃ńkɛlí] ZN gasfornuis. 
kesi [kési] ZN kist. 
kesikesi [kesikési] ZN aap. SYN: yapiyapi 
kete1 [kɛt́ɛ] ZN ketel. 
kete2 [kɛtɛ] WW 1pureren. 2pulp; moes; puree; brij. 3papachtig. 
ketekete [kɛtɛkɛtɛ] ZN bezinksel; droesem; vruchtvlees; papachtige brij. 
ketengeposu [ketẽngépósu] ZN soort boom, gebruikt als timmerhout. 
keteuwii [kɛt́ɛú́wíi] ZN stoombad voor de vrouw. 
keti [kɛt́i] ZN (hals)ketting; halssnoer. 
kii [kíi] WW 1doden. ¦ kii ku fon ; kii ku ganya ; kii ku lafu ; kii ku saanti ; kii 

sindya . 2sterven/vergaan/creperen/verrekken van; in hoge mate 
lijden door. ¦ hangi ta kii wansembeeen vreselijke honger hebben; ganya 
wansembe kii iemand vreselijk voor de gek houden; kii wansembe ku 
fon/saanti/lafu iemand ernstig 
afranselen/vernederen/uitlachen. 3benadelen. ¦ a ta kii mi hij dupeert mij. 

kiiki [kiíki] ZN kreek. 
kiikibandya [kiíkiɓãndya] ZN oever. 
kiikibuka [kiíkíɓúka] ZN kreekmonding. HYPE: buka. 
kiikihedi [kiíkíhéɗi] ZN bron van een kreek. 
kiikimau [kiíkímãṹ] ZN zijtak van een kreek. HYPE: mau. 
kiikipasi [kiíkípási] ZN pad naar de kreek. 
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kiikiwata [kiíkíwáta] ZN kreekwater. 
kiiko [kiikɔ]́ WW scharnieren; om een scharnier draaien. Zie ook: akiiko. 
kiima [kiimá] ZN moordenaar. 
kiingu [kĩĩngu] ZN constructie met zware boomstam om dieren te doden. 
kiisindyafatu [kíisĩńdyáfátu] ZN huidolie. 
kiiya [kiiyá] WW opvoeden; grootbrengen; kweken; telen. ¦ kiiya bia ; kiiya 

gania ; kiiyamanu/kiiyamuyee ; kiiyamii pleegkind; kiiya wan mii een kind 
opvoeden; kiiya fuuta . 

kiiya miii [kiiyá miíi] WW een kind grootbrengen. 
kiiyakiiyamii [kiiyákííyámíi] ZN pleegkind. »: kiiyamii 
kiiyamanu [kiiyámánũ] ZN jeugdliefde. 
kiiyamii [kiiyámíi] ZN Zie: kiiyakiiyamii. 
kiiyamuyee [kiiyámuyɛɛ́] ZN jeugdliefde. 
kiki [kíki] WW schuiven. ¦ kiki buta a wanse aan de kant schuiven; kiki 

kumutu opzij gaan; kiki puu opzij schuiven. 
kilili [kilili] IDEO klanknabootsing voor wentelen; roteren of rijden. ¦ lei 

kilili stapvoets rijden; lola kilili rondwentelend voortbewegen; bia 
wansondi kilili iets ronddraaien. »: logoda 

kilo [kiló] ZN kilogram. 
kilometi [kilomɛt́i] ZN kilometer. 
kimboto [kimbotó] ZN soort boom of de eetbare vruchten daarvan. 
kina [kína] ZN 
kini [kiní] ZN knie. 
kinibaka [kiníɓáka] ZN knieholte. 
kinitampa [kinítãmpa] ZN knieschijf. 
kino [kínɔ] ZN film. 
kinowosu [kínɔẃósu] ZN filmhuis; bioscoop. 
kinyoo [kĩnyɔɔ̃]̃ ZN soort lipgeluid ter uitdrukking van afkeuring, minachting 

of ontevredenheid. HYPO: mbei kinyoo. 
kisangula [kisãngula] ZN kruidachtige plant. 
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kisi [kísi] 1WW krijgen; ontvangen; pakken. ¦ kisi faya vlam vatten; koti kisi 
wankamia ergens naartoe lopen; kaka kisi mi ; miindya kisi i ; febe/katau 
kisi en de griep/verkoudheid oplopen; kee kisi di muyee ; sen kisi 
mi ; gadu/hobia kisi di womi ; nyanya kisi en ; goo/waka/kule kisi 
wansembe ; siba kisi en hij heeft spijt; kisi bedaki/yai ; kisi 
toobi/takitaki; anasi kisi mi kramp krijgen; katanga kisi en ; kisi 
makei ; kisi wan fisi een vis vangen; kisi moni geld ontvangen; di muyee 
kisi hen futu ze menstrueert, is ongesteld. HYPO: kisi faya; kisi 
bundyi. 2WW raken; doel treffen. SYN: suti. 3WW overvallen; overmannen; 
overbluffen. ¦ kisi wansembe (ku fan) iemand in een hoek praten, onder 
tafel vegen; nyanya kisi wansembe zich verslikken; duumi/neti kisi 
wansembe overvallen door de slaap/avond; kee/lafu/sen kisi 
wansembe overmand door emoties/schaamte. 4BW tegemoet. ¦ waka go kisi 
wansembe iemand tegemoet snellen; kisi wansembe a pasi iemand 
tegemoetkomen. 5WW verkrachten. 6WW arresteren. 7WW betrappen; 
ontmaskeren. 

kisi buka [kísi ɓúka] ZN bericht ontvangen. 
kiyoo [kiyóo] ZN jeugd; jongen. ¦ da wansembe kiyoo iemand raad geven; wan 

Matawai kiyoo een zeker iemand; dee kiyoo aki deze jongens; haika e, 
kiyoo! luister, jongen!. 

kiyoo-ago [kiyóo-ago] ZN strik; soort knoop. ¦ tai kiyoo-ago een strik leggen. 
kiyoofa [kiyóofa] ZN pronkzucht; praalzucht. HYPO: mbei kiyoofa. »: muyeefa 
kiyoofama [kiyóófáma] ZN pronker; patser; showman; man die graag 

opvalt/pronkt. 
kiyoomii [kiyóómíi] ZN jongeman. 
ko [kó] 1WW komen. ¦ ko a fesi ; ko boo go ; ko disa wansembe ; ko dou ; go 

ko ; go ku ko ; nango ta ko . 2WW komst. ¦ di ko u de hun komst. 3BW terug; 
weer. ¦ go ku ko heen en terug. ANT: go. 4WW worden; ontstaan. ¦ a ko 
gaanwomi hij is een grote man geworden. HYPO: ko bigi; ko biti. 

kobo [kɔɓɔ]́ xx met de knokkel op het hoofd tikken. 
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kodo [kóɗo] BW 1slechts; enkel. ¦ wankodo dein slechts een; na wankodo 
sembe helemaal niemand. HYPO: na 
wankodo; HYPO: wankodo. 2voortdurend; stelselmatig; eindeloos; 
steeds; permanent; alsmaar; de hele tijd. SYN: nomo. 

kodya [kódya] 1ZN knuppel; zweep; gesel. 2WW knuppelen. 
kodyi [kódyi] ZN hangmat. 
kodyo [kódyo] ZN knuppel; werpsteen of –stok. ¦ vinde kodyo met een 

knuppel/steen gooien. 
kodyohudu [kódyó-údu] ZN soort brandhout. 
kofaaliki [kofáálíki] xx 1gevaarlijk. 2bewonderingswaardig. ¦ gaan kofaaliki 

sondi iets dat bewondering afdwingt. 
kofi [kofí] ZN koffie. SYN: kafe. 
kofimbii [kofímbíi] ZN koffiemolen. 
kofu [kófu] ZN 1koffer. 2vuist(slag); stomp. ¦ naki kofu (vuist)vechten; tai 

kofu de handen dichtknijpen; naki wansembe wan kofu iemand een stomp 
geven. SYN: boo3. 

koi2 [kɔí] ZN 1kooi. Zie ook: koi1. 2reis. 3vangkooi. Zie ook: koli. 
koi1 [kói] 1ZN kooi. »: koi2. 2WW (uit)hakken; bewerken; besnijden;'schampen; 

zijdelings lichtjes raken. ¦ di piiwa koi en de pijl schampte hem; koi 
hudu hout besnijden. Zie ook: kwei. 

koili [kɔí́li] ZN reis. 
koki [kɔḱi] ZN 1kok. 2(huis)knecht; butler. 
koko [kɔḱɔ] ZN 1bal(zak); scrotum. HYPO: kokosii. 2slap; onhandig; knullig; 

klungelig; prutserig; stuntelig. 
kokoben [kɔkɔɓẽŋ́] ZN lepra. 
kokobenma [kɔkɔɓẽńma] ZN leprapatiënt. 
kokoinyokoinyo [kɔkɔĩńyɔ̃ḱɔĩńyɔ]̃ IDEO kraaien; nabootsing van het geluid van 

een haan; kukeleku. ¦ di gania ta bai kokoinyokoinyooo de haan kraait. 
kokokee [kɔkɔkée] IDEO tokken; kakelen; nabootsing van het geluid van een 

hen; tok. ¦ di gania ta bai kokokee de hen kakelt. 
kokoko [kɔḱɔḱɔ]́ ZN om te geven dat iemand aan de deur klopt. 
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kokokoko [kɔḱɔḱɔkɔ] IDEO klanknabootsing voor stuntelen. ¦ du wansondi 
kokokoko . 

kokolo [kókolo] xx koker. 
kokoni [kɔkɔńi] ZN goudhaas; konijn. 
kokonoto [kɔkɔnɔt́ɔ] ZN kokospalm; kokosboom; kokosnoot; soort palmboom 

of de eetbare vruchten daarvan; kokosnoot. 
kokonotofatu [kɔkɔnɔt́ɔf́átu] ZN kokosolie. 
kokonotonyanya [kɔkɔnɔt́ɔnyãnyã] ZN kokosvrucht; kokosnoot. 
kokonotowata [kɔkɔnɔt́ɔẃáta] ZN kokosmelk; kokoswater. 
kokoo1 [kókóo] ZN 1omhulsel; pantser; korst; schors; bast; (dek)schild; 

dekblad. ¦ beekokoo broodkorst; pau 
kokoo boomschors; botokokoo ; kokoombeti ; woyokokoo ; yasikokoo ;kook
ooboto ; logosokokoo ; mbetikokoo ; kokoombeti ; puu kokoo ; fon kokoo 
da wansembe . 2(vuilnis)blik; dun bord of blad om vuil op te vegen. 

kokoo2 [kɔḱɔɔ] BN slap; onhandig; knullig; klungelig; prutserig; stuntelig. ¦ di 
kiyoo kokoo hij is een onhandig. 

kokooboto [kókóóɓóto] ZN soort speelgoed, gemaakt van een dekblad van 
een palmvrucht. 

kokooma [kɔḱɔɔ́ḿa] ZN zwakkeling. 
kokoombeti [kókóómbéti] ZN gordeldier. 
kokopuuma [kɔḱɔṕúúma] ZN schaamhaar; het haar in de schaamstreek van 

de man. »: kupuuma 
kokosii [kɔḱɔśíi] ZN testikel; teelbal; zaadbal. HYPE: koko. 
kokoti [kokotí] ZN wandelstok. 
kokotu [kɔkɔt́u] ZN kookpan. 
kokotu-aminiti [kɔkɔt́u-aminíti] ZN snelkookpan. 
kola [kóla] ZN slak; schelp. 
kolakokoo [kólákókóo] ZN schelp; slakkenhuis. 
Kolanten [kolãntɛ ̃ŋ́] ZN Corantijnrivier, grensrivier tussen Suriname en 

Guyana. 
kolanti [kolãńti] ZN krant. 
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kolenti [kolẽńti] ZN krent. 
koli [kɔĺi; kɔí] ZN vangkooi. »: koi2 
kolo [kɔĺɔ] BW kort; snel; vlakbij; dichtbij. ¦ du wansondi kolo iets snel doen; a 

kolo aki hier vlakbij. 
koloi [kɔlɔí; kolói] 1WW betoveren; beheksen; door magie in een zekere 

toestand brengen. SYN: bonu1. 2ZN liefdesdrank; toverdrank; magie; 
kruidenmengsel dat de liefde doet opwekken. 

koloisi [kɔlɔí́si] ZN kruis. 
koloiwagi [kɔlɔiwági; koloiwági] ZN kruiwagen. 
koloku [kɔlɔḱu] ZN geluk; mazzel; voorspoed; bof. 
kolokuma [kɔlɔḱuma] ZN geluksvogel; mazzelkont; bofkont. 
kolokumamoni [kɔlɔḱumamɔńi] ZN bijstandsuitkering. 
kololu [kolólu] ZN kleur(en). 
kolon [kɔlɔ̃ŋ́] BN krom. 
kolopu [kɔlɔṕu] WW 1kloppen. 2een man met de hand seksueel bevredigen. 
kolu [kɔĺu] ZN 1gulden. 2munteenheid. 
koluku [kɔĺúku] ZN kurk. 
koluno [kɔĺúnɔ]̃ ZN corner; hoekschop. 
koma [kóma] ZN allochtoon; iemand die van elders afkomstig is. ANT: gounmii. 
komati [komatí] ZN magie. »: gadu 
komatisangu [komatísãngu] ZN kruidachtige plant. SYN: alibialibi. 
Komawina [komawína] ZN Commewijne. 
komisaasi [kõmisaási; kõmsaási] ZN (districts)commissaris. »: komsaasi 
komityi [komítyi] ZN kommetje. 
Kompanamu [kõmpanãḿu] ZN Coppenamerivier, rivier in West Suriname. 
kompani [kõmpãní] 1ZN gezelschap. 2BN gelijkwaardig. 
kompasi [kõmpási] ZN kompas; navigator. 
kompe [kṍmpe] ZN 1gevleugelde houtluis. 2vriendenkring; gezelschap; 

netwerk. 
kompiyute [kɔmpiyútɛ] ZN computer. SYN: odinate. 
komsaasi [kõmsaási] ZN Zie: komisaasi. 
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komsaka [kõmsáka; kõnsáka; 
kõõnsáka] ZN voetschimmel. »: konsaka; »: koonsaka 

komsaka-uwii [kṍmsáká-úwíi] ZN kruidachtige plant. 
konda2 [kṍnda] WW kraal (sieraad). 
konda1 [kõndá] WW 1tellen; turven; rekenen; controleren; 

nalopen. 2vertellen. 
konda ne [kõndá nɛ]̃ ZN kreet waarbij iemand de goede daden waar zijn 

familie bekend om staat opsomt. 
kondakonda [kõndákõnda] BN telbaar; geteld; gecontroleerd. 
konde [kɔ̃ńdɛ] ZN dorp; land. ¦ tya konde regeren. 
kondeen [kõndɛ ̃ɛ́ŋ̃] AFK het (ver)tellen. »: konda en 
kondeganda [kɔ̃ńdɛgãnda] ZN dorpcentrum. 
kondemasa [kɔ̃ńdɛḿása] ZN volksleider. 
kondetela [kɔ̃ńdɛt́éla] ZN dorp. 
kondo1 [kɔñdɔ] ZN 1bocht; boog; kromming; kronkel. ANT: tololo; HYPO: kondo 

pasi. 2buigen; krommen; welven; kronkelen. 3bochtig; kronkeling. 
kondo2 [kɔ̃ńdɔ] 1WW wrikken. ¦ kondo boto . 2ZN wrikstok. 
kongo1 [kɔñgɔ] xx een omweg maken. ¦ kongo pasi een omweg maken. 
kongo2 [kṍngo] WW komen. ¦ kongo luku kom kijken. Zie ook: nango. 
koni [kɔńi] 1BN verstandig; slim; intelligent; weldenkend; 

wijs. ANT: soso. 2BN sluw. 3BN voorzichtig. ¦ koni ku 
wansembe/wansondi voorzichtig zijn met. 4ZN kennis; kunst; 
vaardigheid; raad. ¦ me sa koni feen ik weet er geen raad; da wansembe 
koni iemand raad geven; di koni fu du wansondi de kunst om iets te 
doen. 5ZN trucje; foefje; list. ¦ mbei koni du wansondi op slinkse wijze. 

konikoni2 [kɔńíkɔńi] BN voorzichtig; bedachtzaam; tactvol; zorgvuldig. SYN: ku 
fii 

konikoni1 [kɔnikɔńi] ZN tractor; trekker. SYN: teekitolu 
konima [kɔnimá; kɔńima] ZN slimmerik. 
konku [kɔ̃ńku] 1WW konkelen; roddelen; zwartmaken; verraden; verklikken; 

samenzweren. ¦ konku wansembe a baka achter zijn rug om 
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praten. SYN: faya. 2ZN complot; verraad; roddel; kwaadsprekerij. ¦ mbei 
konku een complot smeden. 

konkuma [kɔñkumá] ZN spion; verrader; verklikker. 
konopu [kɔnɔṕu] 1WW dichtknopen. 2ZN knoop. ¦ nai wan konopu een knoop 

naaien. 3ZN knop. ¦ zin wan konopu een knop indrukken. 
konsaka [kõnsáka] ZN Zie: komsaka. 
kontu [kṍntu] ZN vertelling; verhaal; sprookje; legende; mythe; raadsel; 

fabel. ¦ da kontu een raadsel opgeven; puu kontu een raadsel oplossen; een 
verhaaltje vertellen; mindi kontueen verhaal verzinnen. HYPO: kisi kontu. 

kontukonde [kṍntúkɔ̃ńdɛ] ZN sprookjeswereld. 
konu [kɔńu] ZN koning; heer (speelkaart met de afbeelding van een koning). 
konufuyali [kɔnufuyáli] ZN festiviteit; volksfeest; kermis; carnaval; 

Koninginnedag. 
konyo2 [kɔñyɔ]̃ IDEO klanknabootsing voor aaneen, talrijk; massaal; in groten 

getale. ¦ de konyoo talrijk. SYN: gbitii; kpati; gigii. 
konyo1 [kɔ̃ńyɔ]̃ BW klanknabootsing voor slapjes, week, zwakjes, makkelijk 

omvallen. ¦ kai konyo . SYN: kanya; katya; kotyo 
koobee [kɔɔɓɛɛ́] ZN soort boom, gebruikt als timmerhout. 
koodein [kɔɔdɛ ̃ĩ́ŋ] ZN dik touw; gording. 
kooga [koogá] BN glad. 
kooko [kóóko] 1BN geel. SYN: donu. 2ZN soort vogel. 
kookowoyo [kóókówóyo] ZN geelzucht. 
koolu BN 1krom; kronkelig; bochtig. 2krommen; krullen; kronkelen. 
kooluwagi [kooluwági] ZN kruiwagen. 
koonfaya [kõõnfáya] ZN houtskool. 
Koonoo ZN Zie: Koonou. 
Koonou [kɔɔnɔú] ZN dorp tussen Kambaluwa en Dan. »: Koonoo 
koonsaka [kõõnsáka] ZN Zie: komsaka. 
kooonu [koóónu] BN Zie: kowounu. 
koosoo [koosóo] ZN mandarijn. SYN: mandalei. 
Koosou [koosóu] ZN Curaçao. 
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koosu [koósu] ZN kleren; kledingstuk; lendendoek; lap; stuk stof. ¦ baakawoyo 
koosu zwarte kleding/ naakt; ku baaka woyo koosu in zijn nakie, geheel 
naakt; koosu lai kleren. HYPO:libakoosu; basukoosu. 

koosubanti [koosuɓãńti] ZN Zie: kousubanti. 
koosukasi [koósúkási] ZN klerenkast. 
koosukesi [koósúkési] ZN klerenkist. 
koosulai [koósúlái] ZN 1kleren; kledingstukken. 2was(goed). HYPE: lai. 
koosuma [koósuma] ZN meisje; vrouw. ANT: kamisama. 
koosutatai [koósútátái] ZN waslijn. 
koowa1 [koowá] WW selecteren. 
koowa2 [koówa] ZN huidschilfers. 
kopikopi [kopíkopi] ZN houtluis; termiet. HYPO: gounkopikopi. 
kopikopiwosu [kopíkópíwósu] ZN houtluizennest. 
kopo [kópo] ZN koper. 
koposensi [koposɛ ̃ńsi] ZN rooie cent. ¦ aa na wan koposensi hij heeft geen rooie 

cent. 
kopu2 [kópu] ZN dakgebint. 
kopu1 [kɔṕu] WW koppen. ¦ kopu baali een bal koppen. 
koputen [kɔputɛ ̃ŋ́] ZN helikopter. 
koputenpada [kɔputɛ ̃ńpáda] ZN propeller. 
kosi [kósi] 1WW schelden; vloeken. 2ZN scheldwoord; vloek; krachtterm. 
kosombo [kosõmbó] ZN zwarte steekvlieg. 
kosutu [kɔśútu] 1ZN kosten; verlies; tekort. ¦ deki dee kosutu de kosten 

dekken. 2WW kosten; bedragen; (ver)eisen. ¦ un meni a ta 
kosutu? hoeveel/wat kost het?; a o kosutu i hia het zal veel van je vereisen. 

koti [kóti] WW 1snijden; knippen; snoeien; kappen; (in)korten; amputeren; 
kerven. ¦ koti pasi een weg maken; koti goun een stuk landbouwgrond 
openkappen; koti kamba ; bai/kee koti stoppen met 
schreeuwen/huilen; koti a mindi doormidden snijden; koti 
puu doorsnijden; kai koti kamia een schaafwond oplopen; koti wansembe 
futu zijn been amputeren;koti wansembe hati doen schrikken; koti 

Vinije Haabo 122/248 januari 2013, Conceptversie



CONCEPT

kpolokpolo in stukjes hakken; koti basu wegkappen van de ondergroei, als 
onderdeel van het openkappen van een stuk landbouwgrond;koti 
pau bomen hakken; koti tembe/kuya . 2afbuigen; draaien; zwenken; 
afslaan. HYPO: koti mukongo; koti boku. 3uitstralen; vonken; 
schitteren. HYPO: koti faya. 4(onder)breken; afbreken; afsluiten; 
plotseling doen ophouden. ¦ di tatai koti het touw is geknapt; hai 
koti ; koti wansembe buka iemand in de rede vallen. HYPO: koti 
boo. 5droogvallen; opdrogen; droogleggen; afdammen; dalen (van 
waterstand). ¦ di kiiki koti de kreek is droogvallen; koti di lio de rivier 
afdammen/droogleggen. SYN: dee2. 6druppelen; druipen. HYPO: koti 
dodo; HYPO: koti wata. 

kotihedifoutou [kóti héɗi fóútóu] ZN pasfoto. 
Kotika [kótíka] ZN Cotticarivier, rivier in Oost-Suriname. 
kotiwata [kótíwáta] ZN laagwater. ANT: fuuwata. SYN: deewata 
koto1 [kóto] ZN rok. 
koto2 [kɔt́ɔ] 1BN koud; koel; frisjes; kil. ¦ koto yoiii ijskoud; koto wansembe 

hati iemand afkoelen; koto gangaa zijn dorst lessen. HYPO: koto 
yoii; HYPO: kotosembe. 2BN (af)koelen;. 3BN kalmeren; tot rust 
komen. HYPO: hati koto; boo koto. 4ZN kou. ¦ tapa koto zich warm 
kleden; koto kisi mi ik heb reuma. 5ZN beschutting. ¦ tyubi a 
koto beschutting zoeken (tegen zon). 

kotohati [kɔt́ɔh́áti] ZN kruidachtige plant. 
kotoigi [kotóígi] WW getuigen. 
kotoigima [kotóígima] ZN getuige; jehova; aanhanger van de Jehova's 

getuigen. 
kotoku [kotokú] ZN omhulsel van een palmvrucht. 
kotosembe [kɔt́ɔsɛmbɛ] ZN geest van een overledene. HYPE: koto2. 
kotowata [kɔt́ɔẃáta] ZN koud water. 
kotyo [kɔt́yɔ] IDEO klanknabootsing voor slap, futloos, makkelijk 

omvallen. ¦ sindo kotyoo energieloos. SYN: kanya; katya; konyo1 
kounfaya [koũnfáya] ZN houtskool. 
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kousu [kɔú́su] ZN sok; kous. 
kousubanti [kousuɓãńti] ZN kouseband; soort peulvrucht. »: koosubanti 
kowounu [kowóúnu; koóónu] BN gewoon; normaal; gebruikelijk; gangbaar; 

regulier; standaard. »: kooonu 
koyo [koyó] ZN schaamlapje gedragen door 

meisjes. ¦ koyobee ; koyomuyeemii ; koyotatai . 
koyobee [koyóɓɛɛ́] ZN tienerzwangerschap. 
koyomuyee [koyómúyɛɛ́] ZN tienermeisje. 
koyomuyeemii [koyómúyɛɛ́ḿíi] ZN tienermeisje. 
koyotatai [koyótátái] ZN lendenkoordje (voor tienermeisjes). 
kpaa2 [kpaa] IDEO klanknabootsing voor splijten, knallen of 

(open)barsten. ¦ bai latya kpaa met een knal openspringen. HYPO: latya 
kpaa. 

kpaa1 [kpáa; gbáa] IDEO klanknabootsing voor dicht. ¦ tuusi suuu kpaa passend 
inschuiven. HYPO: tapa kpaa. »: gbaa1 

kpabu [kpáɓu] ZN Zie: kwabu. 
kpaka [kpáka] ZN Zie: kwaka. 
kpakpa [kpákpa] BN droog; zonder hetgeen erbij hoort. ¦ nya kasaba 

kpakpa cassebrood zonder pindakaas of iets erop eten. HYPO: kasabakpakpa 
kpakpakasaba [kpákpákásáɓa] ZN Zie: kasabakpakpa. 
kpaliki [kpálíki] (libatongo) ZN Zie: kwaliki. 
kpan [kpãŋ] WW afsnijden. 
kpana1 [kpaná] (libatongo) ZN Zie: kwana. 
kpana2 [kpana] BN plakkerig. 
kpasikaanu [kpasikaanu] (libatongo) ZN Zie: kwasikaanu. 
kpata [kpáta] (libatongo) ZN Zie: kwata. 
kpatakpata [kpátákpata] (libatongo) ZN Zie: kwatakwata. 
kpati [kpati] BW klanknabootsing voor aaneen, opeengepakt, talrijk; 

massaal; dicht bij elkaar. SYN: gbitii. SYN: konyo2; gbitii; gigii; ANT: gada 
kpatii [kpatíi] (libatongo) ZN Zie: kwatii. 
kpatiwoyo [kpátíwóyo] (libatongo) ZN Zie: kwatiwoyo 
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kpe [kpɛ]́ xx klanknabootsing voor knakken. 
kpefa [kpéfa] (libatongo) ZN Zie: kwefa. 
kpei [kpéi] (libatongo) WW Zie: kwei. 
kpekee [kpɛḱɛɛ] xx loszittend. 
kpene [kpɛnɛ ̃]́ (libatongo) ZN Zie: kwene. 
kpentu [kpẽńtu] (libatongo) ZN Zie: kwentu. 
kpese [kpɛsɛ] xx 12 
kpetekpete [kpetékpete] BN verspreid. 
kpokpoosu [kpókpóosú] xx gekruist. ¦ tai kpokpoosu met gekruiste benen. 
kpoku [kpɔkú] ZN naaktslak. 
kpolo [kpɔlɔ] WW schuren. 
kpolokpolo1 xx in blokjes, mootjes of stukjes. ¦ koti wansondi kpolokpolo in 

stukjes gehakt. 
kpolokpolo2 [kpolokpolo] IDEO klanknabootsing voor applaus. ¦ naki mau 

kpolokpolo in de handen klappen. 
kpoo [kpóó] IDEO klanknabootsing voor schieten. HYPO: kpoo waaa; HYPO: kpoo 

bigidi 
kpooyo [kpɔɔýɔ] xx nachtzwaluw. 
kpukutu [kpukútu] ZN kleine steekvlieg. 
kpukutulabu [kpukútúláɓu] ZN schorpioen. 
ku1 [ku] VZ met; en; plus; extra; inclusief. ¦ mi ku i jij en ik; te ku suki ku 

meiki thee met suiker en melk. ANT: sanga2; ANT: sondo. 
ku2 [kú] ZN kut; vagina. HYPO: kuliba; kupuuma. 
kua [kúwa] BN 1rauw; halfgaar; ongekookt. 2onrijp. SYN: guuun; ANT: lepi. 
kugu [kúgu] ZN kogel. 
Kuhu [Kuhú] ZN Kourou, plaats in Frans Guyana. 
kuikui [kuikui] IDEO klanknabootsing voor schroeven. 
kuimata [kuimáta] ZN soort moerasvis. 
kuka [kúka] ZN plaat. 
kukakasaba [kúkákásáɓa] ZN een plaat cassavebrood. VAR: kasabakuka. 
kuku [kúku] ZN 1koek. 2snoep. 3keuken. 
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kukudu [kukúɗu] ZN 
kukutu [kukútu] ZN kleine steegvlieg. 
kukutulabu [kukútúláɓu] ZN schorpioen. 
kukutyapu [kukutyápu] ZN 1eetgelegenheid; afhaalrestaurant. 2fastfood. 
kukuuwii [kúkúúwíi] ZN (keuken)kruid; specerij. HYPE: uwii. SYN: sutiuwii 
kula [kulá] 1WW genezen; helen; herstellen; beteren; revalideren; 

behandelen. 2WW genezing; behandeling; herstel; 
revalidatie. HYPO: datakula. 3ZN vaarboom. ¦ tyoko/tuusi kulamet een 
vaarboom vooruit duwen. 

kulama [kuláma] ZN persoon die met een vaarboom een korjaal bijstuurt. 
kule [kulé] WW 1(weg)rennen. ¦ kule ku wansembe ; kule da 

wansembe . 2stromen; weglopen; wegstromen; vloeien; (uit)lekken; 
druppelen; water maken/doorlaten. ¦ di wata ta kule het water stroomt 
(weg); di boto ta kule de boot lekt. HYPO: kule wata. 

kulewata [kuléwáta] ZN sterke stroming in een rivier. 
kuli [kulí] ZN Zie: akuli. 
kuliba [kúlíɓa] ZN schaamheuvel; venusheuvel. HYPE: ku2. 
kulu [kulu] BN halfgaar; knapperig; krokant. ¦ di alisi kulu de rijst is 

halfgaar. SYN: tyaka3 
kulubali [kuluɓalí] ZN breekijzer. 
kulupu [kulúpu] ZN groep. 
kuma [kuma] 1VW alsof. ¦ a de/dyei kuma het lijkt alsof; te kuma tide! weet ik 

veel!. 2VW zoals; gelijk; als. ¦ kuma hen tata (zo)als zijn 
vader. 3BW bijvoorbeeld. ¦ kuma ee i lafubijvoorbeeld als je lacht. 

kumaa [kumáa] ZN groet. HYPO: da kumaa. 
kumadei [kumaɗéi] WW iemand dwingend vragen (iets te doen). 
kumafa [kumafá] BW zoals. 
kumalu [kumálu] ZN soort vis. 
kumalugabian [kumálugaɓiãŋ] ZN soort arend. 
kumu [kumú] ZN soort palmboom, de eetbare vruchten of bladeren daarvan 

die als dakbedekking worden gebruikt. 

Vinije Haabo 126/248 januari 2013, Conceptversie



CONCEPT

kumutu [kumútu] 1WW vertrekken; weggaan. 2WW opkomen; 
omhoogkomen. ¦ te liba/sonu kumutu als de maan/zon 
opkomt. 3WW losraken. 4WW ontwrichten. 5VZ vandaar; vanaf; 
(er)af. ¦ kumutu aki go miti ala vanaf hier tot daar. 

kuna [kuna] BN traag; sloom; langzaam in handelen. 
Kunadan [kunãd́ãŋ] ZN 
kunana [kunãnã]́ ZN soort woekerplant. 
kundyee [kṹndyee] ZN soort boom, gebruikt als brandhout. 
kundyi [kṹndyi] WW wringen. ¦ kundyi lai wasgoed wringen. 
kunkuunkun [kṹnkũũnkũŋ] IDEO klanknabootsing voor piepklein. SYN: tintiinti. 
kunsu [kṹnsu] xx kussen. 
kunu [kúnu] ZN wraakgeest. ¦ pii kunu de goden verzoeken. 
kununu [kúnunu] ZN berg. ¦ basu kununu bergafwaarts; liba 

kununu bergopwaarts/ bergtop; kununu hedi bergtop. »: kuuun 
kununuhedi [kúnúnúhéɗi] ZN bergtop. HYPE: hedi. 
kununuliba [kúnúnúlíɓa] ZN bergtop. HYPE: liba. 
kunya [kṹnyã] 1ZN soort vogel. 2ZN indrijven; inslaan. 3ZN wig. 4WW slaan. 
kupa [kúpa] ZN werktuig om boomstammen uit te hollen. ¦ kupa wan boto een 

boomstam uithollen (om een kortjaal van te maken). 
kupawa [kupawá] ZN soort boom of de eetbare vruchten daarvan. 
kupi [kupí] ZN soort boom, gebruikt als timmerhout. 
kupuuma [kúpúúma] ZN schaamhaar; het haar in de schaamstreek van de 

vrouw. HYPE: ku2; HYPE: puuma2; Zie ook: kokopuuma. 
kusii [kusií] ZN soort aap. 
kusumi [kusumí] WW 1tobben; zich zorgen maken. 2bezorgd; 

ongerust. 3kopzorg; bezorgdheid; ongerustheid; 
bekommernis. SYN: bookohedi. 

kusuwe [kusuwé] ZN kruidachtige plant. 
kuukutu [kuukútu] xx kleine steekvlieg. 
kuukuu [kuukúu] WW kippenmand. 
kuunkun [kũũnkṹŋ] 1ZN poep. 2WW poepen. SYN: kaka. 
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kuutu [kuútu] 1WW vergaderen; afspreken; overleggen; bespreken; 
bediscussiëren. ¦ kuutu wansembe iemand bespreken; kuutu a wansondi 
liba iets bediscussiëren. 2ZNvergadering; onderhandeling; samenspraak; 
zitting; sessie. HYPO: gaankuutu. 

kuutubakaa [kuútúɓákáa] ZN rechter. 
kuutugangasa [kuútúgãńgása] ZN vergaderhut. 
kuuun [kṹũũŋ] ZN Zie: kununu. 
kuwa BN 
kuya [kúya] ZN kalebas. SYN: kaabasi 
kuyake [kuyaké] ZN toekan. 
kuyee [kuyɛɛ́] ZN lepel. 
kuyesi [kúyési] ZN schaamlip. 
kwabu [kwáɓu] ZN infectieziekte waarbij men een opgezet gezicht 

krijgt. »: kpabu 
kwai [kwái] 1ZN soort boom, gebruikt als timmerhout. 2xx ondeugend. 
kwaikwai [kwáíkwai] ZN soort vogel. 
kwaka [kwáka] ZN gerecht van cassavevlokken. »: kpaka 
kwaliki [kwálíki] (basutongo) ZN kwartje; 25 cent. »: kpaliki 
kwama [kwamá] ZN bamboe. 
Kwama [kwamá] ZN clannaam. 
kwana [kwaná] (basutongo) ZN soort vis. »: kpana1 
kwasi [kwási] ZN kwast. 
kwasibita [kwasíɓíta] ZN soort boom, gebruikt als medicijn. 
kwasikaanu [kwásikáánu] (basutongo) ZN soort aap. »: kpasikaanu 
kwata [kwáta] (basutongo) ZN (slinger)aap. »: kpata 
kwatabobi [kwátáɓóɓi] ZN peer; soort vrucht(boom). 
kwatakama [kwátákáma] ZN soort boom, gebruikt als timmerhout. 
kwatakwata [kwátákwata] (basutongo) ZN ijsvogel. »: kpatakpata 
kwatii [kwatíi] (basutongo) ZN soort boom, gebruikt als timmerhout. »: kpatii 
kwatiwoyo [kwátíwóyo] (basutongo) ZN soort knaagdier. »: kpatiwoyo. 
kwefa [kwéfa] (basutongo) ZN babymuts. »: kpefa 
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kwei [kwéi] (basutongo) WW (uit)hakken; platten; schampen; zijdelings lichtjes 
raken. ¦ kwei hudu hout bewerken. Zie ook: kpei fanya. »: kpei; »: koi1 

kweki [kwéki] WW kweken. 
kwemi [kwemí] (basutongo) ZN bullenpees; gesel; zweep. 
kwene [kwɛnɛ ̃]́ (basutongo) ZN soort papegaai. SYN: piikutu. »: kpene 
kwenkwen [kwɛ̃ńkwɛŋ̃] ZN pantservis; soort vis. 
kwentu [kwẽńtu] (basutongo) ZN kruidachtige plant. »: kpentu 
kwetikweti [kwétikwéti] xx absoluut. 
kwiimata [kwiimáta] ZN soort moerasvis. 
Kwiinti [Kwĩĩntí] ZN lid van de Kwinti-stam; Marronstam aan de 

Coppenamerivier. 
kwindyi [kwĩńdyi] WW uitwringen. 
kwinikwini [kwíníkwini] ZN soort toekan. 

L l 
labu [láɓu] ZN staart; stuit(been); bekken. ¦ foulabu ; mbetilabu ; labu feen 

kai zij heeft last van bekkeninstabiliteit. 
lada [láda] ZN 1ladder. 2los houten bruggetje. 3liggend streepje. 
ladion [láɗiõŋ] ZN radio. 
Laduani ZN medische post bij Tyalikonde. 
lafu [láfu] WW 1(uit)lachen; bespotten; honen; beschimpen. ¦ lafu 

wansembe iemand uitlachen; lafu da wansembe iemand toelachen. 2lach. 
lage [lagɛ]́ ZN oorlog. 
lagi [lági] BN 1laag; inferieur. 2kleineren; minimaliseren. ANT: bigi2. 3gemeen. 
lai [lái] 1WW vullen; laden. ¦ lai goni ; lai boto/wagi ; lai wata . 2ZN vracht; 

goederen; bezitting. ¦ tya lai vracht vervoeren; dee lai fii jouw 
goederen. SYN: bagasi. 3ZN (vaat)werk; eetgerei; was(goed). ¦ wasi lai de 
vaat/was doen. HYPO: paabilai; wasi lai; koosulai. 4WW een doelpunt 
maken. ¦ lai bali de bal in het doel schieten. 5ZN instrument; 
materiaal.HYPO: peelai; HYPO: fetilai; HYPO: gonilai; HYPO: wookolai. 6ZN knofloo
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k. ¦ me ta nya lai . 7ZN raad; advies. ¦ da wansembe lai iemand raad 
geven. 8ZN drugs. ¦ sumuku di lai drugs gebruiken. 

laibali [laibáli] ZN doelpunt; goal. 
laiboto [láíɓóto] ZN vrachtboot. 
laima [laimá] ZN raadgever. ¦ ambe da i laima? wie is je raadgever?. 
laisooko [láisɔɔkɔ] ZN ouderwets geweer. 
laketi [lakɛt́i] ZN raket. 
lakpe [lákpɛ] ZN loshangende tak. 
lala2 [lalá] WW 1raspen. 2malen. 
lala3 [lála] BN 1onvervalst. ¦ lala Saamakanenge een echte Saramakaner; lala 

goutu/oli echt/puur goud/benzine. 2onvermengd. SYN: kaalikaali. 
lala1 [lala] ZN streng (bundel). ¦ tu lala konda twee strengen kralen. 
lalau [laláu] ZN walvis. 
lalu1 [lálu] 1ZN rasp. ¦ kasabalalu cassaverasp; lalu kasaba cassave 

raspen. 2WW gelijktijdig klappen. ¦ lalu mau gelijktijdig klappen; lalu 
goni het gelijktijdig losbranden van een aantal geweren. 

lalu2 [lalú] ZN okra (groente). SYN: asila 
lama [láma] ZN 1soort dans. 2dansen. 
lampeesi [lãmpeési; lãnpeési] ZN aanlegplaats. 
lampu [lãḿpu; lãńpu] ZN lamp. 
lan [lãŋ́] BN lam; verlamd; invalide; mank; kreupel. 
landa [lãndá] WW mopperen; ontevredenheid uiten. ¦ landa 

wansembe mopperen op iemand. 
langa [lãńga] BN 1lang. ¦ di womi langa ; un langa? hoe lang?; langa 

gbendee langwerpig; di taki langa het verhaal is langdradig; langa wan 
taki uitweiden over, rekken; langa wansembe ku wan taki iemand 
lastigvallen met een verhaal. ANT: sati. 2uitrekken; 
uitstrekken. SYN: tende. 3(aan)reiken; overhandigen; aangeven. ¦ na 
langa di taki niet rekken, houd het kort; langa wansondi da 
wansembe iemand iets aangeven. SYN: tende; Zie ook: langa 
mau. 4recht(streeks); (recht)door. ¦ waka langa langa doorlopen, 
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rechtstreeks/door, onafgebroken; wan langa pasi een lange, rechte weg, 
aan één stuk door; langa langa a tyuba dendu tussen de buien door; langa 
langa a di dyai dendu door de tuin. 5verlengen. 6voortdurend. ¦ nango ku 
langa/langa langa voortdurend; rechtdoor. 7lengte. 

langa-ansi [lãńgá-ãńsi] ZN Zie: langahansi. 
langabee [lãńgáɓɛɛ́] ZN gulzigheid. HYPO: abi langabee; HYPO: nya ku langabee 
langabuuku [lãngabuúku] ZN een lange broek. 
langafisi [lãńgáfísi] ZN sidderaal. SYN: maisi. 
langafutu [lãngafútu] ZN lange broekspijp. ¦ langafutu buuku . 
langahansi [lãńgáhãńsi] ZN soort mier. SYN: yaaku. »: langa-ansi 
langahati [lãńgáháti] ZN hebzucht. 
langahuku [lãńgáhúku] ZN een recht stuk pad of water. 
langalanga [lãńgálãńga] 1BW rechtdoor. ¦ waka langalanga rechtdoor 

lopen. 2xx rechtstreeks. ¦ kumutu langalanga a wankamia rechtstreeks 
ergens vandaan komen. 

langamau [lãngamãṹ] xx lange mouw. ¦ langamau hempi . 
langapau [lãńgápáu] ZN geweer. ¦ langapau bai neen liba hij is beschoten. 
langaposu [lãńgápósu] ZN de lange, midden, hoofdpilaar van een 

hut. »: bandyaposu 
langawoyo [lãńgáwóyo] BN hebzucht; begerigheid. 
langi [lãńgi] WW aangewezen op; rekenen op; steunen op. ¦ langi a 

wansembe aangewezen zijn op iemand; na langi a na wansembe op 
niemand rekenen. SYN: leiki. 

Langu [lãńgu] ZN clannaam. 
lanpu [lãńpu] ZN lamp. 
lantei [lãntéi] ZN lantaarn; (olie)lamp. 
lanti [lãńti] ZN 1volk; gemeenschap; samenleving; bevolking; populatie. ¦ hii 

lanti de hele bevolking, populatie. 2staat; overheid; regering; het 
bevoegd gezag. 3openbaar; publiek. 

lantibakaa [lãńtíɓákáa] ZN ambtenaar; overheidsvertegenwoordiger; 
regeringsfunctionaris. 
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lantibuka [lãńtíɓúka] ZN volksmond; volksbesluit. ¦ lantibuka hen taki dat heeft 
het volk besloten. 

lantima [lãntimá] ZN ambtenaar; overheidspersoneel. 
lantimoni [lãńtímɔńi] ZN overheidsgeld; uitkering. 
lanza [lãńza] ZN lans. 
lapalei [lapaléi] WW repareren. 
lape [lapɛ]́ ZN Zie: lapekokoni. 
lapekokoni [lapɛḱɔḱɔńi] ZN konijn. SYN: dyinipi; »: lape 
lapu [lápu] WW lap(pen). 
lasi [lási] WW 1verliezen; kwijtraken; verdwijnen. ¦ lasi ten tijd verspillen, 

verdoen. 2verlies. ANT: wini. 3verdwalen. 
lasima [lásimá] ZN verliezer. 
lasita [lásíta] ZN rasta. 
lasitama [lásítama] ZN rastaman. 
lasiten [lasitẽŋ́] ZN tijdverlies. 
lasiti [lásíti] BN laatste. ¦ di kaba lasiti wan de allerlaatste. SYN: kaba. 
lasitiki [lasitíki] ZN Zie: eilasitiki. 
lasitipisi [lásítípísi] ZN eindfase; slotstuk; einde. SYN: kabapisi 
lasitiwan [lásítiwãŋ́] ZN laatste. ¦ di da di lasitiwan de de laatste. ANT: fosuwan. 
lasu [lásu] ZN lus; strop; strik. ¦ tai lasu een lus maken. 
lata [láta] ZN dunne stok of lat waaraan palmbladeren op een dak bevestigd 

worden. 
lati [láti] 1xx laat. ANT: fuuku; ANT: biten. 2ZN lat. 
latya [latyá] WW 1splijten; kloven. ¦ ladya ganda door het centrum gaan; latya 

hudu hout kloven. 2(in)scheuren; barsten. 3door(kruisen); van de ene 
zijde naar de andere zijde gaan. ¦ latya konde/foto/ganda door het 
centrum/midden van een dorp of stad gaan. 4barst; scheur; breuk. 

latyahati [latyáháti] ZN schrik. 
lau1 [láu] ZN stank. 
lau2 [laú] BN gek; gestoord. ¦ i lau! je bent gestoord!. 
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laulau [laúlau] BN onzinnig. ¦ laulau sondi onzin; fan/taki laulau sondi onzin 
praten. 

laulau sondi [laúláú sõndi] ZN onzin; kleinigheid; futiliteit. ¦ taki laulau 
sondi onzin praten. 

lauma [laúma] ZN gek. 
lebe [lɛɓ́ɛ] IDEO klanknabootsing voor slank, rank, dun. ¦ wan lebe womi een 

slanke man. 
leben [lɛɓ́ɛŋ̃] ZN lever. 
lebuweisi [lɛɓ́úwɛí́si] ZN rijbewijs. 
legede [lɛgɛdɛ] WW 1liegen. 2misverstaan; zijn woorden verkeerd 

weergeven. ¦ legede da wansembe zijn woorden misverstaan, verkeerd 
weergeven. 3misverstand. 4leugen. 

legedema [lɛgɛdɛmá] ZN leugenaar; fantast. SYN: mindisondima 
lei2 [lɛí] WW rijden; vliegen; bedienen; (be)sturen. SYN: tii. 
lei1 [léi] WW 1leren; trainen; oefenen. 2tonen; instrueren; laten zien; 

(aan)wijzen. 
leiden [lɛí́dɛŋ̃] ZN (pijp)leiding; buis. 
leifi [léífi] WW overleveren; overdragen. 
leiki [léíki] 1WW regelen. ¦ leiki wansondi da 

wansembe . 2ZN verantwoordelijkheid. ¦ de a wansembe/wansondi 
leiki verantwoordelijkheid dragen voor iemand/iets. 3WWaangewezen op; 
rekenen op; steunen op. ¦ leiki a wansembe . SYN: langi. 

leima1 [leimá] ZN geleerde. ¦ gaan leima . 
leima2 [léima] ZN leerling; student; pupil. 
lein [lɛ ̃ĩ́ŋ] ZN rij; lijn. ¦ taanpu a lein in de rij staan; hai lein een lijn trekken. 
leisi1 [lɛí́si] ZN 1reis. ¦ go a leisi op reis gaan. 2lijst. 
leisi2 [léísi] ZN keer; maal. SYN: pasi; toon1. 
leki [léki] VW als. ¦ na wansondi moo leki niets anders dan; moo leki meer dan. 
lele [lɛĺɛ] IDEO klanknabootsing voor tot de rand gevuld. 
leleti [leletí] ZN 1handmixer; staafmixer. 2soort boom, gebruikt als 

timmerhout. 3pureren; omroeren; vermengen; husselen. 
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lelibuba [leliɓúɓa] ZN broekriem. 
lem [lɛ ̃ḿ] AFK Zie: lemi. 
lembe [lɛm̃bɛ]́ WW 1likken. ¦ lembe wan buka een likje nemen. 2besprenkelen; 

bestrijken; licht smeren. 
lembee [lembee] BN waterig. 
lembekonde [lɛm̃bɛḱɔ̃ńdɛ] ZN kruidachtige plant. 
lemi [lɛm̃i; lɛ ̃ḿ] WW 1lijmen; (vast)plakken. 2(af)remmen. 3rem; lijm. »: lem 
lemityi [lémítyi] ZN limoen. SYN: muyeefuuta 
lenge [lɛñgɛ] IDEO klanknabootsing voor dun en lang. ¦ a de lengee . 
lengua [lẽnguwá] WW verzwakken; verwelken; slap worden; door vuur 

aangetast. 
leni [léni] WW lenen. ¦ leni wansembe wansondi iets lenen aan iemand; leni 

wansondi a wansembe iets lenen van iemand. 
lenti [lẽńti] ZN rand; ribbel; rimpel. HYPO: ku lenti. 
lepalei [lépaléi] 1WW repareren. 2ZN reparateur. 
lepi [lépi] 1BN rijp. ANT: guuun; ANT: kua. 2WW fortuinlijk; gelukkig; onfeilbaar; 

onaantastbaar. ¦ i lepi! bof jij even!. 
lesi1 [lési] 1WW lezen. 2ZN zitplank in een korjaal. HYPO: botolesi. 
lesi2 [lɛśi] WW les. ¦ tei lesi les nemen. 
Lesipaansi [lesipããńsi] ZN dorp tussen Yauyau en Adawai. 
lesipeki [lesipéki] WW 1(zelf)respect; eerbied; ontzag; bewondering; 

discipline. HYPO: da lesipeki; HYPO: abi lesipeki. 2respecteren; naleven; 
eerbiedigen. SYN: pasensi 

lesipekifasi [lesipékífási] BN respectvol; beleefd; met eerbied. 
lesitolan [lɛsitolãŋ́] ZN restaurant. 
lete [lɛt́ɛ] ZN letter. ¦ toosa lete cursieve letter. 
leti [léti] 1BN rechts; rechter-; om iets dat zich aan de rechterkant, rechts 

bevindt aan te 
duiden. ANT: tooto; HYPO: letifutu; letisemau; letimau; letisefutu; letise. 2BN 

precies als; net. ¦ leti de precies daar; leti mindi middendoor; leti 
kuma zoals; leti fa . »: eti. 3BN gelijk; rechtvaardigheid. ¦ abi leti gelijk 
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hebben; goonliba an paati ku leti de wereld is niet rechtvaardig 
verdeeld. 4WW aandoen; in werking stellen. ¦ leti faya het licht 
aandoen. SYN: sende. 

letifutu [létífútu] ZN rechterbeen. HYPE: leti. 
letimau [létimãṹ] ZN rechterhand. HYPE: leti. 
letise [létisɛ] ZN rechterkant; rechts. ¦ a letise feen rechts van 

hem. ANT: tootose; HYPE: leti. 
letiseei [létísééi; yétísééi; étísééi] BW desondanks. ¦ mada 

letiseei desondanks. »: yetiseei; »: etiseei 
letisefutu [létísɛf́útu] ZN rechterbeen. HYPE: leti. 
letisemau [létísɛḿãṹ] ZN rechterhand. HYPE: leti. 
letiso [létisɔ] xx precies; uitdrukking van bevesting of instemming. 
leun [lɛ ̃ṹŋ] ZN leeuw. 
liba [líɓa] 1AZ boven(waarts); (om)hoog. ¦ kununu liba op de berg; hopo a 

liba ; a lei liba tijdens het rijden; subi a liba klimmen; go a liba ko a 
goun ; hopo a liba optillen; luku libaomhoog kijken; liba ku liba op 
elkaar. ANT: basu; HYPO: kununuliba; libalio; futuliba; libawosu; a 
liba. 2ZN bovenkant; lucht. ¦ a liba u wansondi de 
bovenkant. HYPO: lioliba;tafaliba; HYPO: luku liba. 3AZ over; wat 
betreft. ¦ kuutu a wansondi liba ergens over vergaderen. 4ZN maan(d). ¦ di 
liba aki ; di liba pasa de ; di oto liba ; te liba tapa als de maand ten einde 
loopt; te liba yabi/hopo als de maand begint; te liba kumutu als de maan 
opkomt. 

Liba Foto [líɓá fóto] ZN Zuid-Paramaribo. 
libabuka [líɓáɓúka] ZN stroomopwaarts. ANT: basubuka. 
libabuuku [líɓáɓúúku] ZN broek die men over het ondergoed 

draagt. ANT: basubuuku; Zie ook: libakoosu. 
libafaya [líɓáfáya] ZN boven het vuur. ¦ dee sondi a libafaya roken, roosteren. 
libafutu [líɓáfútu] ZN wreef. 
libakiiki [líɓákííki] xx kreekopwaarts. 

Vinije Haabo 135/248 januari 2013, Conceptversie



CONCEPT

libakoosu [líɓákóósu] ZN bovenkleding; kleding(stuk) dat men over andre 
kleding heen draagt. ANT: basukoosu; HYPE: koosu. »: libabuuku 

libakumutu [líɓákúmútu] ZN vollemaan. 
libakununu [líɓákúnunu] BN bergopwaarts. 
libalio [líɓálío] ZN bovenrivier; bovenloop van een 

rivier. ANT: basulio; HYPE: liba. SYN: libase 
libaliotongo [líɓálíótɔ̃ńgɔ; líɓátɔ̃ńgɔ] ZN dialect van het 

Saramakaans. »: libatongo; »: basuliotongo 
libamau [líɓámãṹ] ZN bovenarm. ¦ libamaumuunga . 
libapau [líɓápáu] ZN dwarsbalk, gebruikt als opbergplaats. 
libase [líɓasɛ] ZN 1bovenkant. 2bovenloop. SYN: libalio; ANT: basuse. 
libatanda [líɓátãńda] ZN boventand; bovenkaak. 
libatapa [líɓatapa] ZN nieuwemaan. 
libatongo [líɓátɔ̃ńgɔ] ZN Zie: libaliotongo. 
libawata [liɓáwáta] ZN boven water; wateroppervlak. Zie ook: wataliba. 
libawosu [líɓáwósu] ZN 1bovenhuis. HYPE: liba. 2dak. 
libi [líɓi] WW 1leven. ¦ ko libi! gezondheid! (reactie op het niezen); de ku libi in 

leven zijn. 2wonen; logeren. ¦ naase i ta libi? waar woon je?; dee sembe 
dee ko libi mensen die ergens wonen waar ze oorspronkelijk niet vandaan 
komen. SYN: de2; tuwe lai. 

libilibi [líɓílíɓi] BN levend. 
libisembe [líɓisɛmbɛ] ZN mens; sterveling. 
libiten [líɓitẽŋ] ZN leven; mensenleeftijd; generatie; de duur van een 

mensenleven. ¦ a wansembe libiten in heel zijn leven. 
liee [líɛɛ] IDEO klanknabootsing voor soepel, geolied, gemakkelijk, 

probleemloos, vloeiend. 
ligei [ligéi] WW tekeergaan; uitvallen; uit zijn sloffen schieten. ¦ ligei ku 

wansembe tekeergaan tegen. 
Ligolio ZN dorp aan de Gaan Lio, tussen Bendiwata en Kayana. »: Golio 
liii [líii] IDEO klanknabootsing voor soepel. 
lika [líka] ZN likeur. 
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lima [líma] WW vijl(en). 
limba [limbá] WW 1(af)schillen; ontdoen van schil of onkruid. ¦ limba 

apeesina sinaasappel schillen; limba kamia onkruid weghalen. HYPO: limba 
kamia. 2scheren. ¦ limba bia zijn baard afscheren; limba 
uwii rouwceremonie. HYPO: limbauwii; limba meee. 

limbauwii [limbáuwíi] ZN rouwplechtigheid. ¦ . HYPE: limba. 
limbo [límbo] WW 1schoonmaken. 2verlichten; belichten; beschijnen; 

illumineren. 3verlicht; helder; schoon; fris; hygiënisch. 
limbobaka [límbóɓáka] ZN voorspoed; geluk; bof; mazzel; gunstige gang van 

zaken. ANT: sundyubaka; HYPO: abi limbobaka. SYN: bunuhedi 
lin [líŋ] ZN 1vislijn; hengelsnoer. ¦ tuwe lin da wansembe/wansondi azen 

op. SYN: naali; hukutatai. 2traject van een weg. 
linga [lĩńga] ZN oorbel; (oor)ring. 
linzo [lĩńzo] BN 1polijsten; gladmaken. 2glad; gaaf; 

elegant. 3schoonheid. ¦ baaka linzo bijzonder mooie vrouw. 
lio [lío] ZN 1rivier. 2slap; veel water bevattend (van vloeistoffen). ¦ lio 

kofi slappe koffie; a de lioo het is slap. ANT: taanga. 
liobandya [líoɓãndya] ZN oever. 
liobuka [líóɓúka] ZN 1waterkant; rivieroever. 2riviermonding. HYPE: buka. 
liohedi [líóhéɗi] ZN bron van een rivier. 
lioliba [líólíɓa] ZN rivieroppervlak. HYPE: liba. 
liomau [líómãṹ] ZN zijtak van een rivier. HYPE: mau. 
liopasi [líópási] ZN weg naar de rivier. 
liowata [líówáta] ZN rivierwater. 
liti [líti] ZN liter. 
lo3 [lɔ]́ ZN 1clan; volkstam. ¦ wan hii lo hele volksstammen; dee tuwalufu 

Saamaka lo de 12 Saramaka clans. Zie ook: wanlo. 2(bevolkings)groep. ¦ buta 
sondi a lo in groepen; Businenge lo de Bosnegergemeenschap; Apineli ku 
dee lo feen Apineli en consorten, zijn kliek; ambe da lo fii? wie is jouw 
achterban, tot welke groep hoor jij?. HYPO: tai lo; loma. 3soort. ¦me lo dee lo 
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sondi de ik hou niet van dat soort dingen; lo ku lo, pei ku pei soort zoekt 
soort. Zie ook: pei. 4rij. ¦ taanpu a lo in de rij staan. 

lo2 [lɔ] 1ZN kwijl. 2BN glad. 3BN slijmerig; glibberig. Zie ook: lokpoo2; looo. 
lo1 [ló] WW Zie: lobi. 
lobi [lóɓi; ló] WW 1houden van. ¦ lobi wansembe/wansondi van iemand/iets 

houden; lobi fu de gewoonte hebben om. HYPO: lo u. 2(in)smeren; 
(uit)strijken. ¦ lobi fatu a sinkii de huid insmeren met olie. HYPO: lobi 
mau. »: lo1 

lobima [lóɓima] ZN geliefde. 
lobiwan [lóɓiwãŋ] ZN geliefde. 
lobolobo [lɔɓɔlɔɓɔ] ZN soort vis. 
lodu [lódu] ZN 1moot. 2blok. 
logo [logo] BN 1bolvormig; bol(rond); rond; stomp. ¦ wan logo buka piiwa een 

stomp (niet scherp) pijlpunt; a de logoo het is bolvormig; logo 
wansondi rond maken; logo logo woloeen hartverscheurende kreet; de logo 
logo heel zijn. 2afronden; geheel of gedeeltelijk rond maken. ¦ logo 
hudu da wansembe iemand bespieden, begluren. 

logoda [logodá] WW (ver)rollen; rollend verplaatsen. ¦ logoda wan sondi 
kilili iets rollend verplaatsen. SYN: lola; Zie ook: kilili. 

logoso [logoso] ZN schildpad. 
logosofuuta [logosofuúta] ZN soort boom, gebruikt als timmerhout. 
logosokokoo [logosokókóo] ZN schild. 
logososikada [logososikáɗa] ZN soort liaan. 
lokisi [lokísi] ZN soort boom, meestal gebruikt als brandhout. 
lokpoo1 [lɔkpɔɔ́] IDEO slap; lauwhartig; soepel; week; zonder veerkracht. ¦ di 

womi ta de lokpoo niet vurig, niet krachtig. 
lokpoo2 [lɔkpɔɔ; lɔɔɔ] IDEO slijmerig; glibberig. »: lo2 
lola [lolá] WW rollen; rondwentelend voortbewegen. ¦ lola wan bali oli 

kilili een vat benzine rollend verplaatsen. SYN: logoda 
lolo2 [lɔĺɔ] ZN rol(baan). 
lolo1 [lɔlɔ] xx glibberig. 
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lolosikada [lɔĺɔśíkáɗa] ZN roltrap. 
lolu [lólu] WW 1(in)wikkelen; (op)rollen; omwentelen; omrollen; 

krullen. 2wikkel; rol. SYN: bia1 
loma [lɔḿa] ZN iemand die een grote familie of aanhang heeft. HYPE: lo3. 
lomboto [lómbóto] WW 1omringen. ¦ lomboto wansembe iemand 

omsingelen. 2omlopen. ¦ waka lomboto wansondi om iets heen 
lopen. 3rond(om). ¦ sindo lomboto wan tafa rond de tafel zitten. SYN: lontu. 

lompu [lṍmpu; lṍnpu] ZN soort vis. 
lomusu [lómúsu] ZN rooms. 
lomusukeiki [lómúsúkéíki] ZN rooms-katholieke kerk. 
londo [lṍndo] ZN vagina. 
longi [lṍngi] BN 1ver; afgelegen; verafgelegen. ¦ de a longi ver weg zijn; moo 

longi verder weg zijn; gaan longi kamia een afgelegen 
gebied. ANT: zuntu. 2lang(durig). ¦ un longi? hoe lang/ver?. 

lonka [lõnká] WW snurken. 
lontu [lṍntu] 1BN rond(om). ¦ tya lontu rondbrengen; buwa 

lontu rondcirkelen; sindo lontu wan tafa rondom een tafel zitten; waka 
lontu rondlopen, omlopen. 2WW omsingelen. 3WWomlopen; rondlopen; 
rondzwalken; rondwandelen. ¦ lontu ko kai a wan kamia ergens 
terechtkomen. 4BN nul; symbool waarmee het getal '0' wordt 
voorgesteld. SYN: lomboto 

looo BN slijmerig. »: lo2 
lopito [lopíto] ZN achterwaarts bewegen. 
lopu [lópu] ZN geweerloop. ¦ lopu a lopu liba . 
lopu-a-lopuliba [lópu-a-lópúlíɓa] xx ¦ geweer met twee lopen opelkaar . 
losion [lɔsíɔŋ̃] ZN lotion. 
losu [lósu] ZN luis. 
losutu [lɔśútu] WW lust(en). 
lota [lotá] ZN soort huidziekte. 
loto1 [lɔt́ɔ] ZN lood. 
loto2 [lɔtɔ] BN (ver)schroeien; aangetast (door vuur). 
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lotu [lɔt́u] ZN 1lot. 2evenwicht; balans. ¦ an de a lotu hij spoort niet, niet in 
orde, onevenwichtig, wankel, labiel; kumutu a lotu uit balans, instabiel. 

lowe [lowé] 1WW vluchten; weglopen; ontsnappen; zich onttrekken aan iets 
onaangenaams. SYN: fusi. 2BN voortvluchtig. 

lowema [lowéma] ZN iemand die zich onttrekt aan iets onaangenaams. 
lowemapandasi [lowémapandási] ZN slavenplantage. HYPE: pandasi 
lukpangi [lukpãńgi] ZN Zie: lukwandyi. 
luku [lúku] 1WW (be)kijken. ¦ luku zuuu chagrijnig kijken; luku diiin aanstaren, 

aankijken. HYPO: luku diiin; luku fini; ku hogiwoyo; luku kamia; luku 
pasi; »: diiin. 2WW inspecteren; nakijken. SYN: tyeki. 3WW (af)wachten. ¦ u ta 
luku faa ko we wachten op zijn komst. 4WW masseren. »: fii3. 5BW in de 
richting van. ¦ bia hedi luku basu met het hoofd omlaag.HYPO: luku 
baka; luku basu; luku liba. 6WW uitspraak van een goddelijk wezen. ¦ go 
a luku het orakel raadplegen. HYPO: lukuma. 

lukukamiama [lúkukamĩã́ma] ZN masseur. SYN: fiisinkiima; pusasinkiima; pusa
kamiama 

lukuma [lukumá] ZN medium; ziener; waarzegger. HYPE: luku. 
lukwandyi [lukwãńdyi; lukpãńgi] ZN takkenbos. »: lukpangi 
lulu1 [lulú] WW uiteenvallen; oplossen; smelten. SYN: yo. 
lulu2 [lúlu] WW loeren. 
lumbu [lumbu] IDEO klanknabootsing voor kaal, naakt, onbedekt. 
lusu [lúsu] 1WW losmaken. 2WW loslaten; vrijlaten. 3WW verstuiken. 4BN los. 
lusubee [lusuɓɛɛ́] ZN diarree. 
lusufutu [lúsúfútu] ZN verstuiking. ¦ futu feen lusu . 
lutu [lútu] ZN wortel. 

M m 
m [m; ḿ] AFK 1Zie: mi. 2Zie: musu1. 
ma2 [má] (libatongo) 1PERS VNW eerste persoon enkelvoud negatief; ik 

niet. ANT: mi; Zie ook: mma3; »: an1. 2WW (aan)kunnen. ¦ me ma ku di wooko 
aki ik kan dit werk niet aan. 3ZNpersoon; man. ¦ di ma de die man; di ma 
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ganya mi die kerel heeft mij misleid. 4ZN beklemtoonde variant van 'ma'; 
persoon. ¦ hedima een leider; baakama zwarte. Zie: ma1. »: mi an 

ma1 [ma] 1VW maar. 2AV persoon, als laatste lid van een 
samenstelling. ¦ kandama zanger(es); palima kraamvrouw; hedima een 
geestelijk gestoorde; baakama persoon die in de rouw is (vanwege een 
overleden partner). »: ma2. 3ZN man. ¦ wan ma de kai Dokufoutu een man die 
Dokufoutu heet. 

maa2 [máá] AFK Zie: ma abi. 
maa1 [maá] WW slijpen; (op)scherpen; scherper maken. ¦ maa 

unfangi/faka slijpen; maa tongo de keel schrapen. 
maabi [mãã́ɓ́i] AFK Zie: ma abi. 
maai [mããĩ]́ ZN soort vogel. 
maaka1 [maaká] WW 1markeren; afbakenen; aftkenen. 2afbeelden. 3mikken; 

richten op een doel. 4meten. 5gelijkstellen; over één kam scheren; 
vereenzelvigen met. ¦ maaka wansembe ku hogi iemand vereenzelvigen 
met het kwaad. 6opschrijven. 7symbool; teken; markering. 

maaka2 [maáka] ZN 1wonder. 2litteken. ¦ disa maaka a baka littekens 
achterlaten. HYPO: gonimaaka. 3uitzondering. ¦ mbei maaka uitzondering 
maken. 4uitzonderlijk; bijzonder. ¦we maaka! dat is 
bijzonder/uitzonderlijk!. 

maama [maamá] ZN 1aanspreekvorm voor moeder of respectabele 
vrouw. 2aanspreekvorm of referent voor moeder van echtgenoot. 

maamaadosu [maamaadósu] ZN soort vrucht(boom). 
maanenge [máánɛ̃ńgɛ] IDEO Zie: masanenge. 
maangai [mããńgai] ZN soort vis. 
maani [maaní] 1WW zeven. 2ZN zeef. 3WW selecteren. 4ZN gaas. 
maapambu [maapãḿbu] ZN soort vis. 
maasi [maási] ZN melasse. 
maasitonu [maásítónu] ZN slijpsteen. 
maata [maáta] ZN mulat. 
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maau [mããṹ] ZN 1katoen(plant). ¦ paandi maau . 2garen. ¦ wan dombo 
maau een kluwen garen. 

maaubolu [mããṹ́ɓólu] ZN garenklos; bal van opgewonden garen of 
wol. HYPO: bolu. 

maausii [mããṹ́síi] ZN katoenzaad. 
mada [maɗa] ZN maar (als inleiding van een bedenking of uitdrukking van 

twijfelf). »: weda 
madyi [madyí] ZN Zie: magi. 
madyomina [madyómina] ZN offerkreet. ¦ bai 

madyomina offeren. »: adyomina; »: akala 
magi [magí; madyí] ZN maggi; bouillon(blokje). »: madyi. 
mai [máĩ] 1ZN moeder van iemands vrouw of man. 2ZN vrouw van iemands 

zoon. 3AV vrouw, als deel van een samenstelling. ¦ tookamai vrouw die 
anders is; kandamai vrouw die van zingen houdt. 

maiki [máíki] ZN maat; afgemeten, juiste hoeveelheid, afmeting of grootte. ¦ a 
maiki op maat, precies. 

mainenge [máínɛ ̃ńgɛ] IDEO Zie: masanenge. 
mainge [máíngɛ] IDEO Zie: masanenge. 
maipa [maipá] ZN soort palmboom, de eetbare vruchten of bladeren daarvan 

die als dakbedekking worden gebruikt. 
Maipa [maipá] ZN dorp tussen Heikununu en Semoisi. »: Tumaipa 
maipafatu [maipáfátu] ZN soort palmolie. 
maipafou [maipáfóu] ZN soort vogel. 
maipasii [maipásíi] ZN pit van de maipapalm. 
maisi [maisi] ZN sidderaal. SYN: langafisi 
Maisipasi ZN Onafhankelijkheidsdag (nationale feestdag Suriname). 
maka [maká] ZN 1stekel. 2soort palmboom met stekels of de vruchten 

daarvan die gebruikt worden om olie te maken. 
maka-alatu [maká-álátu] ZN soort rat. 
makafatu [makáfátu] ZN palmolie. 
makaku [makáku] ZN soort aap. 
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makamaka [makámaka] ZN kruidachtige plant. 
makandi [makãńdi] BN samen; gelijk(tijdig); tegelijk; simultaan. ¦ du 

wansondi makandi iets gelijktijdig/samen doen. 
makanyamisi [makányãḿísi] ZN soort knolgewas. 
maka-nyanya [maká-nyãnyã] ZN soort palmvrucht. 
makei [makéi] 1WW breken; beschadigen; misvormen; verwonden. ¦ kamia 

feen makei hij is gewond geraakt. 2WW mankeren; ontbreken; 
missen. ¦ andi makei moo? wat ontbreekt er nog?. 3ZN ongeluk. ¦ kisi 
makei ongeluk krijgen, gewond. 4ZN handicap; gebrek; misvorming. ¦ fika 
makei da wansembe een handicap overlhouden; da wansembe 
makeiiemand leed aandoen, verwonden. 

makiliki [mákílíki] xx gemakkelijk. 
makineti [makinɛ ̃t́i] ZN magneet. 
makisa [makisá; masiká] 1WW fijnwrijven; verkruimelen. 2BN belemmerd in 

zijn lichamelijk of geestelijk functioneren. »: masika 
makisama [makisáma] ZN een gebrekkig mens. 
makisi [makisí] ZN magazijn. 
makiti [mákíti] 1ZN macht. 2BN machtig. 
makonyo [makɔñyɔ]̃ ZN zweer. Zie: makwanya. 
makpanya ZN zweer. Zie: makwanya. 
maku [máku] ZN mug; muskiet. 
makubuka [mákúɓúka] ZN muggenbeet; steek van een mug of 

muskiet. HYPE: buka. 
makudya [makudyá; amakudyá] ZN passievrucht. »: amakudya 
makuku [makúku] ZN kegelvormige pannensteun, uit klei gevormd en 

gebakken. 
makume [makumɛ]́ ZN homoseksueel. 
makwanya [makwãnyã] ZN zweer. »: makonyo; »: makpanya 
mala [mála] WW 1(ver)malen. 2verpletteren; verslaan. 
malalia [malálía] ZN malaria. 
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malembelembe [malɛm̃bɛĺɛm̃bɛ] ZN anijsblad; kruidachtige 
plant. »: malombelombe 

malenge [malɛ ̃ńgɛ] BN 1lui. 2luieren; lummelen; lanterfanten; niksen. 
malengema [malɛ ̃ńgɛma] ZN luilak; luiaard. 
Malobi [maloɓí] ZN dorp tussen Pada en Masiakiiki. 
malombelombe [malɔmbɛĺɔmbɛ] ZN Zie: malembelembe. 
maluana [maluwána] ZN marihuana; wiet. 
mama2 [máma; ḿma] ZN 1mevrouw; moeder; aanspreekvorm voor 

respectabele vrouw. Zie ook: mma2. 2meisje; jongedame; aanspreekvorm 
voor jonge vrouww. Zie ook: mma1. 

mama1 [mamá; mama; mmá; mma] ZN 1moeder; mevrouw; respectabele 
vrouw. ¦ Mama Ayobi Moeder Ayobi. »: mma2; »: mma1. 2meisje; meid; 
jongedame; aanspreekvorm voor jonge vrouw. 3bron; voornaamst; 
datgene waaruit iets voortvloeit of plaats waar iets zetelt. ¦ di mama 
pisi . 

Mama Dan ZN 
mamabakaakonde [mamáɓakáákɔ̃ńdɛ] ZN scheldwoord; kut; klote(rig); 

klootzak; ellendeling. ¦ yu mmabakaakonde! je moeder is een hoer!, jij 
bent een klootzak!. 

mamabee [mamáɓɛɛ́] ZN moedersfamilie. 
mamafou [mamáfóu; mmáfóu] ZN Zie: mmafou. 
mamagogo [mamágogo] ZN 1bron. 2wortel. 
mamagogotanda [mamágógótãńda] ZN (verstands)kies. HYPE: tanda. 
mamapima [mamápíma] ZN scheldwoord; kut; klote(rig); klootzak; 

ellendeling. ¦ yu mamapima! jij bent een klootzak!, je moeder is een hoer!. 
mamate [mámate] ZN ochtend. ¦ tide mamate vanmorgen; a di mamate aki op 

deze ochtend. »: mmate 
mamau [mãmáũ] ZN soort fruitboom of de vruchten daarvan; papaja. 
mambaai [mãmbaái] ZN soort vrucht(boom). 
mamuna [mãmũná] ZN wondje. 
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manda1 [mãndá] ZN 1sturen. ¦ manda wansembe a wansondi iemand vragen wat 
te doen; manda wansondi da wansembe iets sturen voor 
iemand. 2aansporen; aanzetten tot. ¦ manda wansembe go du 
wansondi iemand tot iets aansporen. 

manda2 [mãńda] ZN mand; korf. ¦ mbei manda manden vlechten. Zie ook: lai 
manda. 

mandalei [mãndalɛí] ZN mandarijn. SYN: koosoo. 
mandeku [mãńdeku] ZN soort liaan. 
mandoo [mãndoó] ZN soort vogel. 
mandu [mãndú; mãndúu] xx volgroeid. 
manduu [mãndúu] ZN 1soort liaan. 2volgroeid. 
mandya [mãndyá] 1BN vlekkig; gevlekt. 2ZN vlek. 
mangoo [mãngoó] ZN mangrove. 
mangu [mãńgu] 1BN (graat)mager; slank; tenger. HYPO: tyangaa1. 2WW afslanken; 

afvallen; vermageren; magerder worden. 
mani [manĩ]́ ZN was (natuurstof). 
manii [manĩĩ́] ZN manieren; fatsoen. ¦ abi bunu manii goede manieren hebben, 

zich fatsoenlijk gedragen. HYPO: da manii; HYPO: abi manii. »: manini 
manini [maníni] ZN Zie: manii. 
manu [mánũ] ZN man (echtgenoot); kameraad; aanspreekvorm voor een 

vriend. ¦ i de no, manu? hoe is het, 
vriend?. ANT: muyee; HYPO: manuwoto; manuwosu; manupisi; tei manu. 

manubee [mánṹɓɛɛ́] ZN schoonfamilie (van een vrouw). 
manukonde [mánṹkɔ̃ńdɛ] ZN oorspronkelijk dorp van een mannelijke 

partner. 
manuma [mánũma] ZN vrouw die een man of vriend heeft. »: muyeema 
manungu [mãnũngú] ZN zakbreuk. 
manupisi [mánṹpísi] ZN huis/wijk van de echtgenoot of vriend. ¦ go a 

manupisi naar haar echtgenoot gaan. ANT: muyeepisi; HYPE: manu. 
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manuwosu [mánṹwósu] ZN huis/familie van de echtgenoot. ¦ tei manu a 
manuwosu overspel plegen, seks hebben met een bloedverwant van de 
echtgenoot. ANT: muyeewosu; HYPE:manu. 

manuwoto [mánṹwóto] ZN vulgariteit (met betrekking tot de man). ¦ dee 
muyee ta da manuwoto de vrouwen vertellen vulgaire/ordinaire verhalen 
over mannen. HYPE: manu. »:muyeewoto 

manya [mãńyã] ZN soort fruitboom of de vruchten daarvan; mango. 
manyana [mãnyãńa] ZN klein soort piranha. 
mapia [mapía] ZN minuscule steekvlieg. 
masa [mása] 1ZN meneer; heer. ¦ masa Obama meneer Obama; Masa Yesosi de 

Here Jezus. SYN: munei. 2WW commanderen; bevelen; gebieden. ¦ masa 
wansembe iemand commanderen. 

Masa Gadu [mása gáɗu] ZN de Almachtige God. 
masakusaku ZN soort gras. 
masanenge [másánɛ ̃ńgɛ; máánɛ̃ńgɛ; máínɛ ̃ńgɛ; máíngɛ] IDEO uitroep van 

verwondering of aandacht. »: maanenge; »: mainge. »: mainenge 
masenge [masɛñgɛ]́ ZN soort muis. 
masi [mási] ZN 1mazelen. 2mast. 
masiakata [masiakata] ZN stuiptrekking. 
Masiakiiki [masíákííki] ZN 
masika [masiká] xx Zie: makisa. 
masikaadu [masikaáɗu] ZN masker; vermomming; speler in een 

maskerade. »: basikaanu 
masikapei [masikapéi] ZN maatschappij. 
masini [masíni] ZN machine. 
mata [máta] ZN stampvat; vijzel. ¦ mata ku tati vijzel en stamper. 
mataasi [mataási] ZN matras. 
matapi [matapí] ZN 1cassavepers. 2soort slang. 
Matawai [matawái] ZN Matoeariër; lid van de Matawaistam of het 

woongebied aan de Saramaccarivier. 
Matawai Lio [matawáí lío] ZN Saramaccarivier. 
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Matawainenge [matawáínɛ ̃ńgɛ] ZN Matoeariër; lid van de Matawaistam. 
Matawaitongo [matawáítɔ̃ńgɔ] ZN Matawai; de taal van de Matawai, wordt 

beschouwd als een dialect van het Saramakaaans. 
mateeya [mateéya] ZN 1verlammingsgif. SYN: poozian. 2tinteling; een sterke, 

pijnlijke of tintelende prikkeling van de zintuigen. 
mati [máti] 1ZN vriend(in); kameraad. ¦ mbei mati ku wansembe ; muyee/womi 

mati . 2WW afslaan; afwijzen;weigeren iets te aanvaarden. ¦ mati 
wansondi disa in een boze bui weigeren. 3BN boos of teleurgesteld 
(handelen/weigeren). ¦ a mati hij is boos/teleurgesteld. 

mato [mató] ZN 1formule waarmee men aangeeeft een vertelling te zullen 
beginnen. Zie ook: tongoni. 2poncho. 

matu [mátu] ZN bos. ¦ matu dendu in het bos; matu basu in het oerwoud. 
matualisi [mátúálísi] ZN zilvervliesrijst; zwarte rijstsoort. alisi. 
matubasu [mátúɓásu] ZN kreupelbos. 
matubuka [mátúɓúka] ZN bosrand. 
matudeesi [mátúdeési] ZN natuurgeneesmiddel. 
matugadu [mátúgáɗu] ZN bosgeest. 
matuitui [matuítuí] ZN soort vogel. 
matukadyu [mátukadyu] ZN soort boom of de vrucht daarvan. 
matukonde [mátúkɔ̃ńdɛ] ZN binnenland. 
matumbuhudu [matũmbúhúɗu] ZN soort boom, gebruikt als brandhout. 
Matunenge [mátúnɛ ̃ńgɛ] ZN Bosneger; Marron. SYN: Businenge 
matunga [matũngá] ZN soort doornige plant. 
matupasi [mátúpási] ZN bospad. 
matutu [matutu] ZN klein soort rat. 
matuuwii [mátúúwíi] ZN bosplant; planten die in het bos 

voorkomen. HYPE: uwii. 
matyau [matyáu] ZN bijl. 
Matyau [matyáu] ZN clannaam. 
mau [mãṹ] ZN 1hand; arm; poot; zoveel als een arm kan omvatten. ¦ tu mau 

panya wan boto, a go a dan liba (spreuk) ; lobi mau a wansembe iemand 
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aaien; fiti mau samenwerken;tuwe mau een beweging maken om iets te 
pakken; langa mau da wansondi de hand naar iets uitstrekken; misi 
mau mis schieten of gooien; tende mau reiken naar; hopo mau zijn vinger 
opsteken; ku miii a mau een baby hebben. HYPO: doomau. 2(zij)tak; 
vertakking. HYPO: liomau; paumau; kiikimau. 3handvat; mouw; 
armleuning. HYPO: sutuumau. 4handreiking; hulp. ¦ da wansembe wan 
mau iemand een handreiking geven, hulp. 5kam; deel van een tros. ¦ wan 
mau baana een kam bananen. 6slag (kaartenspel). 

mau alisi ZN een bundel rijstaren. 
mau baana [mãṹ́ ɓáána] ZN kam/trosje banaan. 
mau bakuba [mãṹ́ ɓákúɓa] ZN kam/trosje bacove. 
maudendu [mãṹ́dẽńdu] ZN handpalm. 
maumau [mãṹ́mãṹ] BN zeer serieus, ernstig, dringend, acuut; 

spoedeisend. SYN: tuutuu. SYN: bebe2 
mawi [mawí] ZN soort vogel. 
Mawina [mawína] ZN Marowijnerivier, grensrivier tussen Suriname en Frans 

Guyana. 
mayaya [mayaya] ZN soort gras. 
mazigaziga [mazigaziga] ZN soort gras. 
mazo [mazó] ZN non. 
mbaa [ḿɓaa] xx uiting van minachting of ontevredenheid. 
mbafumba [mbáfũmbá] ZN soort roofdier. 
mbalau [mbalau] IDEO klanknabootsing voor flikkerlicht, zwaailicht. ¦ mbei 

mbalau flikkeren, een kort, fel licht uitstralen; koti faya mbalau flikkerend 
licht geven. »: nyau 

mbalu [mbalu] ZN emaillak (op borden en pannen). ¦ puu mbalu beschadiging 
van de emaillak. 

mbata [mbata] ZN soort hert. 
mbe [mɓɛ;́ ḿɓɛ] AFK Zie: ambe. 
mbea [mbéya] ZN handschoen; want. »: mbeya 
mbee [mbeé] ZN regenworm. 
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mbeee [ḿɓɛɛ́ɛ] 1VR VNW wie. Zie ook: ambe. 2IDEO mekkeren; blaten; nabootsing 
van het geluid van een geit of schaap; bè. 

mbei [mbéi] 1WW maken; (re)produceren; kopiëren; herstellen; bereiden; 
ontwikkelen. ¦ mbei foutou een foto maken; mbei gba/tyo/a ; mbei 
taanga/moiti moeite doen; mbei buka ku wansembe met iemand 
afspreken; mbei maaka een uitzondering maken; mbei 
goma/diingi koek/drank bereiden. 2WW aanvragen. ¦ mbei pampia een 
document aanvragen. 3WW vertolken; verwoorden. ¦ mbei a kanda in een 
lied vertolken. 4WW vastleggen; afbeelden. ¦ mbei a buku op papier 
vastleggen. 5WW veroorzaken; teweegbrengen. ¦ mbei dyugudyugu deining 
veroorzaken. 6WW laten; toestaan; toelaten; tolereren. ¦ mbei a pasa hem 
doorlaten. 7ZN makelij. ¦ Faansi mbei Franse makelij. 8ZN toedoen; reden; 
oorzaak; schuld. ¦ wansondi hen mbei door toedoen van, door schuld 
van; di sondi mbei ... om reden van .... <mbeibaa> <mbeibaka> 
mbeibaa [mbéíɓáa] » mbeibaka « < mbei > ZN toedoen; reden; oorzaak. 
mbeibaka [mbéíɓáka] < <mbeibaa> mbei > ZN toedoen; reden; 
oorzaak. 

mbeti [mbéti] ZN 1dier. 2vlees. Zie ook: gogombeti. 
mbetibaaku [mbétíɓááku] ZN (dieren)hol. HYPE: baaku. 
mbetifutu [mbétífútu] ZN 1(achter)poot. 2afdruk van een poot. 
mbetikakisa [mbétíkákísa] ZN huid van een dier. 
mbetilabu [mbétíláɓu] ZN staart van een dier. 
mbetimau [mbétímãṹ] ZN voorpoot. 
mbetimii [mbétímíi] ZN jong. 
mbetipasi [mbétípási] ZN wildpoor. 
mbetipuuma [mbétípúúma] ZN haar van een dier. HYPE: puuma2. 
mbeya [mbéya] ZN Zie: mbea. 
mbi [mɓi; ḿɓi] AFK Zie: mi bi. 
mbii [mbíi] 1WW vermalen; fijnmaken; malen; uitpompen. ¦ mbii tyeni ; mbii 

alisi ; mbii kakau ; mbii wata water pompen. 2ZN molen; machine; 
pers. ¦ kakaumbii ; watambii ;ventumbii ; alisimbii ; sanmbii . 
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mboa [mbowa] ZN kruidachtige plant. »: mbowa 
mbole [mbɔlɛ]́ ZN soort rubber. 
mbooko [mbookó] ZN soort vis. 
mboti [mbotí] WW 1in vervoering raken; mee bewegen met iets waar je naar 

kijkt (bijv. sport). 2verroeren; verrukken; iemand lekker maken, 
begeerte/enthousiasme wekken bij hem door hem. ¦ mboti 
wansembe iemand in verroering brengen. 

mbowa [mbowa] ZN Zie: mboa. 
mbulu [mbúlu] ZN baarmoeder. 
mda [ḿɗa] AFK 1Zie: mi da. 2Zie: dida. 
me [mɛ]́ (basutongo) 1PERS VNW eerste persoon enkelvoud negatief; ik niet. ¦ me 

ke duumi ik wil niet slapen; mi mme wei ik ben niet moe. ANT: mi; Zie 

ook: mme; »: an1. 2WW fijnstampen. ¦me alisi fijnstampen. »: mi an 
mee [mɛɛ̃]̃ PERS VNW vervoeging van 'en'. 
meee [mɛ̃ɛ́ɛ̃]̃ IDEO klanknabootsing voor kaal. ¦ limba/puuma 

meee kaal. HYPO: puuma meee; limba meee. 
meiki [mɛí́ki] 1WW melken. ¦ meiki wan kau een koe melken. 2ZN melk. ¦ bebe 

meiki melk drinken. 
membe [mɛ̃ḿbɛ] 1WW herinneren. ¦ membe wansembe ne iemands naam 

herinneren. 2WW denken. ¦ membe taa wansondi bi o pasa dachten dat iets 
zou gebeuren. 3ZN lid. ¦ dee membe u wan feleniki de leden van een 
vereniging. 

meni [mɛ̃ńi] 1WW denken; menen; opletten. 2WW verwachten. ¦ ta meni 
wansondi iets verwachten; de ku wansondi meni iets verwachten, rekenen 
op. 3WW menen; aannemen; als waar of bestaand aannemen, uitgaan 
van. 4WW oppassen. ¦ meni i seei goed oppassen. 5WW waken voor. ¦ meni 
so wansondi an pasa ervoor waken dat zoiets niet gebeurt. 6ZN gedachte; 
aandacht; veronderstelling; intensie; bedoeling. ¦ buta meni de 
aandacht vestigen op; puu meni a wansondi vergeten, niet denken 
aan. 7ZN hoeveelheid. ¦ di meni sembe het aantal mensen; un meni sembe? . 
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mesaandi [mesããńdi] WW 1mishandelen; martelen. 2brutaliseren. ¦ mesaandi 
wansembe ku buka iemand grof bejegenen. 

mese [mɛśɛ] WW metselen. 
mesema [mɛsɛmá] ZN metselaar. 
mesi [mɛśi] ZN mest. HYPO: bakaamesi 
mesite [mɛśítɛ] ZN meester. 
mete [mɛt́ɛ] xx zich inlaten; bemoeien/omgaan/optrekken met (meestal 

negatief gebruikt). ¦ mete ku wansembe close zijn met iemand. 
meti [mɛt́i] ZN 1meter. 2rolmaat; maatlint; meetlint. 
mi [mi; mí; m; ḿ] PERS VNW 1ik; me; 1e persoon enkelvoud. ¦ mi go luku ik ben 

gaan kijken; a kai mi hij heeft mij 
geroepen. ANT: ma2; ANT: me; HYPO: um; »: m. 2ik; mijn; mij; beklemtoonde 
vorm van 1e persoon enkelvoud. ¦ mi tata mijn vader; mi da di basi ik 
ben de baas. ANT: mma3; ANT: mme; HYPO: um. Zie ook: mii; mim 

miaau [mĩã́ãũ] IDEO nabootsing van het geluid van een kat; miauw. 
mii [míi; ḿm] 1ZN kind; jong; loot; uitspruitsel; uitlopende 

stengelrank. HYPO: pikimii. 2PERS VNW extra beklemtoonde vorm van 1e 
persoon enkelvoud (om zich nadrukkelijk te onderscheiden van 
anderen). ¦ mii kaba gaanduwe ik ben allang klaar. »: mm1; »: mi; »: mim. 

miii [miíi; míi] ZN beklemtoonde vorm van 'mii'; kind; jong; pasgeboren dier; 
kiemplant; jong plantje. 

miiimoni [miíimɔńi] ZN kinderbijslag. 
miindya [mĩĩndyá] WW 1plassen; pissen; urineren. ¦ miindya a 

bedi bedplassen; miindya na amaka hangmatplassen. 2urine; plas; 
pis. HYPO: miindya kii; miindya kisi; miindyabaasi;miindyahati. 

miindyabaasi [mĩĩndyáɓáási] ZN urineblaas. HYPE: miindya. 
miindyahati [mĩĩndyáháti] ZN urineblaasontsteking. HYPE: miindya. 
milimeti [milimɛt́i] ZN millimeter. 
milion [miliɔ̃ŋ́] xx miljoen. 
mim [mím] PERS VNW beklemtoonde vorm 1e persoon enkelvoud. ¦ mim nya 

kaa ik heb al gegeten; mim me/ma nango ik ga niet mee. Zie ook: mii; »: mi 
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mimo [mímɔ] ZN balorigheid. ¦ mbei mimo balorig zijn. 
mindi2 [mĩndí] WW 1herstellen. 2verenigen. ¦ mindi ku wan 

muyee . 3verzinnen. ¦ mindi wansondi a kanda iets in een lied 
bezingen; mindi wan taki iets verzinnen. 

mindi1 [mĩńdi] AZ 1midden; centrum; middelpunt. ¦ koti a mindi doormidden 
snijden/breken; a tu wosu mindi tussen twee huizen ; buta wan boto a 
mindi met de de boot het water op gaan; koti wansondi a mindi iets 
doormidden snijden. HYPO: mindiganda. 2half(weg); halverwege; 
medio. 3middel; lende; taille; middelste deel van het 
lichaam. 4periode; tijd; poos. ¦ a di mindi fu bedaki in de periode rond 
Kerst; a di mindi een poos; a wan mindi de een poos terug. SYN: pisi. 5fase; 
niveau. SYN: pisi. 

mindifesi [mĩńdífési] ZN voorhoofd. 
mindifinga [mĩńdífĩńga] ZN middelvinger. HYPE: finga2. 
mindifutu [mĩńdífútu] ZN tussen de benen. 
mindifuulu [mĩńdifuúlu] ZN cassavespijs met suiker en kokos. 
mindiganda [mĩńdigãnda] ZN middelpunt. HYPE: mindi1. 
mindihedi [mĩńdíhéɗi] ZN kruin; top. 
mindimatu [mĩńdímátu] ZN wildernis. 
mindi-ndeti [mĩńdí-ndéti] ZN (midder)nacht. SYN: gaan-ndeti. 
mindisondima [mĩndísõndíma] ZN leugenaar; fantast. SYN: legedema. 
mindiwata [mĩńdíwáta] ZN midden op het water. 
mindiwosu [mĩńdíwósu] ZN scheidingswand (tussen voor- en achterkamer 

van een hut). 
miniti [miníti] ZN 1minuut. ¦ tin miniti tien minuten. 2belminuut; 

beltegoed. ¦ felei miniti gratis belminuut. 
miseei [míseéi; míseéi] PERS VNW (me)zelf; persoonlijk; ik. ¦ mi o go miseei ik ga 

zelf/persoonlijk. »: mseei 
misi [mísi] WW missen. 
misimauma [mísimãṹma] ZN iemand die niet raak kan schieten, gooien etc. 
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miti [míti] WW 1ontmoeten; aantreffen; samenkomen; tegemoetkomen. ¦ miti 
wansembe iemand tegenkomen/tegemoetkomen. 2overkomen. ¦ sondi miti 
en het is hem overkomen. 

mm2 [mḿ] AFK naar iets vragen wat men niet goed heeft gehoord; wat zeg 
je?. 

mm1 [ḿm] AFK 1beklemtoonde vorm van 1e persoon enkelvoud (om zich 
nadrukkelijk te onderscheiden van anderen). ¦ mm kaba ik ben 
klaar. Zie: mii. 2oké; ja, ter uitdrukking van een bevestiging. 

mma3 [ḿmá] AFK extra beklemtoonde vorm van 1e persoon enkelvoud 
negatief. ¦ mma nya eti ik heb nog niet gegeten. ANT: mi. »: mi ma; »: ma2 

mma1 [mmá; mma] ZN 1meisje; jongedame; aanspreekvorm voor jonge 
vrouw. ¦ i weki no, mma? goedemorgen, meid. »: mama2. 2moeder; 
mevrouw; respectabele vrouw. ¦ Mma Ayobi Mevrouw Ayobi. Zie 

ook: mama1. 
mma2 [ḿma] ZN 1mevrouw; moeder; aanspreekvorm voor respectabele 

vrouw. Zie ook: mama1; »: mama2. 2schoonmoeder; aanspreekvorm voor de 
moeder van iemands echtgenote. 

mmafou [mmáfóu] ZN soort vogel. »: mamafou 
mmate [ḿmate] ZN Zie: mamate. 
mme [ḿmɛ]́ AFK extra beklemde vorm van 1e persoon enkelvoud 

negatief. ¦ mme kaba eti ik ben nog niet klaar. ANT: mi. »: mi me; »: me 
modo1 [móɗo] xx mode. ¦ de a modo ; mbei modo . »: modo2 
modo2 [mɔɗ́ɔ] ZN Zie: modo1. 
modoma [moɗomá] ZN pronker; showman; patser. 
mofina [mɔf̃ína] xx armoedig. 
mofinama [mɔf̃ínãma] ZN arm mens. 
moi [mɔí] BN 1zacht; soepel; buigzaam; flexibel. ¦ a de moimoi het is 

buigzaam. 2soepel, geolied, gemakkelijk, probleemloos. ¦ hii sondi waka 
moi . 3weken; zacht maken. 

moimoi [mɔí́mɔí] BN zacht; soepel; gemakkelijk. ¦ hiisondi waka moimoi alles is 
gemakkelijk verlopen. 
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moiti [mɔí́ti] ZN moeite. 
mokisi [mɔḱísi] WW (ver)mengen; husselen. 
moko [mɔḱɔ] 1ZN moker. 2WW mokeren. 
mokomoko [mɔk̃ɔmɔḱɔ] ZN draagmier. 
mokongo [mɔkɔñgɔ] ZN Zie: mukongo. 
mombe [mɔm̃bɛ]́ ZN soort bosvrucht. 
mombi [mɔḿbi] WW 1weigeren (iets te geven). ¦ mombi wansembe 

wansondi iemand iets (voedsel) weigeren. 2misgunnen. Zie ook: ninga1. 
momenti [mɔm̃ɛ ̃ńti] ZN moment; tijdstip; ogenblik. 
momoi [mɔm̃ɔí] WW omgaan met. ¦ me ta momoi ku dee sembe ik ga niet om met 

die mensen. 
Mongo [mɔñgɔ] ZN Moengo, stadje in Oost-Suriname. 
mongopita [mɔñgɔpíta] ZN galg. 
moni [mɔńi] ZN geld; bedrag. ¦ mbei moni pampia een uitkering 

aanvragen. HYPO: gaanmoni; pikimoni. 
monidokunu [mɔ̃ńídókúnu] ZN geldsom; bedrag; een hoop geld. 
monima1 [mɔńima] ZN uitkeringsambtenaar. 
monima2 [mɔñimá] ZN iemand die veel geld bezit. 
monimo [mɔnímɔ] ZN knikker. »: amonimo 
monipena [mɔ̃ńipena] ZN geldnood; geldgebrek. 
monteli [mɔñtéli] WW (de)monteren. 
montelima [mɔñtelimá] ZN monteur; technicus. 
moo [mɔ̃ɔ́]̃ 1BW meer; dan; zeer; in hoge mate. ¦ moo bete ; moo biti ; moo 

hia ; moo longi ; moo so ; moo taanga ; moo bunu beter; a di moo ten in de 
toekomst; moo leki meer dan;moo leki anders dan; koni moo 
wansembe slimmer dan. 2BW weer; opnieuw; nog een keer. ¦ a kai moo hij 
is weer gevallen. 3WW overmannen. ¦ moo mau ; wansondi moo wansembe . 

moomoo [mɔ̃ɔ́ ̃ḿɔ̃ɔ́]̃ BW steeds; voortdurend; meer en meer. 
mooso [mɔ̃ɔ́s̃ɔ; mɔ̃ɔ́s̃ɔ]́ BW graag; helemaal; behoorlijk; heel; nog; nogal; in 

hoge mate. ¦ ke wansondi mooso iets heel graag willen; a taanga 

Vinije Haabo 154/248 januari 2013, Conceptversie



CONCEPT

mooso het is best sterk; an hia mooso het is niet meer dan dat; an kaba 
mooso hij is helemaal niet klaar; an o kaba mooso het zal nooit klaar zijn. 

mooten [mɔ̃ɔ́t̃ẽŋ] ZN toekomst; later; achteraf. ¦ a di mooten in de 
toekomst; mooten noo i ko kom maar later terug. 

mosimosi [mɔs̃imɔśi] ZN muis. 
moso [mɔśɔ] WW (ver)mengen; mixen; samenvoegen. 
mosoko [mɔs̃ɔḱɔ] ZN regenworm. ¦ mosokokaka slijkbultes. 
mosokokaka [mɔs̃ɔḱɔkaka] ZN slijkbultjes. 
mote [mɔt̃ɛ]́ ZN (buitenboord)motor. 
mote-asi [mɔt̃ɛ-́ási] ZN (schroef)as. HYPE: asi. 
moteboto [mɔt̃ɛɓ́óto] ZN motorboot. 
motefatu ZN motorolie. 
motefelu [mɔt̃ɛf́élu] ZN motoronderdeel. 
motekapu [mɔtɛḱápu] ZN motorkap. 
motelesi [mɔt̃ɛĺɛśi] ZN motorist. 
mote-oli [mɔt̃ɛ-́óli] ZN motorolie; brandstof. 
motepada [mɔt̃ɛṕáda] ZN propeller. 
motepen [mɔt̃ɛṕẽŋ] ZN pin. 
motetenki [mɔt̃ɛt́ɛ ̃ńki] ZN branstoftank. 
motewata [mɔt̃ɛẃáta] ZN zogwater. 
motu [mɔt́u] ZN horloge. ¦ bakamaumotu polshorloge. 
motyo [mɔt̃yɔ]́ 1ZN hoer. SYN: puta. 2WW hoereren; 

rondneuken. SYN: yayo. 3WW losbandig; zedeloos. SYN: yayo. 
motyokampu [mɔtyɔḱãḿpu] ZN hoerentent; bordeel. HYPE: kampu 
motyolibi [mɔt̃yɔĺíɓi] ZN losbandigheid; zedeloosheid. SYN: yayolibi. 
mousu [mɔú́su] WW morsen. 
mseei [ḿsééi] PERS VNW Zie: miseei. 
mu1 [mu] ZN maand. ¦ tinmu oktober; elufumu november. 
mu2 [mu] WW Zie: musu1. 
mukanga [mukãngá] ZN kruidachtige plant. 
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mukongo [mukɔñgɔ] ZN bocht. ¦ koti mukongo da wansembe ontwijken, 
mijden. HYPO: koti mukongo. »: mokongo 

mukumuku [mukumúku] ZN waterplant. 
muliki [múlíki] xx 1moeilijk. 2lastig. 
mulu [múlu] ZN baarmoeder. 
mumuu [mũmúu] ZN soort palmblad. 
munde [mṹnde] ZN maandag. daka. 
mundu [mṹndu] ZN wereld. ¦ mundu ta bia niets is voor eeuwig; mundu ta giita . 
munei [mũnɛ̃í] xx meneer. SYN: masa 
munya2 xx 
munya1 [mũnyã]́ BN nat. ¦ a munya het is nat; munya wansondi iets 

natmaken; munya potoo/tyoboo kletsnat; munya gangaa dorst lessen. 
Munyawoyo Kiiki ZN 
musini [musiní] ZN mandje waarmee vissen worden gelokt. 
musu2 [músu] WW dwingen. ¦ musu u duumi ; musu wansembe . 
musu1 [musu; mu; m] WW moeten. »: m; »: mu2 
mutete [mutete] ZN rugdrager. 
mutika [mutíka] ZN agressieve wesp. 
mutondo [mutõndo] ZN vat. SYN: paniki 
mutyama [mutyáma] ZN regenboog. 
muunga [mũũngá] 1ZN amulet dat meestal op de bovenarm wordt 

gedragen. 2ZN om de enkel of pols gedragen sierringen voor 
vrouwen. ¦ bisi muunga sierringen omdoen. 3WWbezeren. ¦ muunga wan 
kasikaasi een wond bezeren. 

muusi [muusí] ZN soort palmboom of de vruchten daarvan. 
muyee [muyɛɛ́] ZN 1vrouw; aanspreekvorm voor echtgenote of voor 

hartsvriendin. ¦ muyeewosu vrouwenhuis/menstruatiehut. ANT: womi; ANT: 

manu; HYPO: muyeewoto; muyeewosu;tei muyee. 2vrouw; speelkaart 
met een vrouwenfiguur. 

muyeebasia ZN vrouwelijke toezichthouder. HYPE: basia. 
muyeebee [muyɛɛ́ɓ́ɛɛ́] ZN schoonfamilie (van een man). 
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muyeefa [muyɛɛ́f́a] ZN pronkzucht; praalzucht. HYPO: mbei 
muyeefa; muyeefama; Zie ook: kiyoofa. 

muyeefama [muyɛɛ́f́áma] ZN vrouw die graag opvalt. HYPE: muyeefa. 
muyeefuuta [muyɛɛ́f́úúta] ZN limoen; citroen. SYN: lemityi. 
muyeegania [muyɛɛ́ǵánía] ZN hen. 
muyeeganse [muyɛɛ́ǵãnsɛ] ZN pot kruidenbad voor de vrouw. 
muyeekamia [muyɛɛ́ḱámĩã́] ZN vagina; geslachtsorgaan van de vrouw. 
muyeekonde [muyɛɛ́ḱɔ̃ńdɛ] ZN oorspronkelijk dorp van een vrouwelijke 

partner. 
muyeema [muyɛɛ́ḿa] ZN 1versierder; rokkenjager; womanizer. 2man die een 

vrouw of vriendin heeft. Zie ook: manuma. 
muyeemati [muyɛɛ́ḿáti] ZN vriendin. 
muyeemii [muyɛɛ́ḿíi] ZN meisje. 
muyeepasi [muyɛɛ́ṕási] ZN pad waar alleen vrouwen mogen 

lopen. ANT: womipasi. 
muyeepisi [muyɛɛ́ṕísi] ZN huis/wijk van de echtgenote of vriendin. ¦ duumi a 

muyeepisi bij zijn vrouw blijven slapen. ANT: manupisi. 
muyeesiki [muyɛɛ́śíki] ZN menstruatie. 
muyeewosu [muyɛɛ́ẃósu] ZN 1vrouwenhuis; huis/familie van de 

echtgenote. ¦ tei muyee a muyeewosu seks hebben met een bloedverwant 
van de 
echtgenote. ANT: manuwosu; HYPE:muyee. 2menstruatiehuis. SYN: faagidoo. 

muyeewoto [muyɛɛ́ẃóto] ZN vulgariteit (met betrekking tot de vrouw). ¦ dee 
womi ta da muyeewoto de mannen vertellen vulgaire/ordinaire verhalen 
over vrouwen . HYPE: muyee; Zie ook: manuwoto. 

N n 
na1 [na] VZ bij; op; in; aan; naar; om; per; te; door middel van (indien 

gevolgd door een naamwoord dat begint met a). ¦ na amaka in de 
hangmat; na Ameekan in Amerika; waka na avion reizen per 
vliegtuig. HYPO: naaki; naala; naande; HYPO: naandi; naase; naundi; naambe. 
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na2 [ná] BW geen; niet; niet een, niet de, niet het; beklemtoonde uitdrukking 
van ontkenning. ¦ na tuu niet waar; na tide niet vandaag; na aki niet 
hier; na di womi niet de man; mi na data ik ben geen arts; na 
seei/seepi niet eens; na wan geen, niets. HYPO: na wan sembe; na 
wansondi; na wankodo; na wanhoyo; na wan kamia; na wan. 

naa3 [náá] AFK niet hebben. ¦ naa tyina niet bezwaarlijk zijn. HYPO: naafu. »: na 
abi; »: naabi; »: aan 

naa1 [náa] VW of. ¦ tide naa amanya vandaag of morgen. 
naa2 [naa] VW gewend zijn om; om aan te geven dat iets vaak gebeurde in het 

verleden. ¦ bi naa du wansondi gewend waren om iets te doen. HYPO: bi naa. 
naabi [nááɓi; náá] AFK Zie: naa3. 
naafu [nááfu] 1IDEO goedenavond. 2AFK niet hoeven te. HYPE: naa3; »: na abi fu. 
naaki [naakí] AFK hier; vlak hier. HYPE: na1. »: na aki 
naala [naalá] AFK daar(ginds); ginder; daarheen; daarvandaan. ¦ mi nango 

naala ik ga daarheen; de kumutu naala ze komen 
daarvandaan. HYPE: na1; HYPE: ala1; HYPO: kumutu ala. »: na ala 

naali [nááli] ZN vislijn; hengelsnoer. SYN: lin; hukutatai. 
naambe [nããḿbɛ] AFK bij/naar wie. HYPE: na1. 
naanaa [naanaa] BN moeizaam; hakkelend; stroef. ANT: wokowoko 
naande [nããndɛ]́ BW daar; ginds. ¦ naande a ta de daar woont hij. HYPE: na1. »: na 

de 
naandi [nããńdi] AFK waarin; waarvoor; waarmee; vraagwoord ter inleiding 

van een open vraag. ¦ naandi un waka? waarmee hebben jullie 
gereisd?; naandi un ko aki? waarvoor zijn jullie hier?; naandi de buta 
en? waarin hebben ze hem geplaatst?. HYPE: na1. 

naase [naásɛ; ńsɛ] AFK waar(heen); vraagwoord ter inleiding van een open 
vraag. ¦ naase i kumutu? waar kom je vandaan?; naase i de? waar ben 
je?; naase i nango? waar ga je heen?.HYPE: na1. »: unse 

nai [nái] WW naaien; hechten; borduren; rijgen. ¦ nai koosu stikken/naaien; nai 
paa een kliek vormen; nai konda rijgen; nai lapu borduren. 

naimaau [naimaáu] ZN naaigaren. 
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naimasini [naimasíni] ZN naaimachine. 
naki [náki] WW 1slaan; stoten; beuken. ¦ naki bangi bakafutu boos 

weglopen; naki futu zijn voet stoten; naki bunufutu ; naki mau 
kpolokpolo applaudisseren; naki hedi zijn hoofd stoten; naki bunu futu een 
goed voorteken krijgen; naki hogi futu een slecht voorteken krijgen; naki 
sitolumu stroomstoten krijgen/geven. 2(aan)kloppen. ¦ naki wansembe 
doobij iemand aankloppen, op zijn deur kloppen; hen hati ta naki zijn hart 
klopt. 3botsen; rammen; met kracht raken. 4bespelen; schoppen. ¦ naki 
bali voetballen, een bal bespelen/schoppen/slaan; naki doun/gitali een 
drum/gitaar bespelen. 

nama [namá] WW 1aanbrengen; opplakken. ¦ nama mau a wansondi iets 
aanraken. 2kleven. 3aaneen(sluiten); aansluiten; koppelen. ¦ de nama 
nama aan elkaar vast; nama ku wansembe aansluiten bij, omgaan met. 

namakini [namákiní] 1ZN X-benen. 2BN X-benig. SYN: biafutu; katakini; katafutu 
namanama [namánama] BN vast; aaneen; opeen; compact. 
namba [nãmbá] ZN draagband. 
nami [nami] xx plakkerig; stroperig. ¦ a de namii het is plakkerig. 
nana [naná] ZN ananas. 
nanga [nãńga] ZN aar. 
nango [nãńgo] WW heengaan; weggaan; gaan van iets of iemand af, zich van 

een bepaalde plaats verwijderen. ¦ nango ta ko heen en weer gaan; mi 
nango a wosu ik ga naar huis. ANT:ta ko. »: ta go; »: kongo2 

napi [napí] ZN soort knolgewas. 
nasi1 [nási] BN 1vies. 2vuilmaken. SYN: sundyu 
nasi2 [nasí] WW 1(ont)kiemen. 2reïncarneren. ¦ nasi wansembe reïncarneren. 
Nasi [nasí] ZN clannaam. 
nasion [nasíɔŋ̃] ZN 1natie. 2nationaliteit. 
naundi [nãṹndi] AFK bij/in welke. HYPE: na1. 
nda [ńɗa] AFK Zie: dida. 
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ndeku [ndekú] ZN soort liaan of plant, gebruikt om vissen te 
bedwelmen. ¦ fon ndeku de 'ndeku' fijnstampen of uitspoelen in water (om 
vissen te vangen); si ndeku lelijk. tatai-ndeku;uwii-ndeku. 

ndeti [ndéti] ZN avond. ¦ ndeti tapa de avond valt; ndeti kisi 
wansembe overvallen door de avond; ndeti ku didia dag en nacht. 

ndetibuka [ndétíɓúka] ZN vooravond. 
ndetimbeti [ndétímbéti] ZN soort aap. 
ndetiwooko [ndétíwóóko] ZN nachtwerk. 
ndoku [ndokú; ndopú] ZN Zie: tai ndoku. 
ndolu [ndólu] TELW nul; nihil. 
ndopo [ndopó; ndopú] ZN nest; zich nestelen. Zie: tai ndopo. »: ndopu 
ndopu [ndopú] ZN Zie: ndopo. 
ndoya [ndoyá] ZN soort vis. 
ndyaka [ndyaká] 1WW kruisen. ¦ nyaka futu de benen 

kruisen. 2WW verwarren. ¦ ndyaka wan taki verwarring 
stichten. 3xx gebrouilleerd. ¦ ndyaka ku wansembe gebrouilleerd met 
iemand. 

ndyuwe-ndyuwe [ndyúwé-ndyuwe] ZN soort hagedis. 
ne [nɛ ̃]́ ZN naam; faam; reputatie; eer; aanzien; roem; prestige. ¦ poi 

wansembe ne iemands goede naam bezoedelen, in zijn eer aantasten; da 
wansembe hogi ne ; ne feen bai hij is populair; da wansembe poi ne iemand 
gezichtsverlies bezorgen. 

nebai [nɛ ̃ɓ́ái] BN befaamd; bekend; beroemd; populair. Zie ook: ne bai. 
nebaima [nɛ ̃ɓ́áima] ZN beroemdheid; celebrity. 
neen2 [nɛɛ̃ ̃ŋ́] AFK in/bij hem. ¦ a de neen bandya het ligt naast hem; duumi neen 

seei bedi in zijn eigen bed slapen. HYPO: feen. »: na hen 
neen1 [nɛ ̃ɛ́ŋ̃] AFK niet hem. ¦ neen da di basi niet hij is de baas; neen mbei niet 

daarom, buiten zijn toedoen. »: na hen 
neigi [nɛ ̃í́gi] TELW negen. SYN: neni 
Neigilanti [nɛ̃í́gílãńti] ZN Nederland. 
neigiteni [nɛ ̃í́gíténi] TELW negentig. SYN: neniteni 
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nekai [nɛ ̃ḱái] ZN kwaadsprekerij. »: kaine 
nelo [nɛl̃ɔ]́ ZN nylon. 
neminemi [nɛ ̃ḿínɛm̃i; nɛ ̃ḿ́nɛm̃] IDEO klanknabootsing voor (suiker)zoet. ¦ suti 

neminemi zoet. »: nemmem 
nemmem [nɛ ̃ḿ́nɛm̃] IDEO Zie: neminemi. 
nene [nɛñɛ]̃ ZN betovergrootvader of -moeder. 
nenge [nɛ ̃ńgɛ] ZN neger; (stads)creool. HYPO: Fotonenge; HYPO: Businenge. 
nengefisi [nɛñgɛfísi] ZN gerookte vis. 
Nengekonde [nɛ ̃ńgɛḱɔ̃ńdɛ] ZN Afrika. 
nengekondepepe [nɛ ̃ńgɛḱɔ̃ńdɛṕɛṕɛ] ZN korrelpeper. 
nengenenge [nɛñgɛnɛ ̃ńgɛ] ZN boomtop. 
Nengetongo [nɛ ̃ńgɛt́ɔ̃ńgɔ] ZN Sranantongo; 

Surinaams. SYN: Saanatongo; HYPE: tongo. 
neni [nɛ ̃ńi] TELW negen. SYN: neigi. 
neniteni [nɛ ̃ńíténi] TELW negentig. SYN: neigiteni. 
neseki [nɛ ̃śéki] ZN persoon wiens ziel voortleeft in een ander lichaam. 
neti [nɛ ̃t́i] ZN net. 
ngaku [ngáku] ZN stotteren. ¦ tapa ngaku stotteren. 
ngatu [ngátu] ZN kleptomaan. 
ngo [ńgɔ] ZN Zie: hungo. 
ngoto [ngɔt́ɔ] ZN goot; greppel. 
nheen [nhɛ ̃ɛ́ŋ̃; ihɛ ̃ɛ́ŋ̃] IDEO uitroep waarmee men iets aanreikt of om iemands 

aandacht ergens op te vestigen. ¦ nhen mi mma de daar is mijn 
moeder; nhen de ziedaar; nhen akiziehier. »: iheen 

nie [nĩɛ́]̃ ZN sliert; lang, dun, slap neerhangend iets. ¦ wan nie uwii . »: niye 
niinga [nĩĩngá] WW Zie: ninga1. 
Nikei [nikɛí] ZN Nickerie, grensplaats in West Suriname. 
ninga2 [nĩńga] WW menen; veronderstellen; wanen. ¦ ninga taa wansondi 

pasa menen dat iets gebeurd was. 
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ninga1 [nĩngá; nĩĩngá] WW 1afwijzen; weigeren (iets te doen). ¦ ninga u du 
wansondi iets weigeren te doen (voor iemand 
anders). 2misgunnen. »: niinga; »: mombi 

niye [nĩýɛ]̃ ZN Zie: nie. 
no [nɔ]́ IDEO 1vraagwoord ter afsluiting van een suggestieve of retorische 

vraag. ¦ i ko aki no? ben je hier gekomen?; i weki no? goedemorgen, groet 
bij ontmoeting in de ochtend; i de no? goedendag, hallo, groet bij 
ontmoeting overdag of 's avonds; i sai de no? ben je daar?, hoe is het met 
je?. 2nee; uitdrukking van ontkenning. ¦ no, me kaba eti nee, ik ben nog 
niet klaar. Zie ook: nono. »: to2 

nobu [nɔɓ́u] ZN nummer. 
nobutin [nɔɓutĩŋ́] ZN ouderwets geweer. 
nomo [nɔ̃ḿɔ; nɔ̃ɔ́ ̃ḿɔ] BN 1voortdurend; stelselmatig; eindeloos; steeds; 

permanent; alsmaar; de hele tijd. SYN: kodo. 2beslist; zeker; volstrekt; 
absoluut; stellig; ongetwijfeld; gegarandeerd; zeer zeker; hoe dan 
ook; per se. »: noomo 

nongo [nɔñgɔ]́ ZN bloed. SYN: gadyabia; buuu2 
nono [nɔ̃ńɔ]̃ IDEO nee; uitdrukking van ontkenning. ¦ nono, me nango moo nee, 

ik ga niet meer. ANT: aai. SYN: enen; »: no 
noo [nɔ̃ɔ́]̃ BW 1toen; op dat ogenblik; in die tijd. ¦ noo a bi de taa... toen was het 

zo dat .... 2toen; na dat tijdstip; in dat geval. ¦ noo andi i bi du? en wat 
deed je toen?. 3slechts; niet anders dan. ¦ mi wanwan noo ko ik ben 
alleen gekomen; tu noo mi ke ik wil slechts twee hebben; wan pasi 
noo slechts een keer. 4om de voortzetting of beëindiging van een 
mededeling, verhaal enz. aan te geven. ¦ noo wo miti nou, tot ziens. 

noomo [nɔ̃ɔ́ ̃ḿɔ] BN Zie: nomo. 
noti [nɔt́i] ONB VNW niets; niks; nul. ¦ me yei noti mooso ik heb helemaal niks meer 

gehoord. 
notisi [notísi] ZN notitie; (voet)noot; aantekening; bijschrift. ¦ mbei 

notisi notities maken. 
noto [nɔt́ɔ] ZN noot. 
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nounou [nɔú́nɔú] BW nu; heden; tegenwoordig. 
noutu [nɔú́u] ZN nood. 
nse [ńsɛ; nsɛ]́ VNW Zie: unse. 
ntoobi [ńtóóɓi] ZN Zie: intoobi. 
nusu [núsu] ZN neus; snuit; vooruitspringend gedeelte van de kop bij 

dieren. ¦ nusu feen tapa zijn neus is verstopt; boo nusu ; fan a nusu door 
zijn neus praten; hai nusu zijn neus ophalen. 

nusubaaku [núsúɓááku] ZN neusgat. 
nusubuka [núsúɓúka] ZN bovenlip. 
nusubukapuuma [núsúɓúkápúúma] ZN snor. HYPE: puuma2. 
nusukaka [núsukaka] ZN neusvuil. 
nusupau [núsúpáu] ZN neusbeen. 
nusutabaku [núsútáɓáku] ZN snuiftabak. 
nya [nyã]́ WW 1eten; grazen. ¦ nya nyanya voedsel nuttigen; i go nya wordt 

gezegd tegen iemand die aan het noodlot is ontsnapt; i go nya! je hebt 
mazzel gehad!. HYPO: sondi-u-nya; nya gaasi. 2bijten; steken. ¦ hedi/buka 
ta nya wansembe stekende pijn in het hoofd/de mond; maku nyamee hij is 
gestoken door een mug. 3aanvreten. 4vreten; verbruiken; spenderen; 
uitgeven; uitgeven; verspillen. ¦ nya sitolomu stroom vreten; nya 
moni geld uitgeven. 5lijden; ondergaan; pijn, gebrek ondergaan. ¦ nya 
pena armoede lijden; nya fuka gebrek lijden. HYPO: nya pena; nya 
fuka. 6vieren; beleven; meemaken. ¦ nya wan fesa een feest 
beleven. 7besteden; opmaken. ¦ a nya di moni hij heeft het geld 
opgemaakt. 8afzetten; ontfutselen; neppen. 

nyaa [nyãã] IDEO klanknabootsing voor fel(rood), licht. ¦ be 
nyaa vuurrood; sende nyaa fel licht geven; de nyaa helder, lichtgevend. 

nyaami [nyãã́ mi; nyãã́m] AFK 
nyaau [nyãã́u] AFK »: nyau 
nyaaunu [nyãã́ ́ṹnu] AFK »: nyaaunu 
nyabukama [nyãɓ́úkama] ZN opschepper. 
Nyafai [nyãfái] ZN clannaam. 
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nyain [nyãĩ́ŋ] ZN miereneter. 
nyama [nyãḿa] ZN eter; vreter; vreetzak; veelvraat; gulzigaard. 
nyamasu [nyãmasú] ZN aasgier. 
nyamee [nyãḿɛɛ̃]̃ AFK samenvoeging van 'nya + en'. ¦ a nyamee kaba hij heeft 

het opgegeten. »: nya en 
nyamisi [nyãḿísi] ZN yam; soort knolgewas. 
nyamisibeibo [nyãmisiɓɛiɓó] ZN broodvrucht; soort vrucht(boom). »: beibo 
nyamisifisi [nyãḿísífísi] ZN soort vis. 
nyanya [nyãnyã]́ ZN 1voedsel; maaltijd. ¦ esidenyanya kliekje; nyanya kisi 

wansembe zich verslikken in iets; suti nyanya lekker 
eten; gounnyanya aardvrucht. 2vrucht. ¦ buta nyanyavrucht 
dragen. 3hoofdbestanddeel. ¦ fakanyanya lemmet. 

nyanyaganse [nyãnyãǵãnsɛ] ZN pan met gekookt voedsel. 
nyanyasua [nyãnyãśuwa] ZN voedselberg; voedselvoorraad. 
nya-oli [nyã-́óli] ZN spijsolie. 
nyau [nyãũ] IDEO klanknabootsing voor vonken, flikkerlicht, zwaailicht. Zie 

ook: mbalau. 
nyawosu [nyãẃósu] ZN eethuis. 
nyee [nyɛɛ̃]̃ IDEO klanknabootsing voor licht. ¦ sende nyee lichtgevend. 
nyei [nyɛĩ̃]́ IDEO klanknabootsing voor gloeien, gloren, zacht schijnen. ¦ de 

nyeii zwak lichtgevend. 
nyemekui [nyɛm̃ɛk̃úi] ZN schurft; soort huidziekte. 
nyenge [nyɛñgɛ] IDEO klanknabootsing voor schijnsel, glinsteren. ¦ de 

nyengee fel lichtgevend, glinsteren. 
nyengi [nyɛñgí] ZN soort wesp. 
nyonku [nyɔ̃ńku] BN 1jong; jeugdig. ANT: gaandi. 2verjongen; jonger 

worden/maken. ¦ a ta nyonku hij wordt jonger. ANT: gaandi. 
nyonkuma [nyɔñkumá] ZN 1jongeman. 2jeugd. 
nyonkusu [nyɔ̃ńkúsu] ZN puist. 
nyuma [nyúma] ZN kameraad; jongeheer; woord waarmee goede vrienden of 

neef en oom elkaar aanspreken. 
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nyumaa [nyũmáa] ZN Zie: anyumaa. 
Nyun Foto [nyú fóto] ZN Nieuw Amsterdam, plaats in Commewijne. 
nyunsu [nyṹnsu] ZN nieuws. 
nyunyu [nyṹnyu] xx nieuw. ANT: gaandi. 
nyunyugoun [nyṹnyṹgõũn] ZN nieuw aangelegde akker. ANT: awoogoun. 

O o 
o3 [o] IDEO intonatiewoord. ¦ mi yei o ik heb het gehoord hoor; mi dou oo ik ben 

er; dee sembe o hallo mensen. 
o2 [ɔ]́ IDEO vraagwoord ter afsluiting van een gesloten vraag (volgt op woord 

eindigend op i of u. ¦ i duumi o? slaap je?; i ke kuku o? wil je een 
snoepje?; i panya bunu o? hou je hem goed vast?. »: u 

o1 [ó] HLP WW zullen; hulpwerkwoord ter vorming van de toekomende tijd. ¦ o 
kule zullen rennen; u bi o feti we zouden vechten. 

obe [oɓɛ]́ ZN soort palm, waarvan de vruchten olie wordt gemaakt. 
obefatu [oɓɛf́átu] ZN soort palmolie. 
obia [óɓia; hóɓia] ZN geest; magie; toverkracht; bezielende of genezende 

kracht die van iemand of iets uit gaat. ¦ obia kisi di womi hij krijgt de 
geest. »: hobia 

obiabangi [óɓíáɓãńgi] ZN de zetel van een medicijnman. »: hobiabangi 
obiama [óɓíáma] ZN medicijnman; medium; iemand waarin geesten of 

bovennatuurlijke krachten zich openbaren. »: hobiama 
obiamuunga [óɓíámũũnga] ZN amulet; talisman; handboei waaraan men 

bovennatuurlijk kracht toeschrijft. »: hobiamuunga 
obia-osu [óɓíá-ósu] ZN tempel; een heilige plek, bestemd voor de verering 

van een god. Zie ook: hobiawosu. 
obiatatai [óɓíátátái] ZN amulet; talisman; sieraad waaraan men 

bovennatuurlijk kracht toeschrijft. Zie ook: hobiamuunga. »: hobiatatai 
obo [óɓo] ZN ei; kuit. HYPO: fisiobo. »: wobo 
obokakisa [óɓókákísa] ZN eierschaal. 
odi [óɗi] ZN groet. »: wodi 

Vinije Haabo 165/248 januari 2013, Conceptversie



CONCEPT

odinate [oɗinatɛ]́ ZN computer. SYN: kompiyute. 
odo [ɔɗ́ɔ] ZN spreuk. 
odu [ɔɗ́u] ZN Zie: wodu. 
ofu [ófu] xx of. 
ogi [ógi] ZN Zie: hogi. 
ohoo [ohóo] IDEO Zie: uhoo. 
okasi [okási] ZN gelegenheid. ¦ da okasi in de gelegenheid stellen. 
oko [okó] ZN soort vogel. 
oli [óli] 1ZN olie. 2xx brandstof. ¦ lai oli tanken. 
olipeleisi [ólípɛĺɛí́si] ZN benzineprijs. 
olo ZN Zie: wolo. 
oloisi [olóísi] ZN klok; horloge. 
oloku [ɔĺɔḱu] ZN oorlog. 
omi [ómi] ZN Zie: womi. 
ondo [ɔ̃ńdɔ] xx Zie: hondo. 
ondobuuku [ɔñdɔɓuúku] ZN onderbroek. SYN: basubuuku; SYN: dyoki; basubuuku 
ondofeni [ɔñdɔféni] ZN levenswijsheid; ervaring. 
Ondoobon [õndoobṍŋ] ZN Ondrobon; plaats in Paramaribo. 
ondosuku [ɔñdɔsúku] 1WW onderzoeken. 2ZN onderzoek. 
ongoloku [ɔ̃ńgɔĺɔḱu] ZN ongeluk. »: onkoloku 
onkoloku [ɔ̃ńkɔĺɔḱu] ZN Zie: ongoloku. 
oo [oo] IDEO intonatiewoord ter afsluiting van een mededeling. ¦ u weki 

oo goedemorgen, we zijn wakker, hoor!; u nango oo we gaan weg, hoor!; u 
de oo goedendag, met ons gaat het goed, hoor!. »: baa1 

opalani [opaláni] ZN vliegtuig. SYN: avion 
opalanigoun [opalánigõũn] ZN airstrip; vliegveld; 

landingsbaan. SYN: aviongoun 
opalanipada [opalánípáda] ZN propeller. 
opalasi [opalási] WW 1opereren. ¦ di opalasi en ze is 

geopereerd. 2operatie. SYN: wooko 
opase [opásɛ] ZN verpleger. 
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opete [opéte] ZN aasgier. 
opion [opiṍŋ] ZN xx. 
opo [ópo] WW Zie: hopo. 
opone [opõnɛ ̃]́ ZN opener. 
oposii [oposíi] ZN officier; commando; militair. ¦ oposii an ta gaandi, sondi a ta 

disa een officier wordt nooit oud, hij laat bepaalde zaken rusten; gezegd als 
iemand ouder wordt zonder zijn ondeugden te verliezen. 

opuulu [opuúlu] ZN grap. 
osu [ósu] ZN Zie: wosu. 
oto2 [óto; wóto] 1BN ander; (eerst)volgend; voorgaand; vorig; laatstleden. ¦ di 

oto daka de andere/volgende dag; oto yaa vorig/volgend jaar; oto a oto 
liba op elkaar; oto a oto denduin elkaar; bij elkaar; wan oto pasi een 
andere/volgende keer. HYPO: oto-amanya; oto-
eside; otowiki; otoliba; otoyaa; HYPO: otobanda; otose; otofasi; otokonde; 

otowan; Zie ook: woto.2ZN verhaal; conversatie; gesprek. »: woto. 
oto1 [otó] ZN auto. SYN: wagi; HYPO: otopasi; otobanti. 
oto pei [ótó péi] BN andersoortig. 
oto-amanya [óto-amãnyã] BW overmorgen. HYPE: oto2; HYPE: amanya. 
oto-amanya-a-baka [ótó-ámãńyã-́a-ɓáka] BW de dag na 

overmorgen. HYPE: baka; HYPE: amanya; HYPE: a baka. 
otobanda [ótóɓánda] ZN overkant. HYPE: oto2. 
otobanti [otóɓãńti] ZN autoband. HYPE: oto1. 
otodaka [ótóɗáka] BW laatst. 
oto-eside [ótó-ésiɗe] BW eergisteren; de dag voor gisteren. HYPE: oto2; HYPE: eside. 
otoeside-a-baka [ótó-ésíɗé-a-ɓáka] BW de dag voor 

eergisteren. HYPE: eside; HYPE: a baka. 
otofasi [ótófási] BW anders. HYPE: oto2. SYN: tookafasi 
otokonde [ótókɔ̃ńdɛ] ZN buitenland. HYPE: oto2. 
otoliba [ótólíɓa] BW vorige/volgende maand. HYPE: oto2. 
otoliba-a-abaka [ótólíɓa-a-ɓáka] BW over twee maanden; twee maanden 

geleden. HYPE: a baka. 
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otomatiki [otomatíki] ZN automatisch. 
otopasi [otópási] ZN autoweg. HYPE: oto1. 
otose [ótosɛ] ZN andere kant. ¦ otose mau de andere hand; otose futu het ander 

been. HYPE: oto2. 
otowan [ótowãŋ] ZN 1ander; alternatief. ¦ di otowan moo hanse de andere is 

mooier. HYPE: oto2. 2medemens; naaste. 
otowiki [ótówíki] BW vorige/volgende week. HYPE: oto2. 
otowiki-a-baka [ótówíki-a-ɓáka] BW over twee weken; twee weken 

geleden. HYPE: a baka. 
otoyaa [ótóyáa] BW vorig/volgend jaar. HYPE: yaa3; HYPE: oto2. 
otoyaa-a-baka [ótóyáa-a-ɓáka] BW over twee jaar; twee jaar geleden. HYPE: a 

baka. 
oyo [óyo] ZN Zie: woyo. 

P p 
paa2 [páa] ZN 1paar. 2soort. 3kliek. ¦ ku dee paa feen met zijn kliek; nai/tai 

paa een kliek vormen. 
paa1 [paa] BN vlug. 
Paa [páa] ZN Para, plaats bij Paramaribo. 
paabi [paaɓí] ZN bord (eetgerei); kom; schaal. ¦ fundu/godo dendu paabi een 

diep bord, een kom. 
paabiboto [paaɓíɓóto] ZN keukenkast. HYPE: boto. 
paabilai [paaɓílái] ZN (vaat)werk; eetgerei. HYPE: lai. 
paadon [paaɗṍŋ] ZN excuus. ¦ da paadon zijn excuses aanbieden. 
paadu [paáɗu] ZN soort dier. 
paaka [paaká] ZN soort vogel. 
paakati [paakáti] ZN beschikking. 
paali [pááli] BW 1uitsluitend. 2speciaal. 
Paamaibo [Paamáíɓo] ZN Paramaribo. 
Paamaka [Paamáka] ZN Paramakaner; Marronstam aan de Tapanahonyrivier. 
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paamusi [paamúsi] 1WW beloven. ¦ paamusi wansembe wansondi iemand iets 
beloven. 2ZN excuus. ¦ da paamusi . 3WW waarschuwen. ¦ paamusi 
wansembe iemand waarschuwen. 4WW aankondigen. 

Paanamu [páánámu] ZN Paranam, plaats bij Paramaribo. 
paandi [pããndí] WW (aan)planten; beplanten; telen. 
paandi goun [pããndí gõṹŋ] WW een stuk grond beplanten. 
paanga [paánga] ZN plank; timmerhout. 
paanzu [pããnzú] ZN 1nakomeling. SYN: bongo. 2kiemplant; 

zaailing. SYN: bongo. 3zaaizaad. SYN: bongo. 
Paapasi [paapási] ZN Indira Ghandiweg. 
paata [paáta] BN 1plat. 2platmaken; afplatten; pletten; 

dunnen. SYN: finu. 3(weg)rennen. SYN: tiiki. 
paatei [paatɛí] ZN 1partij. ¦ sitem da wan paatei op een partij 

stemmen. 2compagnon. ¦ hen ku dee paatei feen hij en zijn compagnons. 
paateima [paatɛíma] ZN aanhanger van een politieke partij. 
paati [paatí] 1WW (ver)delen; ; uitdelen; distribueren; opdelen. 2WW scheiden; 

uiteengaan; splitsen; ontdoen van; uit elkaar houden; een scheiding 
kammen; uiteenlopen. ¦ paati dee fetima de vechters uit elkaar 
houden. 3WW (onder)scheiden; verschillen. 4BW uiteen; uit 
elkaar. 5BW verschillend; verdeeld. 6ZN verschil. ¦ sabi paati u 
wansondi de verschillen kennen. SYN: tooka. 7ZN verdeeldheid; 
tweedracht. ¦ tya paati . 8ZN eiland. 

paatu [paátu] ZN houten schaal. 
paatyityi [paatyítyi] ZN parkiet. 
paaya [paayá] WW 1(ver)spreiden; verdelen; strooien. 2uiteengaan. SYN: saaya 
paazaa [paazáa] ZN 1palmhout; soort palmboom, gebruikt als 

timmerhout. 2palissade; staak. 
paazoo [paazóo] ZN parasol; paraplu. 
pada [páda] ZN 1peddel. 2schroefblad. 
Pada [páda] ZN dorp tussen Dan en Malobi. 
pada-ahala [páda-ahala] ZN harten; kleur van het kaartspel. 

Vinije Haabo 169/248 januari 2013, Conceptversie



CONCEPT

padaboto [pádáɓóto] ZN roeiboot. 
pai1 [pái] 1ZN vader van iemands man of vrouw. 2ZN man van iemands 

dochter. 3AV man, als laatste lid van een samenstelling. ¦ kandapai man 
die van zingen houdt. 

pai2 [paí] WW 
paiboto [paiɓóto] (libatongo) ZN Zie: paliboto. 
paima1 [paimá] ZN 
paima2 [paíma] ZN 
paipaai [paipaái] ZN soort vis. 
paipaimii [paípáímíi] ZN Zie: palipalimii. 
paipu [paipú] ZN soort palmboom of de eetbare vruchten daarvan. »: palepu 
paiti [páíti] ZN pater. 
paka [paká] 1WW (af)betalen; bekostigen; aflossen. SYN: deki. 2WW offeren. ¦ paka 

matu een offer brengen aan de bosgod. 3ZN beloning. 
paka moni WW uitkeren. 
pakaa [pakáa] ZN rieten mand, gegeven als bruidsschat. 
pakamonima [pakámɔńima] ZN uitkeringsambtenaar. 
paki [páki] 1WW pakken. ¦ wan paki meiki ; paki dee lai de spullen 

inpakken. 2ZN pak. 
pakia [pakía] ZN soort bosvarken. 
pakisei [pakiséi] 1WW (na)denken; piekeren; prakkeseren; veronderstellen; 

verwachten. 2ZN gedachte; aandacht. ¦ buta pakisei a wansondi aandacht 
schenken aan; denken over. 3ZN bedoeling; intentie; opzet. ¦ du wansondi 
ku wan pakisei met een bepaalde bedoeling is doen. 

paku ZN soort vis. 
pakusi [pakúsi] ZN soort vis. 
pala [pála] xx snel. 
palaki [paláki] WW plakken; kleven. 
palala [palala] IDEO klanknabootsing voor uitgestrektheid/gelijk/vlak/plat. 
palapala [pálápala] xx snel. 
palasitiki [palasitíki] xx plastic. 
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palaso [pálásɔ]́ xx eventjes. 
palati [paláti] ZN 1geluidsdrager. ¦ bia wan palati een plaat draaien; bia wan 

palati da wansembe ; mbei palati een boodschap inspreken. 2ingesproken 
boodschap. ¦ manda palati da wansembe een gesproken boodschap sturen. 

paleisi [palɛí́si] ZN paleis. 
palepu ZN Zie: paipu. 
Palesi [Palési] ZN Parijs. 
pali2 [palí] WW 1bevallen; verwekken; baren; jongen; leggen. ¦ pali 

miii kinderen krijgen; pali pali mii ??. HYPO: pali obo. 2voortbrengen; 
genereren; voortplanten. ¦ pali nyanyavrucht dragen. 3geboorte; 
bevalling. 

pali3 [pali] BN vettig, smeerbaar. ¦ lobi wansondi paliii uitsmeren. SYN: tali. 
pali1 [páli] ZN paal. 
paliboto [paliɓóto] ZN roeiboot. »: paiboto 
palima1 [palimá] ZN schuld; boete. 
palima2 [palíma] ZN kraamvrouw. 
palipalimii [palípálímíi] ZN bloedverwant in de mannelijke 

lijn. ANT: wosudendumii. »: paipaimii 
Palisi [Palísi] ZN Parijs. 
palo [pálo] ZN palm. 
palopasi [pálópási] ZN zwartenhovenbrugstraat. 
palulu [palulú] ZN soort breedbladige plant waarvan de bladeren worden 

gebruikt als dakbedekking. 
paluweli [paluwéli] xx identiek. 
Pambooko [pãḿbooko] ZN dorp tussen Geengesitonu en Amakakonde. 
pampia [pãmpía; pãnpía] ZN papier; brief; document. 
pampu [pãmpú; pãnpú] ZN pompoen. 
pan [pãŋ́] ZN paneel; plaat; (zaag)blad. 
panda [pãnda] 1WW wrikken; dwingen; bijsturen. ¦ panda wansembe iemand 

dwingen. 2ZN stok om mee te wrikken. 
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pandasi [pãndási] ZN 1veldwerk. ¦ go a pandasi veldwerk verrichten; wooko 
pandasi op het land werken. 2plantage. HYPO: lowemapandasi. 

pandasikamia [pãndásíkámĩã́] ZN landbouwgebied; akker. 
pandasima [pãndásima] ZN veldwerker. 
pangapanga [pãńgápãnga] ZN soort boomvrucht. 
paniki [panikí] ZN vat. SYN: mutondo. 
panpantii [pãnpãntíi] ZN soort boom. 
panta [pãntá] WW schrikken. 
pantahati [pãntáháti] ZN bezorgdheid. 
pantapanta [pãntápãnta] BN angstig; onzeker; bezorgd. 
pantea [pãntéya] ZN Zie: apantea. 
panti [pãńti] 1WW verpanden. 2BN onbeheerd; aan zijn lot overlaten. ¦ de/fika 

wansondi/wansembe a panti iets/iemand aan zijn lot overlaten. 
panu [pánu] ZN koekenpan; steelpan. 
panya [pãnyã]́ WW 1aanraken; treffen; raken; beïnvloeden. ¦ kunu/siki panya 

wansembe door vloek/onheil/ziekte getroffen. 2grijpen; 
vasthouden. ¦ panya misi misgrijpen; panya wansondi da 
wansembe ; panya gingin klemvast. »: gingin. 

panya miii [pãnyã ́miíi] ZN babysitten. ¦ panya miii da wansembe voor iemand 
babysitten. 

papa2 [pápa] 1BN papperig. 2ZN pap. 
papa1 [papá] ZN rouwmuziek met drum. 
papai [papái] xx priem. 
papakai [papakái] ZN papegaai. 
papamoni [papámɔńi] ZN kaurischelp. 
papa-nyangaasi [pápá-nyãǵaási] ZN schepijs; ijsje. 
papia [papiá] WW kletsen. 
papu [pápu] ZN borst. 
Paputu [papútu] ZN clannaam. 
pasa2 [pása] ZN passer. 
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pasa1 [pasá] WW 1passeren; langsgaan; voorbijgaan; overgaan. ¦ pasa 
wansembe a pasi iemand voorbijgaan (ook in tegengestelde richting); di 
daka/yuu pasa de dag/tijd is voorbij;pasa maiki overdreven; pasa a 
wansembe yesi iemand ter ore komen; pasa ku wansembe na 
aguyabaaku ; pasa ku taanga/baai/langa ; dee sikoumii pasa de leerlingen 
zijn overgegaan. 2besteden; doorbrengen. ¦ pasa wan daka a 
wankamia een dag ergens doorbrengen. 3overtreffen; meer 
dan. SYN: dompu. 4gebeuren; plaatsvinden; overkomen. ¦ andi pasa? wat 
is gebeurd?; wansondi pasa ku en er is hem iets overkomen. 

pasama [pasáma] ZN passant. 
pasensi [pasẽńsi] ZN 1geduld; discipline. HYPO: abi pasensi; hoi 

pasensi. 2fatsoen; respect; eerbied; beleefdheid. SYN: lesipeki; HYPO: abi 
pasensi. 

pasi [pási] ZN 1weg. ¦ tei/hai pasi weggaan. HYPO: luku pasi. 2keer; maal. ¦ di fosu 
pasi de eerste keer. 3spoor. SYN: leisi2; toon1 

pasibuka [pásíɓúka] ZN toegang; begin van de weg. 
pasiliba [pásílíɓa] ZN op de weg. 
pasimoni [pasimɔńi] ZN pasgeld. 
pasipo [pasipɔ]́ ZN paspoort. ¦ mbei pasipo een paspoort aanvragen. 
pasuma [pasumá] xx ondermaats. 
pata [páta] ZN gymschoen. 
Patabooki [pataboóki] ZN Platte Brug, aanmeerplaats bij Paramaribo. 
pataka [patáka] ZN soort vis. SYN: anyumaa 
patapata [patapata] BW blootsvoets; barrevoets; met of op blote 

voeten. ¦ waka patapata met of op blote voeten lopen. HYPO: ku 
patapatafutu 

patapatafutu [patapatafútu] BW blootsvoets; barrevoets; met of op blote 
voeten. 

patawa [patawá] ZN palmboom. 
patupatu [patupátu] ZN eend. 
patyipatyi [patyipátyi] ZN platje; schurft; schaamluis. 
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pau [páu] ZN 1boom. 2(timmer)hout. ¦ san pau hout 
zagen. HYPO: paufaya; kapeepau; doobukapau. 3stok; steel; 
stengel. HYPO: basoopau. 4(planten)stek. HYPO: kasabapau. 5handvat; 
heft. HYPO: gonipau; fakapau. 

paubaaku [páúɓááku] ZN holle boomstam. 
paubasoo [páúɓásɔɔ́] ZN takkenbezem. 
paubasu [páúɓásu] ZN onder de boom. 
paufaya [páúfáya] ZN houtvuur. ¦ boi sondi a paufaya koken op 

houtvuur. HYPE: pau. 
paugogo [páugogo] ZN onder een boom. 
paugoun [páugõũn] ZN akker; landbouwgrond (aangelegd in het primaire 

bos). ANT: kapeegoun. 
pauhedi [páúhéɗi] ZN boomtop. HYPE: hedi. 
paukakisa [páúkákísa] ZN boomschors. SYN: paukokoo 
paukokoo [páúkókóo] ZN boomschors. SYN: paukakisa. 
paukuyee [páúkuyɛɛ́] ZN houten lepel. 
paulemi [páúlɛḿi] ZN houtlijm. 
pauletu [páúlétu] ZN soort boom, gebruikt als timmerhout. 
paulima [páúlíma] ZN houtvijl. 
paulodu [páúlódu] ZN houtblok; rondhout. 
paumatu [páúmátu] ZN oerwoud. 
paumau [páúmãṹ] ZN boomtak. HYPE: mau. 
paundeku [páundeku] ZN soort liaan, gebruikt om vissen te 

bedwelmen. SYN: tatai-ndeku. 
pau-nyanya [páu-nyãnyã] ZN (boom)vrucht; fruit. 
pausii [páúsíi] ZN 1zaad. 2pit. 
pausinkii [páúsĩńkíi] ZN boomstam. 
pautompi [páútómpi] ZN boomstronk. HYPE: tompi. 
pauuwii [páúúwíi] ZN blad. HYPE: uwii. 
pauwata [páúwáta] ZN sap. 
pe [pɛ]́ xx rechtopstaand. 
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pee [pɛɛ]́ ZN 1spelen; stoeien; dollen; grappen; afspelen. ¦ pee fufuu vals 
spelen; pee ku faya met vuur spelen; pee pee goni nepgeweer; pee pee 
sondi een makkelijk karwei. SYN: bia1.2feesten; fuiven. 3optreden; een 
show geven. 4(voetbal)wedstrijd. ¦ boo wan pee een wedstrijd 
fluiten. 5spel; feest; voorstelling; show; manifestatie; optreden. ¦ go a 
pee naar een voorstelling gaan; di pee bi suti de voorstelling was leuk. 

peegu [peégu] ZN spijker. 
peekaa [peekáa] ZN paardenkracht (pk); maat voor het arbeidsvermogen van 

machines. »: peikaa 
peelai [pɛɛĺái] ZN 1speelgoed. HYPE: lai. 2muziekinstrument. 
peeli [peéli] ZN peer; (gloei)lamp. Zie ook: fayapeeli. 
peema [pɛɛḿa] ZN artiest; acteur; muziekant. 
peene [pɛɛńɛ]̃ ZN artiestennaam. 
peeni [peéni] 1WW (af)schaven. 2ZN schaaf. 
peensu [pẽẽnsú] ZN Zie: pensu. 
peentye [pẽẽńtye] ZN prent; afbeelding; plaatje. 
peenya [pẽẽńyã] ZN piranha. 
peepee [pɛɛṕɛɛ] BN speels; onecht; nep; zogenaamd; gemaakt; onnatuurlijk. 
peesa [peésa] ZN energie; fut; kracht en lust om iets te doen. ¦ me a peesa geen 

fut hebben om .... 
peesenti [peesẽńti] ZN presentje; cadeau. 
peeta [peetá] WW 1(be)klemmen; (be)knellen; wringen. ¦ peeta susu knellende 

schoenen. 2(onder)drukken. 
peevu [peevú] WW wagen; (aa)durven. 
pei [péi] ZN 1soort; model; type. ¦ wan pei een soort; diwan pei gelijksoortig; pei 

pei verschillende; pei sembe zonderling; abi pei libi/fasi streken hebben; lo 
ku lo, pei ku pei soort zoekt soort. »: lo3. 2leeftijdgenoot; jaargenoot; 
gelijke; evenknie. ¦ de pei ku wansembe iemands gelijk/leeftijdgenoot 
zijn. 

peikaa [peikáa] ZN Zie: peekaa. 
peiki [péíki] ZN 1pil. 2slaghoedje. ¦ gonipeiki slaghoedje. »: peliki 
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peilibi [péílíɓi] ZN nukken; kuren. HYPO: abi peilibi. 
peipei [péípéi] ONB VNW verschillende; allerlei. 
peipi [pɛí́pi] ZN pijp(leiding); buis. 
peipileiden [pɛí́pílɛí́dɛŋ̃] ZN pijpleiding; toeverleiding. 
peka [peká] WW 1spijkeren; nagelen; vastzetten; vastzitten; 

klemmen. HYPO: peka gingin. 2vast; beklemd; onbeweeglijk. »: gingin. 
pekama [pekáma] ZN zoethoudertje; iets dat men uit medelijden geeft, om 

iemands ongeduld of ontevredenheid te temperen. 
pela [pelá] ZN dekzeil. 
pelawosu [peláwósu] ZN tent. 
peleiki [peléíki] WW preken. 
peleisi [pɛlɛí́si] ZN prijs. 
pelele [pɛĺɛlɛ; fɛĺɛlɛ] IDEO klanknabootsing voor dun. »: felele 
peleti [peléti] ZN bord (eetgerei). 
peletiduku [peletidúku] ZN vaatdoek. 
peli [pɛĺi] ZN spade. 
peliki [pélíki] ZN Zie: peiki. 
pempe [pẽmpé; pẽnpé] ZN soort gras. 
Pempe [pẽmpé; pẽnpé] ZN dorp tussen Semosi en Daume. 
pen [pẽŋ́] ZN 1pijn; leed. 2pin; pen. 
pena [pená] 1WW ontbreken; ontberen; mankeren. 2WW verarmen; 

verpauperen; verloederen; armoede/nood lijden; pijn/gebrek 
ondergaan. ¦ pena pena du wansondi met veel moeite; zich 
behelpen. 3WW vernederen. ¦ pena wansembe iemand 
vernederen. 4ZN armoede; gebrek; ontberingen; tekort; schaarste; 
nood. ¦ pena du wansondi met moeite;tya/nya pena ontberingen 
lijden; pena fu wansondi tekort hebben aan. 5BN arm; gebrekkig; 
behoeftig. ANT: gudu. 

penaati [pénááti] ZN penalty; strafschop. ¦ sikopu/lai/misi wan penaati een 
penalty nemen/benutten/missen. 

penama [penáma] ZN arm persoon. 
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penapena [penápena] BN 1moeizaam; met moeite. 2arm(oedig). 
pende [pɛñdɛ]́ ZN 1kleur. ¦ pende pende gespikkeld, getint. 2patroon. 
pendefisi [pɛñdɛf́ísi] ZN tijgervis; soort vis. SYN: gede; again 
pendehati [pɛñdɛh́áti] ZN soort vogel. 
pendembeti [pɛñdɛḿbéti; pɛñɛ ̃ḿbéti] ZN Zie: penembeti. 
penembeti [pɛñɛ ̃ḿbéti] ZN jaguar; tijger. ¦ penembeti sabi na un pau a ta 

feki/gili gogo de jaguar weet tegen welke boom hij zijn kont afveegt; 
gezegd van iemand die bewust zijn slachtoffers kiest. »: pendembeti 

penepene [pɛńɛ ̃ṕɛnɛ]̃ BN naakt. 
pengeni [pɛñgɛní] BN los; kaal. 
pengi [pẽńgi] ZN maateenheid; 1/3 liter fles. 
pengoni [pẽńgóni] ZN ouderwets geweer. 
peni1 [péni] ZN 1kraal; stal; omheining; palissade; omheining van in de grond 

geslagen palen of staken, die tot beschutting of verdediging 
dient. ¦ bunulibi hen tya kau go a peni .2gebedsplaats; heiligdom; 
tempel. 

peni2 [pɛńi] ZN pen. 
penpeiki [pẽńpéíki] ZN pijntablet. 
pensu [pẽnsú] ZN pensioen. ¦ de ku peensu met pensioen zijn; nya peensu met 

pensioen zijn; go ku peensu met pensioen gaan. »: peensu 
penti [pẽńti] ZN 1(haar)kam. 2punt. 
pepe [pɛṕɛ] ZN peper(plant). 
pepeka [pepeká] ZN kettingzaag. 
pesi [pési] ZN boon. 
pete1 [pɛtɛ] IDEO papperig; smeerbaar. 
pete2 [pɛt́ɛ] BN ernstig. ¦ siki/suaki petee erstig ziek. 
petepete [pɛtɛpɛtɛ] BN papperig; smeerbaar. ¦ petepete deesi zalf. 
peti [péti] ZN put. 
petiwata [pétiwáta] ZN 1waterput. 2waterplas. 
pidi [piɗí] WW 1bedelen; vragen; aanzoeken; smeken. 2sjansen; flirten; 

avances maken. 
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pii [píi] WW 1verzamelen; bijeenbrengen; lezen; rapen; inzamelen; oogsten; 
sprokkelen. ¦ pii alisi selecteren van slechte exemplaren uit de goede; pii 
uwii bladeren; pii maipapalmvruchten bijeenrapen. 2veroorzaken. ¦ pii 
kunu/sondi de goden verzoeken, leed/onheil/vloek veroorzaken; pii 
woto/takitaki ruzie veroorzaken; pii fuka probleem 
veroorzaken. 3snoeien. ¦ pii uwii bladeren plukken/verzamelen, het haar 
inkorten. 

piii [píii] IDEO klanknabootsing voor stil, rustig, geduldig, zwijgzaam, 
lijdzaam. HYPO: guuun piii. 

piikutu [piikútu] ZN soort papegaai. SYN: kwene 
piimisi [piimísi] ZN excuus. ¦ da wansembe piimisi iemand zijn excuses 

aanbieden. 
piipatu [piipátu] ZN po. »: pisipatu 
piisisi [piisísi] BN precies; exact; nauwgezet; zorgvuldig. »: pisisi 
piiwa [piiwá] xx pijl. 
piiwabuka [piiwáɓúka] ZN 1pijlpunt. HYPE: buka. 2wond veroorzaakt door een 

pijl. HYPE: buka. SYN: piiwahedi 
piiwahedi [piiwáhéɗi] ZN pijlpunt. SYN: piiwabuka; HYPE: hedi. 
piiwotofinga [píiwótófĩńga] ZN wijsvinger. HYPE: finga2. 
piiwotoma [píiwótoma] ZN ruziezoeker. 
piizii [piizíi] ZN 1plezier; vermaak; amusement; bevrediging; aangenaam 

gevoel. ¦ a ta da mi piizii het doet mij genoegen. HYPO: ku piizii. 2plezierig; 
aangenaam. 3amuseren; vermaken. Zie ook: mbei piizii; ku piizii. 

pika [piká] ZN soort vogel. 
pikadu [pikáɗu] ZN vloek. 
piketi [pikɛt́i] ZN piket(paal); aangepunt hout dat in de grond geslagen wordt 

om punten te markeren. 
piki1 [pikí] BN 1klein; gering; ondermaats; krap; jong; dun; fijn; mini-. ¦ piki 

piki beetje bij beetje; piki piki beetje bij 
beetje. ANT: gaan. 2verkleinen. ¦ piki di faya moo het vuur lager 
zetten. ANT: bigi2. SYN: sumaa 
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piki2 [píki] 1WW (be)antwoorden; opnemen; replyen. ¦ piki wan fan een 
vraag/gesprek beantwoorden. 2WW bekennen; bevestigen; akkoord 
zijn. 3WW klinken; echoën; knetteren; rinkelen; weergalmen. ¦ bai ta 
piki gillen; goni ta piki schieten, knetteren. 4WW ontploffen; exploderen; 
knallen. ¦ piki gbum ontploffen. 5ZN antwoord; repliek; weerwoord; 
respons. 6ZN refrein; keerzang. 

Piki Awana [pikí awana] ZN 
Piki Lio [pikí lío] ZN bronrivier van de Surinamerivier. 
Piki Paaba ZN 
Piki Pada [pikí páda] ZN dorp bij Baikutu. 
Piki Saamaka [Pikí Saamáka] ZN Boven-Saramaccarivier. 
Piki Seei [pikí sééi] ZN Pikin Slee; dorp tussen Gaantatai en 

Futunaakaba. »: Seei 
piki-alala [pikí-álála] ZN soort vogel. 
pikideewei [pikídééwéi] ZN kleine droge tijd (februari-april). ¦ pikideewei 

liba april. 
pikideeweiliba [pikídééwéílíɓa] ZN april. 
pikifinga [pikífĩńga] ZN pink; kleine teen. HYPE: finga2. 
pikifoukaka [pikífóukaka] ZN woekerplant; parasietplant. 
pikilete [pikílɛt́ɛ] ZN kleine letter. ANT: gaanlete. 
pikimaani ZN soort kleine rieten zeef. 
pikimii [pikímíi] ZN baby; klein kind. HYPE: mii. 
pikimiifuuta [pikímíífúúta] ZN soort boom of de vrucht daarvan. 
pikimiisiki [pikímíísíki] ZN epilepsie. 
pikimoni [pikímɔńi] ZN kleingeld; munt; wisselgeld. HYPE: moni. SYN: bookomoni 
pikine [pikínɛ]̃ ZN schuilnaam; pseudoniem. 
pikipau [pikípáu] ZN rijshout; twijg. 
pikipiki [pikípiki] BW langzaam; geleidelijk; druppelsgewijs; beetje bij beetje; 

meer en meer. SYN: tyentye3 
pikisaba [pikísaɓa] ZN woensdag. daka. 
pikiso [pikísɔ] ZN beetje; ietwat; kleine hoeveelheid. 
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pikisondi [pikísõndi] ZN kleinigheid. 
pikisua [pikísuwa] ZN draagconstructie voor het drogen van vruchten, 

bladeren, vlees etc.. »: sua 
pikitaki [pikítáki] ZN geheimtaal; slang; jargon. 
pikitein [pikítɛĩ̃ŋ́] BN piepklein; superklein; minuscuul. HYPE: teín. »: pikitoin 
pikitoin [pikítɔĩ̃ŋ́] BN Zie: pikitein. 
pikiwagi [pikíwági] ZN personenauto. 
pikiwan [pikíwãŋ] ZN kleinste; jongste. ¦ di pikiwan de kleinste; di moo piki 

wan de kleinste; di kaba piki wan de allerkleinste. ANT: gaanwan. 
pikoleti [pikolɛt́i] ZN soort zangvogel. 
pikopu [pikɔṕu] ZN platenspeler. 
pilasu [pilásu] ZN speld. 
pili [pilí] ZN breinaald. 
pilisisi [pilisísi] xx precies. 
pima [píma] ZN kut. 
pina [pína] ZN 1(veiligheids)speld. 2soort palmboom, de eetbare vruchten of 

bladeren daarvan. HYPO: pinawosu; pinapau. 
pinapau [pínápáu] ZN soort palmboom. HYPE: pina. 
pinauwii [pínáúwíi] ZN blad van de pinapalm. 
pinawosu [pínáwósu] ZN hut met pinabladeren dak. HYPE: pina. 
pinda [pĩndá] ZN 1pinda. 2huidsmeer. 
pindaalisi [pĩndáálísi] ZN rijstgerecht met pinda. alisi. 
pindabaafu [pĩndáɓaafu] ZN pindasoep. 
pindafonfon [pĩndáfṍnfõŋ] ZN pindakaas. 
pindagoma [pĩndágóma] ZN pindakoek. 
pindakasi [pĩndákási] ZN pindakaas. 
pindatumbu [pĩndátṹmbu] ZN bedden waarop pindas worden geteeld. 
pindi [pĩndi] ZN totempaal; (goden)beeld. 
pindya [pĩńdya] WW 1knijpen; krachtig, aan verschillende kanten tegelijk op 

iets drukken. 2tippen; influisteren; een inlichting geven; wenken; een 
hint geven. ¦ pindya wansembe wansondi iemand een hint geven over 
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iets. SYN: kaabu. 3aanwijzing. ¦ da wansembe wan pindya aanwijzingen 
geven. 

pindyapindya [pĩndyapĩńdya] ZN Zie: apindyapindya. 
pingo [pĩńgo] ZN bosvarken. SYN: dyampo 
pipa [pípa] ZN tabakspijp. 
pipi [pipí] ZN penis. ¦ pipi feen an ta gangi niet in staat een erectie te krijgen. 
pipi gangi [pipí gángi] ZN 1seksueel opgewonden. ¦ pipi feen gangi hij is 

opgewonden, heeft een erectie/stijve. 2erectie. 
pipihedi [pipíhéɗi] ZN eikel. 
pipikaka [pipíkaká] ZN smegma. 
pipikasi [pipíkási] ZN smegma. 
pipiwata [pipíwáta] ZN zaadvocht; sperma. 
pisi [písi] ZN 1stuk; deel; gedeelte. ¦ koti wansondi pisi pisi in stukjes 

snijden. 2thuis; wijk. ¦ a wansembe pisi thuis bij iemand. 3buurt; 
omgeving. SYN: geemeti; HYPO: sikoupisi. 4periode; tijd; poos. ¦ a di pisi fu 
1971 in de periode van 1971; me o de aki a di pisi ik zal een tijdje weg 
zijn. SYN: mindi1. 5fase; stadium; niveau. SYN: mindi1. 

pisigeemeti [písígɛɛ́ḿɛt́i] ZN omgeving; gebied; buurt; 
omstreken. HYPE: geemeti. 

Pisikolupu [písíkɔĺúpu] ZN Peace Corps. 
pisipatu [pisipátu] ZN Zie: piipatu. 
pisisi [pisísi] BN Zie: piisisi. 
pisiten [písitẽŋ] ZN periode; tijdsverloop; omstreeks; poos; deel van de 

tijd. ¦ a wan pisiten u fo yuu rond vier uur; du wansondi dou wan 
pisiten een bepaalde tijdruimte, een poos; a di pisiten de op dat moment, 
in/rond die tijd. Zie ook: yuuten. 

pisitola [pisitóla] ZN pistool; vuistvuurwapen; revolver. 
pisiwata [písíwáta] ZN 1omgeving. ¦ a di pisiwata de in die 

omgeving. 2tijdsbestek; tijdsverloop; poos; periode; deel van de tijd. ¦ a 
di pisiwata u 1762 de periode rond 1762. 

pisiyuu [písíyúu] ZN tijdsbestek; tijdsverloop; poos; periode; deel van de tijd. 
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pitawoyo [pítáwóyo] ZN soort vogel. 
pitii [pitii] BW klanknabootsing voor stil, opeen, aaneen, talrijk, opeengepakt 

etc.. 
pitiuwii [pítí-úwíi] ZN kruidachtige plant. 
pitiwata [pitiwáta] ZN rustig water. 
pito [pítɔ] ZN manier van haarvlechten. ¦ pito uwii het haar kort vlechten. 
piyai [piyái] xx 1betoveren. 2magie; toverkracht. 
piyaima [piyáima] ZN indianenpriester. 
piye [píye] 1ZN kuiken. 2IDEO piepen; nabootsing van een geluid van een 

kuiken; piep. 
piyoo [píyɔɔ] IDEO klanknabootsing voor donker of zwart. HYPO: baaka piyoo. 
piyosi [piyósi] ZN pikhouweel. 
piyoyo [piyóyo] ZN luis. 
pobiki [póɓíki] ZN pop. »: pobityi 
pobityi [póɓítyi] ZN Zie: pobiki. 
pobosi [póɓósi] ZN recalcitrantie; balorigheid; tegendraadsheid. HYPO: mbei 

pobosi. 
poi1 [pói] 1WW bederven; verspillen; morsen; verpesten; verprutsen; 

ontsieren. ¦ di nyanya poi het eten is bedorven; poi moni geld 
verspillen. 2WW schenden; overtreden. ¦ a poi weti hij heeft de regels 
geschonden. 3WW chargeren. ¦ poi wan taki een onderwerp belachelijk 
maken, in de kiem smoren. 4BN defect. ¦ di odinate poi de computer is 
defect. 5BW om aan te geven dat het genoemde in hoge mate geldig 
is. ¦ a tyali poi het is zeer spijtig; a hia poi het is te veel; aki kendi poi het is 
te warm hier. 

poi2 [pɔí] IDEO klanknabootsing voor kopje-onder gaan. 
poihedi [póíhéɗi] ZN geestesziekte. SYN: akatakamia; siki-a-

hedi; hedikamia; hedi 
poihedima [póíhéɗima] ZN geesteszieke. SYN: akatakamiama; siki-a-

hedima; hedikamiama; hedima2 
poilibi [póílíɓi] ZN vijandigheid. 
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poine [póinɛ]̃ ZN gezichtsverlies. HYPE: ne poi. 
poipoi [póípói] BN waardeloos; onverstandig; ondoordacht; 

lichtvaardig. ¦ poipoi taki ; taki poipoi lichtvaardig spreken. ANT: bunbuu. 
poisi [póísi] ZN puist. 
poite [poité] ZN blanke. 
Pokigoon [pókigõõŋ] ZN Zie: Pokigoun. 
Pokigoun [pókigõũn; pókigõõn] ZN Pokigron; dorp tussen Duwata en 

Atyoni. »: Pokigoon 
pokoo [pɔḱɔɔ] IDEO klanknabootsing voor licht. Zie ook: fuke. 
poku2 [pɔḱu] ZN waterpokken. 
poku1 [póku] ZN muziek. ¦ pee poku muziek maken; kanda wan poku een lied 

zingen. 
pokuma ZN muziekant. 
politiki [politíki] ZN 1politiek. 2bedrog. ¦ naki wansembe politiki iemand 

misleiden. 
politikima [politíkima] ZN 1politicus. 2bedrieger. 
poloyeki [poloyɛḱi] ZN (ontwikkelings)project. 
pom [póm] IDEO klanknabootsing voor oppakken. 
poma [póma] ZN soort wesp. 
pomba [pómba] ZN duif. ¦ toke pomba stadsduif. 
pompa [pómpa] ZN xx. 
pompoomusu [pompoomúsu] ZN pompelmoes; grapefruit. 
pompu [pṍmpu; pṍnpu] 1ZN pomp. 2WW pompen. 
pomte [pomtɛ]́ ZN aardappel. 
pon [pṍŋ] ZN visblaas; zwemblaas. 
pondi [pṍndi] WW rotten. 
pondimbeti [pṍndímbéti] ZN kadaver. 
pondipau [pṍndípáu] 1BN bruin. 2ZN rotte boomstam. 
pondo [pṍndo] ZN veerpont. 
pongo [põngó] ZN soort liaan. ¦ gaan pongo . 
pontu [pṍntu] ZN pond. 
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pooba2 [poóɓa] ZN kruit. 
pooba1 [pooɓá] ZN proberen. 
pooka [poóka] ZN kruidachtige plant. 
poolo [poólo] WW pronken. 
pooo [pɔɔ́ɔ] IDEO klanknabootsing voor overvol; volgepakt. HYPO: fuu pooo. 
poopakanda [poopakãńda] ZN Zie: popokanda. 
poopeli [poopɛĺi] ZN propeller. 
pooti [pootí] BN arm(oedig). HYPO: pootima. 
pootima [pootíma] ZN arm persoon. HYPE: pooti. 
pootumoni [pootumɔńi] ZN portemonnee. 
poozian [poozĩã́ŋ] ZN verlammingsgif. SYN: mateeya. 
popo2 [popó] ZN peulenschil. 
popo1 [pópo] xx paars. 
popohati [pópóháti] ZN purperhart. 
popoi [pɔpɔí] ZN vagina. 
popokanda [popokãńda] ZN 1propaganda; verkiezingscampagne. ¦ mbei 

popokanda . »: poopakanda. 2hetze; lastercampagne. ¦ mbei popokanda 
da wansembe lastercampagne voeren tegen iemand. 3misleiding. ¦ naki 
wansembe popokanda . HYPO: popokandama. 

popokandama ZN propagandist. HYPE: popokanda. 
popukolu [pɔṕúkɔĺu] ZN popcorn. 
popusigeli [pɔpusígɛli] ZN ijsje; ijslolly. 
posisi [posísi] ZN positie; houding; situatie; rang; status; niveau; perspectief; 

gezichtspunt; oogpunt; uitzicht; mogelijkheid; gelegenheid; 
toekomstbeeld; vooruitzicht. 

posu1 [pósu] ZN paal; pilaar; kolom. 
posu2 [pɔśu] 1ZN post (plaats vanwaaruit men toezicht houdt). ¦ data 

posu medische post; sikoutu 
posu politiepost. HYPO: dataposu. 2WW verzenden. 3WW deporteren. 

posupeki1 [posupéki] WW 1onderzoeken. 2inspecteren. 
posupeki2 [pɔsupéki] WW 1onderzoeken. 2inspecteren. 
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potasi [potási] ZN soort medicijn. 
Potige [Potigé] ZN 
poto [pɔt́ɔ] ZN aardewerk pot. 
Potogisi [Potogísi] ZN Portugees. 
potokii [potokíi] ZN soort vogel. 
potoo [pótoo] IDEO klanknabootsing voor zeer nat. HYPO: munya 

potoo. SYN: tyoboo 
potopoto2 [pótópoto] IDEO klanknabootsing voor nat. 
potopoto1 [pɔtɔpɔtɔ] ZN modder; slib. 
poutumoni [poutumɔńi] ZN portemonnee. 
powa [pɔẃa] ZN spierbal; spierkracht. 
pu [pú] ZN 1moeras. SYN: soonpu. 2soort groente. 
pukusu [pukusu] ZN vleermuis. 
pukuu [púkuu] IDEO klanknabootsing voor vuil. 
puli [púli] ZN poeder. 
pulimeiki [púlímɛí́ki] ZN poedermelk. 
pulisopu [púlísópu] ZN poederzeep. 
pululu [pululú] ZN luchtbel. 
pusa [pusá] WW 1(op/aan)schuiven. 2masseren. »: fii3. 
pusabata [pusáɓáta] ZN mengsel van kruiden en olie die gebruikt wordt bij 

massage, kneuzingen en andere lichamelijke kwalen. 
pusakamiama [pusákamĩã́ma] ZN masseur. SYN: fiisinkiima; lukukamiama; pusa

sinkiima 
pusasinkiima [pusásĩnkíima] ZN masseur. SYN: fiisinkiima; lukukamiama; pusak

amiama 
pusipusi [pusipúsi] ZN poes; kat. 
puta [púta] ZN hoer. SYN: motyo. 
putu [putu] BN zacht. 
putuputu [putuputu] BN zacht; soepel, buigzaam; flexibel. 
puu [púu] 1WW verwijderen; bannen; verdrijven; wegnemen; 

verplaatsen. ¦ puu wansondi a kama iets in beweging brengen; puu 

Vinije Haabo 185/248 januari 2013, Conceptversie



CONCEPT

tanda een tand/kies trekken; puu kaasi da wansembe ; puu tyina een 
uitzondering maken, een allergie/verbod ongedaan 
maken. 2WW verzachten; verminderen. ¦ puu fuka het leed verzachten; zich 
behelpen. 3WWverkleuren; afgeven; lekken. ¦ di buuku ta puu de broek 
verkleurt; puu pende verkleuren; puu sumuku rook afgeven; puu 
ventu/wata lucht/water lekken. 4WW afzetten; ontslaan; 
wegstemmen. ¦ puu a tii uit het zadel wippen, wegstemmen; puu a 
wooko ontslaan. 5WW ontspruiten; uitschieten. ¦ puu lutu wortel 
schieten. 6WW afnemen (van het hoofd, van de schouders enz.); 
uittrekken; uitkleden. ¦ puu kaapusa/beei zijn pet afnemen/afzetten; puu 
buuku/hempi zich uitkleden; puu tanda kiezen laten trekken. 7WWscheiden; 
lekken; wegvloeien; ontdoen van. HYPO: puu ventu. 8WW afbeelden; 
vastleggen; opnemen. ¦ puu wansembe a foutou op de foto afbeelden; puu 
wansembe a felon/foutou iemand op de film vastleggen/ fotografisch 
vastleggen. SYN: tei. 9WW losraken; losmaken; ontwrichten. ¦ ahomau feen 
puu zijn schouderblad is uit de kom geschoten.10WW oplossen; uitrekenen; 
becijferen; omrekenen. ¦ puu kontu een raadsel 
oplossen. 11ZN (er)af. 12ZN roeien; peddelen. HYPO: puu boto. 

puu-a-doo [púu-a-dɔɔ́] ZN geboortefeest; feest waarbij een baby voor het eerst 
naar buiten wordt gebracht. 

puuadyo [púuadyo] xx rouwplechtigheid. 
puubei [puuɓéi] WW proberen. 
puugadu [púugáɗu] ZN offerfeest. 
puuma1 [puumá] WW 1ontdoen van vel, barst, bladeren, haren of 

veren. ¦ puuma mbeti ; puuma fou ; puuma basoo ; puuma pau . 2zonder 
begroeiing. 

puuma2 [puúma] ZN 1haar (van mens en 
dier). HYPO: basumaupuuma; nusubukapuuma; hatimindipuuma; kupuu
ma; woyopuuma; woyokokoopuuma; woyolibapuuma;mbetipuuma; Zie 

ook: uwii. 2veer; verenkleed; dons; huidbekleedsel van 
vogels. HYPO: foupuuma; ganiapuuma. 
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puumahedi [puumáhéɗi] ZN kaalheid. 
puun [pũṹŋ] ZN scheet. ¦ kaka puun een scheet laten. 
Puupangi [puupãńgi] ZN Poelepantje, plaats in Paramaribo. 
puwaa [puwáa] IDEO Zie: puwaan. 
puwaan [puwaãã́ŋ] IDEO klanknabootsing voor stevig vastpakken; 

neerdrukken. »: puwaa 

S s 
sa1 [sa] WW (aan)kunnen; mogen; iets kunnen behappen. ¦ a sa waka hij kan 

lopen; i sa dou je mag komen, u bent wekom. 
sa2 [sá] WW Zie: sabi. 
saa2 [sáa] WW vergeven; medelijden hebben; door de vingers zien. ¦ saa 

wansembe iemand vergeven, medelijden hebben met. Zie ook: saahati. 
saa1 [saa] xx snel. 
saaa [saaa] IDEO klanknabootsing voor stijgen of vorderen. 
saadian [saaɗíãŋ́] ZN soort vis. 
saadini [saadíni] ZN sardien. 
saafu [saáfu] ZN slaaf; slavernij. ¦ buta a saafu tot slaaf maken. SYN: katibo 
saafuten [saáfutẽŋ] ZN slavernij. 
saaga [saagá] BN zoutig. 
saahati [sááháti] ZN medelijden; compassie. ¦ saahati feen kisi mi medelijden 

hebben met hem; abi saahati u wansembe medelijden hebben met 
iemand. »: saa2 

Saakiiki [sáákííki] ZN Sarakreek; kreek bij het Afobakastuwmeer. 
Saamaka [saamáka] ZN bosnegerstam of het woongebied aan de Boven-

Surinamerivier. 
Saamaka Lio [saamáká lío] ZN Surinamerivier; het woongebied van de 

Saramakaners aan de Surinamerivier. SYN: Saana Lio. 
Saamakanenge [saamákánɛ ̃ńgɛ] ZN Saramakaner; lid van de Saamakastam. 
Saamakasitaati [saamákásítááti] ZN Saramaccastraat. 
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Saamakatongo [saamákátɔ̃ńgɔ] ZN Saramakaans; de taal van de 
Saramakaners. HYPE: tongo. 

saambe [sãã́mbɛ] AFK weten wie. »: sabi ambe 
Saana [saaná] ZN Suriname; Surinaams. 
Saana Lio [saaná lío] ZN Surinamerivier. SYN: Saamaka Lio 
Saanama [saanáma] ZN Surinamer. 
Saanatongo [saanátɔ̃ńgɔ] ZN Surinaams; 

Sranantongo. HYPE: tongo. SYN: Nengetongo 
saandi [sãã́ndi] AFK weten wat. Zie: sabi andi. 
saanfa [sãã́nfa] AFK begrijpen; weten hoe. ¦ saanfa u du raad; me saanfa ik heb 

geen idee. »: sa unfa; »: sabi unfa; »: sabi fa; »: sa fa 
saanfaudu [sãã́ńfáuɗú] ZN raad; weten wat te doen. ¦ aan saanfa u du hij is ten 

einde raad; saanfa u du feen kaba hij is ten einde raad. 
saanti [sããńti] WW 1beledigen; brutaliseren; schofferen. 2brutaal; onbeschoft; 

onbeleefd. 
saanya [sããnyã]́ WW Zie: saaya. 
saapatu [saapátu] ZN 1hoef. 2sandaal. 
saapi [sáápi] BN Zie: sapi. 
saapu [saápu] 1WW slijpen; (op)scherpen. 2BN scherp; snijdend. ¦ saapu 

faka een scherp mes; saapu tyentyen vlijmscherp. ANT: dede; HYPO: saapu 
tyentyen. 

saapufaka [saápúfáka] ZN een scherp mes. 
saasaa [saasaa] xx 1snel. 2haastig. SYN: vauvau 
saaya [saayá] WW verspreiden; verdelen. SYN: paaya. »: saanya 
saba [saɓá] ZN rustdag. 
sabana [saɓána] ZN savanne. 
sabi [sáɓi; sá] 1WW weten; kennen; onthouden; beseffen; herinneren. ¦ mi sabi 

taa i koni ; so mi bi sabi an ta pali bakamii gedane zaken nemen geen 
keer; i sabi no? weet je wat?; sabi wansondi/wansembe . 2ZN kennis. »: sa2 

sabima [saɓimá; sáɓima] ZN kenner; expert; deskundige; specialist. 
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sabiso [sáɓisɔ] ZN spijt; berouw. ¦ sabiso an ta pali bakamii gedane zaken nemen 
geen keer. HYPO: taki sabiso. 

safeli [safɛĺi] ZN chauffeur. SYN: wagima. 
sai1 [sái] 1WW zaaien. ¦ sai alisi rijst zaaien. 2ZN batterij. ¦ batulei sondo 

sai zaklamp zonder batterij. 3BN genoeg. 
sai2 [saí] WW zijn; aanwezig; zich bevinden. ¦ sai aki hier zijn; sai 

de/ala/naande zich daar bevinden. SYN: de2. 
saka [sáka] WW 1zakken; dalen; omlaaggaan; verlagen. ANT: hei. 2landen. ¦ di 

opalani o saka het vliegtuig gaat landen. ANT: hopo. 3neerleggen; afzetten; 
droppen. ¦ saka wansondi buta a goun iets neerleggen op de grond; saka 
wansembe a wankamia iemand ergens 
droppen/afzetten. 4uitstappen. 5aftreden; zijn functie neerleggen. ¦ di 
konu saka de koning is afgetreden. ANT: subi. 

sakaa [sákáa] ZN vod; oude lap. 
sakaame [sakáamɛ] ZN soort huidziekte. 
saka-angisa [saka-ãńgísa] ZN zakdoek. 
sakafasi [sákáfási] BN zachtaardigheid. HYPO: abi sakafasi. 
sakasa [sákása] ZN voorkamer. 
sakata [sakatá] WW (om)woelen; wroeten. SYN: sakutu 
saki [sáki] ZN zaak. ¦ dide na mi saki dat is niet mijn zaak. 
sakisi [sákísi] ZN zaagsel. 
sakpi [sakpí] xx Zie: sakwi. 
saku [sáku] ZN zak; tas. SYN: tasi. 
sakui [sakúi] WW 1losschudden. 2dorsen. 
sakusu [sakusu] WW uitroken; bewieroken. SYN: sumuku 
sakutu [sakutú] WW overhoophalen. SYN: sakata. 
sakwi [sakwí] xx »: sakpi 
salangi [salãńgi] ZN (water)slang. ¦ hai/puu ku salangi (over)hevelen; 

overtappen. HYPO: hai salangi. 
sali [sáli] ZN soort boom, gebruikt als timmerhout. 
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san [sãŋ́] 1WW zagen. ¦ san pau hout zagen. 2ZN zaag. ¦ di san booko de zaag is 
stuk. 3BETR VNW wat. ¦ san mbei waarom; san feen di fika wat ervan over 
is; san di pasa wat gebeurd is. 

Sandelei [sãndɛlɛí] ZN Zanderij, internationale luchthaven bij Paramaribo. 
sandileti [sãndilɛt́i] ZN sandaal. 
sandopi [sãndopí] ZN dwerg. 
sandu [sãńdu] ZN zand. 
sandukonde [sãńdúkɔ̃ńdɛ] ZN dodenrijk. 
sandupau [sãńdúpáu] ZN soort boom, gebruikt als timmerhout. 
sandusii [sãńdúsíi] ZN zandkorrel. 
sanga1 [sãngá] WW rondrennen; rondgang (maken). 
sanga2 [sãńga] VZ zonder. ¦ sondo wata zonder water. ANT: ku1. 
sangaavu [sãngaavú] ZN geneeskrachtige kruid. 
sani [saní] ZN dinges; huppeldepup; woord dat men zegt in plaats van een 

woord waar men niet op kan komen. 
sankuka [sãńkúka] ZN soort boom. 
sanmbii [sãńmbíi] ZN zaagmolen. 
sansan [sãnsãŋ́] ZN kerf; kartel(rand). ¦ ku sansan gekarteld; koti 

sansan kerven. HYPO: koti sansan. SYN: sensen 
sansipampia [sãnsipãmpía; sasipãmpía] ZN schuurpapier. »: sasipampia 
santanda [sãńtãńda] ZN zaagtand; snijtand. HYPE: tanda. 
Santigoon ZN Zie: Santigoun. 
Santigoun ZN dorp aan de Saramaccarivier. »: Santigoon 
santimeti [sãntimɛt́i] ZN Zie: sentimeti. 
santye [sãntyé] ZN zaagbok. 
sapakaa [sapakáa] ZN soort reptiel. SYN: bambi. »: asapakaa 
sapate [sápate] ZN namiddag; vooravond. 
sapatia [sapatía] ZN soort boom(vrucht). 
sapi [sápi; sáápi] BN 1stil(letjes); zacht(jes); lichtjes; teder; zachtzinnig. ¦ dede 

sapi sapi een zachte dood sterven. ANT: taanga. 2voorzichtig; behoedzaam; 
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langzaam. ¦ waka sapi sapi langzaam/behoedzaam 
lopen. ANT: hesi. »: sapisapi; »: saapi 

sapisapi [sápísápi] BN Zie: sapi. 
sasipampia [sasipãmpía] ZN Zie: sansipampia. 
sata [sáta] ZN zaterdag. daka. 
sati [sáti] BN 1kort. ANT: langa. 2verkorten; inkorten. 
satibuuku [satibuúku] ZN een korte broek. 
satifutubuuku [satifútúɓúúku] ZN korte broek. 
satimau [sátimãṹ] ZN korte mouwen. 
satimauhempi [sátimãṹ́hɛ ̃ḿpi] ZN bloes met korte mouwen. 
satu [sátu] 1WW (in)zouten; pekelen. 2ZN zout; wrat. ¦ satu an ta gafa henseei taa 

a suti wat goed is, behoeft niet geprezen te worden, (spreuk) goede wijn 
behoeft geen krans. 

satuapaki [sátuapaki] ZN opbergbakje met deksel voor zout, vis en 
vlees. HYPE: apaki. 

satufisi [satufísi] ZN gezouten vis. 
satumbeti [satumbéti] ZN zoutvlees. 
satuwata [sátúwáta] ZN 1pekel; zoutwater. 2soep. 
sauke [sauké] ZN soort vis. 
sawa [sawá] WW 1(af)spoelen. 2wassen. 
se [sɛ]́ ZN (zij)kant; helft; richting. ¦ de ku wansembe a wan se met iemand in 

één team of aan één kant zijn; da wansembe wan se u wansondi iemand de 
helft van iets geven; waka go a di se ala in die richting lopen. 

seben [sɛɓ́ɛŋ̃] TELW zeven. SYN: seibi. 
sebenteni [sɛɓ́ɛ ̃ńténi] TELW zeventig. SYN: seibiteni. 
sebitaa [séɓítáa] ZN naaktslak. 
sebitaaliba [séɓítáálíɓa] ZN mei. 
sedu [sédu] ZN soort boom, gebruikt als timmerhout. 
seee [sɛɛ́ɛ] IDEO klanknabootsing voor behoedzaam; langzaam. HYPO: waka 

seee. 
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seei [seéi] 1AANW VNW zelf(s); zelfde; ook; eigen; (hoogst)persoonlijk. ¦ a koti 
hen seei hij heeft zichzelf gesneden; di womi aki seei tu deze man ook; mi 
seei lei di wagi ik heb zelf de auto gereden; feen seei zijn eigen; ku hen seei 
ke met opzet; seei tu ook; du wansondi mi/i/hen seei persoonlijk iets 
doen. 2BW bijwoord om aan te geven dat het genoemde in hoge mate 
geldig is. ¦ a piki seei het is zeer klein; an go luku seei hij is niet eens gaan 
kijken; a ke di sondi seei hij wil dat heel graag; me yei en seei ik heb hem 
helemaal niet gehoord. 

Seei [seéi] ZN Zie: Piki Seei; Gaan Seei. 
seeka [seeká] WW 1(voor)bereiden; klaarstomen; een bepaalde structuur 

aanbrengen. ¦ seeka wansondi (voor)bereiden; seeka wansembe iemand 
klaarstomen. Zie ook: tei seeka; mbei seeka. 2repareren; herstellen; 
ordenen; aanpassen; in orde brengen. ¦ seeka wan masini repareren. Zie 

ook: seeka buta; seeka wosu. 3verfraaien; fatsoeneren. ¦ seeka 
kamiaopruimen, netjes maken, verfraaien. 4regelen. 5voorbereiding. ¦ tei 
seeka zich voorbereiden. 

seeka buta [seeká ɓutá] ZN ordenen. »: seeka 
seemai [séémái] ZN kruidachtige plant; kruidje-roer-mij-niet. 
seemba [sẽẽḿba] ZN Zie: seengba. 
seengba [sẽẽńgba; sẽẽḿba] ZN soort mier. »: seemba 
seepi [seépi] 1WW slepen. 2AANW VNW zelf; eigen; (hoogst)persoonlijk. 3BW ook; 

bovendien; eveneens; evenzeer; evenzo; mede; tevens; zelfs. 4BW heus; 
absoluut; volstrekt. ¦ na seepi! heus/volstrekt niet!. 

seevi [sɛɛví] WW onderhouden. ¦ seevi wan masini bun een machine goed 
onderhouden. 

sege [segé] ZN houtwesp. 
sei [séi] WW 1verkopen. ¦ sei wansondi da wansembe iets verkopen aan 

iemand. 2verraden. 
sei sembe [séi sɛmbɛ] WW zwartmaken. 
seibi [séíɓi] xx zeven. SYN: seben 
seibiteni [séíɓíténi] xx zeventig. SYN: sebenteni 
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seigi [séígi] 1WW zegenen. 2ZN zegen(ing). 3BN heilig; geweid; sacraal. ¦ wan 
seigi kamia een heilige plek. 

seigiwata [séígíwáta] ZN wijwater. 
seiki [séíki] BN zeker; overtuigd. ¦ mi sabi seiki taa ... ik weet zeker dat ...; de 

seiki overtuigd zijn van. 
seima [seimá] ZN verkoper. 
sein [sẽĩŋ́] ZN gevleugelde draagmier. 
seinsein1 [sɛ ̃ĩ́ŋ́sɛĩ̃ŋ] IDEO klanknabootsing voor schommelen; heen en weer 

gaan. ¦ doodo seinsein schommelen. 
seinsein2 [sɛĩ̃ŋ́sɛĩ̃ŋ́] BW krassig; sliertig; flinterig. SYN: silisili 
sekedein [sekedẽĩŋ́; sɛkɛdɛĩ̃ŋ́] ZN Zie: asekedein. 
seketi [sɛḱɛt́i] ZN soort dans. HYPO: dyombo seketi. 
seki [séki] WW 1schudden; heen en weer bewegen. ¦ seki hedi het hoofd 

schudden; seki tyaka ; ta seki onvast, wiebelig zijn. 2wankelen; 
wankel. HYPO: seki tokotoko. 

sekiwata [sékíwáta] ZN watergolf. 
sekondo [sekɔ̃ńdɔ] ZN seconde. 
sele [sɛĺɛ] IDEO klanknabootsing voor schuiven. ¦ hai/tuusi sele . 
selele [sélele] IDEO klanknabootsing voor rij. ¦ taanpu selelee in de rij staan. 
sembe [sɛmbɛ] ZN mens; persoon. 
sembebuka [sɛmbɛɓúka] ZN kwaadsprekerij. 
sembekonde [sɛmbɛkɔ̃ńdɛ] ZN een land of dorp dat niet tot de eigen behoort. 
sembelinvo [sɛmbɛlĩńvo] ZN het menselijk geslacht; de mensheid. 
sembesondi [sɛmbɛsõndí] ZN 1andermans aangelegenheid of 

belang. 2andermans bezit. 
sembezonu [sɛmbɛzɔ̃ńu] ZN menslijke zwakheden. 
Semoisi [sémɔí́si] ZN dorp tussen Maipa en Pempe. 
sempi [sɛm̃pí] WW ergeren; in een staat van zenuwachtige opwinding 

brengen. 
sen [sẽŋ́] ZN 1verlegenheid. 2schaamte. 
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sende [sɛñdɛ]́ 1WW aandoen; in werking stellen. ¦ sende odinate de computer 
starten; sende faya het vuur aansteken, een lamp 
aansteken. SYN: leti; SYN: tapa. 2BN fel. ¦ sende woyofelgekleurd; sende 
nyaaa oogverblindend. 

sendefi [séńdéfi] ZN Zie: senindefi. 
sengbe [sɛ ̃ńgbɛ] BN Zie: senge. 
senge [sɛ ̃ńgɛ] BN zonder handvat (van kapmes etc). HYPO: senge-

ufangi. »: sengbe 
senge-ufangi [sɛ ̃ńgɛ-́úfãńgi] ZN kapmes zonder (houten) handvat. HYPE: senge. 
seni [sɛńi] ZN sieraad; halsketting. 
senindefi [séníndéfi] ZN scheermes. »: sendefi 
senki [sɛ ̃ńki] ZN 1zink. 2dakbedekking met zinken platen. 
senkiwosu [sɛ ̃ńkíwósu] ZN huis met zinken platen als dakbedekking. 
sensen [sɛ ̃ńsɛŋ̃] BN kartel(rand); gekarteld. SYN: sansan; HYPO: sensenfaka. 
sensenfaka [sɛ ̃ńsɛ ̃ńfáka] ZN kartelmes. HYPE: sensen. 
sensi2 [sɛ ̃ńsi] ZN cent. 
sensi1 [sẽńsi] BW sinds. »: sensiten 
sensiten [sẽńsitẽŋ; sésitẽŋ] BW sinds die tijd. Zie ook: sensi1. »: sesiten 
senti [sɛñtí] ZN broekriem. 
sentimeti [sɛñtímɛt́i] ZN centimeter. »: santimeti 
sepu [sepú] ZN kuitband. 
seseguuse [séséguusé] ZN soort vis. SYN: amaido. 
sesei [seséi] ZN schaar. 
sesipeegu [sésípéégu] ZN punaise. 
sesiten [sésitẽŋ] xx Zie: sensiten. 
seti [séti] WW 1opstellen. 2beginnen. 
setigoni [sétígóni] ZN dierenval. 
si [sí] xx zien. ¦ si sondi ; si fuka ; si mundu ; si ndeku ; si kuma . 
siba [siɓá] 1WW vervloeken; kwaad toewensen. 2ZN vloek; verwensing. 
sida [siɗá] ZN aids. 
sigaa [sigáa] ZN sigaar. 
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sigaleti [sigalɛt́i] ZN sigaret. 
sii [síi] ZN 1zaad. ¦ tomatisii . 2pit. ¦ maipasii . 3korrel. ¦ wan sii alisi ; wan sii 

peiki . 
siii [siii] IDEO klanknabootsing voor langzaam. 
siisii [síísíi] xx korrelig. 
sika [síka] ZN zandvlo; soort insect dat zich voedt met bloed. ¦ booko-oyo puu 

sika . 
sikada [sikáɗa] ZN 1ladder. 2loopbrug. 
sikambuti [sikámbuti] ZN soort kever. 
sikapu [sikápu] ZN schaap. 
sikeini [sikɛ ̃ĩ́ńi] 1ZN schijnbeweging. ¦ koti sikeini schijnbeweging 

maken; da/koti sikenini schijnbewegingen maken. 2WW misleiden; een 
schijnbeweging maken. ¦ sikeini wansembeiemand op het verkeerde been 
zetten. 3WW schijnen. ¦ sikeini faya licht schijnen. 

siki [síki] 1ZN ziekte. 2BN ziek; gek. ¦ a siki a hedi hij is gek. 3BN kwakkelen; 
sukkelen. SYN: suaki. 

siki-a-hedi [síki-a-
héɗi] BN geestesziekte. SYN: akatakamia; hedikamia; poihedi; hedi 

siki-a-hedima [síki-a-
héɗima] ZN geesteszieke. SYN: akatakamiama; hedikamiama; poihedima; 

hedima2 
sikifi [sikífi] xx schrijven. 
sikifima [sikífima] ZN schrijver. 
sikili [sikíli] ZN staalwol. 
sikima1 [síkima] ZN geesteszieke. 
sikima2 [sikimá] ZN zieke. 
sikisi [síkísi] xx zes. 
sikisiteni [síkísíténi] xx zestig. 
sikityina [síkityína] ZN lepra. 
sikityinama [síkityínãma] ZN leprapatiënt. 
sikoinsi [sikɔ̃ĩ́ńsi] BN schuin. 
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sikoo [sikɔɔ́] ZN 1Zie: sikou. 2Zie: sikou. 
sikopu [sikópu] 1WW schoppen; trappen; met de voet 

raken. 2ZN schop. 3ZN schoppen (kleur van het kaartenspel). Zie 

ook: abaakasikopu. 
sikou [sikɔú] ZN 1school; opleiding. »: sikoo. 2scholen; coachen; 

begeleiden. »: sikoo. 
sikouma [sikɔúma] ZN leerling. SYN: sikoumii. 
sikoumii [sikɔú́míi] ZN leerling. SYN: sikouma 
sikoupisi [sikɔú́písi] ZN schoolplein; schoolerf. HYPE: pisi. 
sikoutu [sikɔú́tu] ZN politie(agent). 
sikoutuposu [sikɔú́túpɔśu] ZN politiepost; politiebureau. 
sikoutuwosu [sikɔú́túwósu] ZN politiepost; politiebureau. 
sikouyuu [sikɔú́yúu] ZN schooltijd. 
siku [siku] ZN woudreus. SYN: kankantii. 
silili [sílili] IDEO klanknabootsing voor recht(lijnig); gelijk(matig); parallel; 

evenwijdig; vloeiend; effen; vlak. ¦ koti wansondi sililiii iets recht 
snijden; de a lein sililiii uitgelijnd, een rechte lijn volgend. 

silisili [silísilí] BN sliertig; krassig; flinterig. ¦ koti wansondi silisili in dunne 
plakjes/schijfje/reepje/slierten snijden, inkerven. SYN: seinsein2. 

silo [siló] ZN luiaard. 
sima [simá] ZN 1cement; beton; baksteen; asfalt. 2asfalteren; bestraten; 

metselen. 
simapasi [simápási] ZN geasfalteerde weg. 
simawosu [simáwósu] ZN (bak)stenen huis. SYN: sitonuwosu 
simeli-oli [simɛli-óli] ZN smeerolie; motorolie. »: sumeli-oli 
sindeki [sĩndéki] ZN slang (reptiel). 
sindekibuka [sĩndékíɓúka] ZN slangenbeet. HYPE: buka. 
sindeu [sindéu] ZN Zie: sineu. 
sindo [sĩndó] ZN 1zitten. ¦ sindo a baaka/goun rouwen; saka 

sindo neerploffen; sindo tom! neerploffen. HYPO: saka sindo. 2vergadering; 
zitting; sessie. ¦ go a wan sindo naar een zitting gaan. 
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sindokamia [sĩndókámĩã́] ZN zitplaats. 
sindya [sĩńdya] ZN 1as (overblijfsel van verbrading). 2grijs. 
sindyafaya [sĩńdyáfáya] ZN gloeiende houtskool. 
sindyapeetu [sĩńdyápéétu] ZN soort boom, gebruikt als timmerhout. 
sindyapeetumau [sĩńdyápéétúmãṹ] ZN soort slang. 
Sineisi [sinɛ ̃í́si] ZN Chinees. 
sineiweli [sinɛ ̃í́wɛĺi] ZN (hout)snijwerk; het maken van houtsnijwerk. ¦ wooko 

a sineiweli geld verdienen met het maken en verkopen van 
houtsnijwerk; mbei sineiweli houtsnijwerk maken. 

sineu [sinéu; sindéu] ZN sneeuw. »: sindeu 
singaasi [sĩńgáási] ZN sisal(plant). 
singi2 [sĩńgi] WW 1zingen. 2zinken. 3onderdompelen. 4overstromen. 
singi1 [sĩngi] ZN dakpan. 
singipeeli [singipeéli; sinipéi] ZN vuurwerk. »: sinipei 
sinipei [sinipéi] ZN Zie: singipeeli. 
sinkii [sĩnkíi] ZN huid; spier. ¦ taanga sinkii zijn spieren spannen; di taanga sinkii 

womi de fysiek sterke man; sinkii feen taanga hij heefst sterke 
spieren; sinkii ta kaasi en hij heeft last van jeuk; a 
sinkii uitwendig. »: sinkini 

sinkiidendu [sĩnkíídẽńdu] BN inwendig. ¦ sinkiidendu siki inwendige 
aandoeningen. 

sinkiihati [sĩnkííháti] ZN spierpijn. 
sinkini [sĩnkĩńi] ZN Zie: sinkii. 
sinta [sĩńta] ZN soort slang. 
sipai2 [sipái] xx Zie: sipali1. 
sipai1 [sipaí] ZN stekelrog. SYN: tyubula; »: sipali2 
sipali1 [sipáli] xx sparen. »: sipai2 
sipali2 [sipalí] ZN Zie: sipai1. 
sipalipotu [sipalipɔt́u] ZN spaarpot. 
sipan [sipãŋ́] ZN 1spannend; opwindend; enerverend; 

sensationeel. 2(over)vol; druk; volgepakt; bomvol; tjokvol; afgeladen. 
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sipandyi [sipãńdyi] ZN Zie: sipangi. 
sipangi [sipãńgi] ZN splinter; spaander; spaan; houtspaan. »: sipandyi 
Sipanyolu [Sipãnyɔ̃ĺu] ZN 1Spanjaard. ¦ Sipanyolu Konde Spanje. 2Spaans. 
Sipanyolu Konde [Sipãnyɔ̃ĺú Kɔ̃ńdɛ] ZN Spanje. 
sipei [sipéi] ZN spiegel. 
sipi [sípi] ZN 1schip. 2soort vogel. 
sipindyi [sipĩńdyi] ZN Zie: sipingi. 
sipingi [sipĩńgi] ZN springvloed. »: sipindyi 
sipo [sipó] ZN soort liaan, gebruikt als bindtouw. 
sipoiti [sipɔí́ti] ZN 1spuit; injectie. ¦ da wansembe wan sipoiti iemand een spuitje 

geven. 2spuiten; sprayen. ¦ sipoiti wansembe/wansondi iemand/iets 
spuiten. 

sipoitipapai [sipɔí́típápái] ZN injectienaald. 
siponsu [sipɔ̃ńsu] ZN spons. 
sipotu [sipɔtu] 1ZN sport. 2WW recreëren; sport. ¦ sipotubuuku broek voor de 

vrije tijd. 
sipoutu [sipóutu] ZN grap; gekheid. ¦ mbei sipoutu grapjes maken; mbei sipoutu 

ku wansembe dollen met iemand; hoi wansembe a sipoutu iemand voor de 
gek houden. 

sisa [sísa] ZN 1zus. ¦ sisa ku sisa pali de kinderen van twee zussen of 
nichten. 2dochter van oom of tante. 

sisamai [sísámái] ZN 1zus van iemands man. 2vrouw van de broer van een 
meisje. 

sisamii [sísámíi] ZN kind van zus of nicht. 
sitaafu [sitááfu] WW 1(be)straffen; laten lijden; afmatten; uitputten; 

afpeigeren. 2(gevangenis)straf; ontbering. HYPO: da sitaafu; HYPO: koti 
sitaafu; HYPO: tya sitaafu. 

sitaafuma [sitááfuma] ZN gevangene. 
sitaati [sitááti] ZN straat. 
sitafu [sitáfu] WW schudden (van speelkaarten). ¦ sitafu kaita de kaarten 

schudden. 
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sitampu [sitãḿpu] 1ZN stempel. ¦ naki sitampu accorderen, 
overeenkomen. 2xx potig. »: sitanpu 

sitanpu ZN Zie: sitampu. 
sitanti [sitãńti] ZN stand; (lichaams)houding; pose; positie. 
siteifi [sitéífi] xx stevig zijn. 
sitem [sitɛ ̃ḿ] 1WW stemmen. 2ZN stem; verkiezing. 
sitofu [sitófu] ZN Zie: sitoufu. 
sitolomu [sitolómu] ZN elektrische stroom. 
sitolopu [sitolópu] ZN 1siroop. 2limonade. 
sitonu [sitónu] ZN steen; beton; baksteen; rots. 
sitonubaaku [sitónúɓááku] ZN rotsspleet. 
sitonufisi [sitónúfísi] ZN soort vis. 
Sitonuhuku ZN Zie: Sitonuku. 
Sitonuku ZN dorp aan de Gaan Lio, bij Godowata. »: Sitonuhuku 
sitonumbii [sitónúmbíi] ZN betonmolen; stortmolen. 
sitonumii [sitónúmíi] ZN kiezelsteen; grind; klein stukje steen. SYN: tyatya. 
sitonuwosu [sitónúwósu] ZN een (bak)stenen huis. SYN: simawosu. 
sitoufu [sitoúfu] 1WW stoven. 2ZN stoof. »: sitofu 
situdenti [situdɛ ̃ńti] ZN student. 
situungaasi [sitũṹngáási] ZN citroengras. SYN: asonuma 
siu [síu] ZN sojasaus. 
so1 [so] BW 1sommige. ¦ so sembe sommige 

mensen; sowan sommige; soten soms; so u de sommige van hen. 2kleine 
hoeveelheid. ¦ da wansembe so satu iemand een beetje zout geven. 

so2 [sɔ]́ BW zo. ¦ so wansembe taki dat heeft iemand gezegd; so a de/mbei zo is 
het, dat is juist; so (wan) fasi op deze/die wijze; so seei zo ook; so 
mbei daarom; so we zo; so we mbei dat is waarom; so no? echt waar?; du 
wansondi ku so iets op deze manier doen; so wansondi zoiets; so feen zo is 
hij. 

soa [sóa] WW bederven. ¦ di nyanya sowa ; bee feen sowa . »: sowa 
soboi! [sɔɓ́ɔi!] xx goed zo!. 
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sodala VW zodra; eenmaal; zo spoedig als. ¦ zodala i dou, noo i musu mbei mi 
yei zodra je bent aangekomen, moet je me laten 
weten. SYN: solanga. SYN: te; solanga; fa i si 

sodati [soɗáti] ZN soldaat. 
sodati posu ZN militaire post. 
sodo [sɔd́ɔ] ZN 1zolder. 2bovenverdieping. 
sofasi [sɔf́ási] BW daarom; zodoende; zo. 
sofu [sɔf́u] ZN limonade. 
soi2 [sɔí] WW 1wijzen. 2leren. 
soi1 [sói] 1WW (op)zwellen. SYN: soopu. 2WW zweren. ¦ mi soi taa ... ik zweer dat 

.... 3ZN eed. ¦ bebe soi de eed afleggen. 
soifi1 [sóífi] BN juist; zeker. »: soifi2 
soifi2 [sɔí́fi] BN Zie: soifi1. 
soigi [sɔí́gi] WW zuigen. 
soiniki [sɔiníki] xx zuinig. 
soitongo [sóítɔ̃ńgɔ] ZN soort klimplant, met giftige vruchten. 
sokoo [sɔḱɔɔ] IDEO klanknabootsing. ¦ hai/kumutu sokoo . 
sokopia [sokopía] ZN avitaminose. 
solanga [solãńga] VW 1zodra; als eenmaal; zo spoedig als. ¦ solanga i dou, noo i 

musu mbei mi yei zodra je bent aangekomen, moet je me laten 
weten. SYN: sodala. 2als; wanneer; op het moment dat. ¦ solanga di nyanya 
an, ya musu nyamee als het eten niet gaar is, moet je het niet 
opeten. SYN: te; sodala; fa i si 

solou [sólou] » folou « IDEO klanknabootsing. 
solufu [sólúfu] ZN zilver. 
solugu [sɔĺúgu] WW 1(ver)zorgen; verwennen. 2zorg. 
somba [sómba] ZN schaduw. SYN: yeeye. 
sombe [sɔmbɛ] ZN mens. 
sombei [sɔḿbéi] BW zodoende; daarom. 
sombei baka [sɔḿbéi ] IDM zodoende; daarom. 
sombelinvo [sɔmbɛlĩńvo] ZN het menselijk geslacht. 
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sombi [sómbi] ZN palmworm. 
sombimma [sómbimma] ZN palmkever. 
sombipau [sómbípáu] ZN soort boom. 
sombiwosu [sómbíwósu] ZN cocon. 
sombo-uwii [sɔḿbɔ-́úwíi] ZN kruidachtige plant. SYN: bemiindyauwii. 
someni [sɔḿɛ ̃ńi] TELW zoveel; een onbepaald geacht aantal. SYN: unmeni. 
son [sõń] VNW Zie: sondi. 
sonde [sṍnde] ZN zondag. daka. 
sondi [sõndí; sõní; sõń] (basutongo) ZN ding; zaak; kwestie. ¦ sondi u 

nya/bebe voedsel/drank; sondi u wata watermonster; sembe 
sondi andermans bezit/aangelenheid; di sondi mbei ...om reden van 
.... HYPO: sondi-u-nya. »: soni; »: son 

sondi-u-bebe [sõndí-u-] ZN drank; iets te drinken. 
sondi-u-matu [sõndí-u-mátu] ZN beestmens; beest; barbaar; monster; onmens. 
sondi-u-nya [sõndí-u-nyã]́ ZN eetwaar; voedsel; eten; iets te 

eten. HYPE: nya; HYPE: sondi. 
sondi-u-wata [sõndí-u-wáta] ZN watermonster; waterdier. 
sondo [sɔ̃ńdɔ] VZ zonder; exclusief; niet inbegrepen. ANT: ku1. 
songe [sõngé] ZN soort vis. 
songotiki [sɔñgɔtíki] ZN 1gerookte vlees. 2saté. 
soni [sõní; sõń] (libatongo) ZN Zie: sondi. 
sonte2 [sṍnte] xx op dit moment. 
sonte1 [sõnté] xx misschien. 
sonu [sónu] ZN zon. ¦ a sonu mindi in de zon; sonu ta hati de zon is fel; ta kende 

sonu zonnebaden; sonu ta kii mi ik heb last van de zon; sonu nango de zon 
gaat onder; sondu ta sende de zon schijnt; sonu ta kumutu de zon komt op. 

sonugo [sónugo] ZN 1zonsondergang. 2winstreek waar de zon 
ondergaat. ANT: sonukumutu. 

sonuhati [sónúháti] ZN namiddag. ¦ a sonuhati in de namiddag. 
sonukumutu [sónúkúmútu] ZN 1zonsopkomst. ¦ a sonukumutu in de richting 

waar de zon opkomt. 2windstreek waar de zon opkomt. ANT: sonugo. 
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sonusii [sónúsíi] ZN zonnestraal. 
sonuwoyo [sónúwóyo] ZN zonneschijn. 
soo [sɔɔ́; sɔɔ] BN oké. 
sooboi [sooɓoí] ZN kwajongen; waaghals. 
sooda [sóóɗa] ZN Zie: souda. 
soofu [sóófu] ZN »: soufu 
Soolan [soolãŋ́] ZN 1St. Laurent, grensstadje in Frans Guyana. 2dorp tussen 

Bofokule en Godo. 
soonpu [sɔɔ̃̃ńpu] ZN moeras. SYN: pu; »: suwanpu 
soopu [soópu] WW 1(op)zwellen. 2rijzen; uitdijen. SYN: soi1 
soosoo [soosóo] ZN soort vogel. 
sooti [sóóti] ZN soort. ¦ aan sooti fa het is niet anders; un sooti? hoezo?. Zie 

ook: sootu. 
sooto [sɔɔt́ɔ] 1WW (af)sluiten; dichtmaken; opsluiten; grendelen; op slot 

doen. ¦ soo wan doo op slot doen; grendelen; sikoutu sooto 
wansembe opsluiten. ANT: yabi. 2ZN slot. Zie 

ook:sootomama; sootomii. 3ZN gesloten; dicht. ANT: yabi. 
sootomama [sɔɔt́ɔḿama] ZN slot. »: sooto 
sootomii [sɔɔt́ɔḿíi] ZN sleutel. »: sooto 
sootopina [sɔɔt́ɔṕína] ZN veiligheidsspeld; sluitspeld. 
sootu [sóótu] ZN soort(gelijk). ¦ wan sootu pei een bepaald soort; wan sootu 

fasi op een bepaalde manier; un sootu? . HYPO: hiisootu. »: soutu; »: sooti 
sopolopo [sopolopó] ZN soort groente. 
sopu [sópu] 1ZN zeep. 2WW (in)weken. ¦ sopu dee koosulai wasgoed laten 

weken. 3WW met zeep insmeren. 
sopukuya [sópúkúya] ZN bakje bestemd voor zeep en waslapje. 
sopuwata [sópúwáta] ZN zeepsop. 
soso [sɔśɔ] 1BN waardeloos; nutteloos; onhandig; slecht; zinloos; 

onbenullig. ¦ wan soso sembe een dom persoon; fan soso wartaal 
uitslaan; du wansondi u soso voor niets, iets doen voor 
niets. SYN: wisiwasi; ANT: bunbuu; HYPO: fu soso; fansoso; du 
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soso. 2BN onverstandig; dom; lichtvaarig; inconsistend; 
onsamenhangend; onwijs; onbezonnen; ondoordacht; idioot; dwaas; 
debiel; zot. ¦ soso taki . ANT: koni. 3BN kleineren; bagatelliseren. ¦ soso 
wansembe iemand kleineren; soso wan taki een onderwerp 
bagatelliseren. 4BW slechts; uitsluitend; alleen; maar. ¦ sembe soso alleen 
maar mensen. 5BN flauw; vaag; onbestemd; onsmakelijk; niet lekker. ¦ di 
nyanya soso het eten is flauw/niet lekker; da soso wotoflauwe grappen 
vertellen. 

sosofasi [sɔśɔf́ási] ZN dwaasheid; ezelachtigheid; wangedrag. HYPO: abi sosofasi. 
sosofasima [sɔśɔf́ásima] ZN idioot; dwaas; debiel. 
sosofutu [sɔśɔf́útu] BW blootvoets; barrevoets; met of op blote voeten. 
sosoma [sɔśɔḿa] ZN stomkop; domkop; sufferd; dwaas. SYN: wisiwasima. 
sososondi [sɔśɔśõndí] ZN 1onzin; bullshit; nonsens; gelul; flauwekul; 

kletskoek; lariekoek; vaagheid; onzinnige praat. ¦ taki 
sososondi vaagheden uiten, onzin uitkramen. 2zotheid; gekheid; 
dwaasheid; stommiteit; blunder; toestand of daad die blijk geeft van 
een gebrek aan gezond verstand. ¦ du 
sososondi dwaasheden/domheid/blunder begaan. 3makkie; eitje; 
makkelijk karwei. ¦ sososondi dide! dat is een makkie!. 

sosotaki [sɔśɔt́áki] ZN onzin; bullshit; nonsens; gelul; flauwekul; kletskoek; 
lariekoek; vaagheid; onzinnige praat. 

sosutu [sɔśútu] ZN verpleegster. 
soten [sotẽŋ́] BW soms. 
sotu [sɔt́u!] xx uitdrukking van bevestiging; ik luister!. 
sou [sóu] WW sjouwen; leeghalen. 
souda [sóúɗa] ZN bakpoeder. »: sooda 
soufu [sóúfu] ZN Zie: soofu. 
soutu [sóútu] ZN Zie: sootu. 
soutufisi [soutufísi] ZN gezouten vis. 
soutumbeti [soutumbéti] ZN zoutvlees. 
sowa [sówa] WW Zie: soa. 
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sowan [sowãŋ́] ZN sommige. 
sua [suwá] 1WW zweten. 2ZN voorraadhut. Zie ook: gaansua. 3ZN draagconstructie 

voor het drogen van vruchten, bladeren, vlees etc.. Zie 

ook: tyangasua; pikisua. 4ZNdraagconstructie waarop men kan staan om 
een boom om te hakken of op wild te jagen. 5ZN boomhut; schuilhut in 
een boom voor de jacht. »: suwa 

suagi [suági] ZN 1zus van iemands vrouw. 2broer van iemands man. 3vrouw 
van de broer van een jongen. 4man van de zus van een meisje. 

suaki [suáki] 1BN ziek; zwak; weerloos. 2ZN ziekte. 3ZN kwakkelen; 
sukkelen. SYN: siki. 

suakima [suákima] ZN zieke. 
sualufu [suálúfu] ZN lucifer. 
subi [suɓí] WW (be)klimmen; aantreden; instappen; (be)stijgen; omhooggaan; 

naar boven gaan. ¦ subi a liba beklimmen; subi a boto in de boot 
stappen; subi na avion in het vliegtuig stappen; subi lio rivieropwaarts 
gaan; subi a tii de troon beklimmen/bestijgen; subi kununu een berg 
beklimmen; subi dan de waterval voorbijgaan. ANT: saka. ANT: bazia 

subima [suɓíma] ZN soort vogel. 
suguu xx donker. 
suki [súki] ZN suiker. 
sukpa [sukpá; sukwá] ZN soort groente. »: sukwa 
suku [súku] WW zoeken. 
sukuati [sukuáti] 1ZN cacao(boom); chocola(de); chocolademelk. 2BN bruin. 
sukufinga [sukufĩńga] ZN klein soort banaan. 
sukufu [sukúfu] 1WW schroeven. 2ZN schroef. 3ZN roest. 
sukufudalai [sukúfúdálái] ZN schroevendraaier. 
sukuma [sukúma] ZN schuim. 
sukutu [sukutu] WW doorzoeken. 
sukwa [sukwá] ZN Zie: sukpa. 
sula [sulá] ZN voorraadhut. 
sumaa [sumáa] BN smal; klein. SYN: piki1. 
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sumee [sumɛ̃ɛ́]̃ 1WW ruiken; stinken; reuk geven/opnemen. 2ZN stank; geur. 
sumeesutifatu [sumɛ̃ɛ́s̃útífátu] ZN parfum. 
sumeli-oli [sumɛli-óli] ZN Zie: simeli-oli. 
sumuku [sumúku] 1WW roken; rook, damp of stoom afgeven. 2WW bewieroken; 

uitroken. ¦ sumuku wan mbeti a baaku een dier uit zijn holen 
roken; sumuku wan wosu een huis bewieroken. SYN: sakusu. 3ZN rook; 
damp; stoom; walm. HYPO: puu sumuku. 

sun [sṹŋ] WW zwemmen. 
sundyu [sṹndyu] ZN 1vuil. 2vuilmaken. SYN: nasi1. 
sundyubaka [sũndyúɓáka] ZN tegenspoed; pech; tegenslag; 

tegenwind. ANT: limbobaka; HYPO: abi sundyubaka. 
sundyukokoo [sṹndyúkókóo] ZN dun blad om vuil op te vegen. 
sundyuliba [sṹndyúlíɓa] ZN vuilnishoop. 
sunya [sũnyã]́ WW dromen. 
sunyakonde [sũnyãḱɔ̃ńdɛ] ZN droomwereld; sprookjeswereld; fantasiewereld; 

onwerkelijke wereld. 
supuuwii [supuuwíi] ZN soepgroente; peterselie/selderij. HYPE: uwii. 
susa [susá] ZN soort dans. 
susu [súsu] ZN schoen. 
susutatai [súsútátái] ZN schoenveter. 
suti [súti] 1WW schieten; afschieten; afvuren; vuren; afsteken; steken; 

priemen. ¦ suti goni ; suti ku lanza met een speer steken. HYPO: suti bo; suti 
ton. 2WW ontploffen; barsten; opblazen. HYPO: suti gbou. 3WW raken; 
treffen door een slag, stoot, worp, schot enz.. SYN: kisi. 4BN zoet; lekker; 
smakelijk; smeuïg; sappig. ¦ suti nemnem suikerzoet; de suti suti zoetig 
zijn. 5BN aangenaam; grappig; leuk; fijn; vermakelijk; amusant. ¦ di pee 
bi suti de voorstelling was leuk; wan suti sondi iets lekkers; wan suti 
woto een grappig verhaal; a ta suti da en hij vindt het aangenaam; tongo 
feen suti hij heeft een prettige stem. ANT: taku. 6ZN genot; plezier. 

suti bo [súti ɓɔ]́ WW boogschieten. HYPE: suti. 
suti nemnem [súti nɛ ̃ḿ́nɛm̃] BN suikerzoet. 
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sutibuka [sútíɓúka] ZN dikdoenerij; opschepperij; bluf. HYPE: buka; HYPO: abi 
sutibuka; nya sutibuka; sutibukama. 

sutibukama [sútíɓúkama] ZN dikdoener; grootdoener; 
opschepper. HYPE: sutibuka. 

sutilibi [sútílíɓi] ZN een goed leven. 
sutisii [sutisíi] ZN snoep. 
sutisondi [sútisõndi] ZN lekkernij. 
sutisopi [sutisópi] ZN likeur. 
sutitongo [sútítɔ̃ńgɔ] ZN een prettige, fijne stem (hebbend); fijnstemmig. ¦ wan 

sutitongo muyee een vrouw met een fijne stem. 
sutiuwii [sútíúwíi] ZN specerij; keukenkruid. SYN: kukuuwii. 
sutiwoto [sútíwóto] ZN anekdote; mop; een amusant verhaal. ¦ da 

sutiwoti grappen vertellen. 
sutuu [sutúu] ZN stoel. 
sutuumau [sutúúmãṹ] ZN armleuning. HYPE: mau. 
suui [suuí] ZN Zie: suuwi. 
suuu2 [súuu] xx klanknabootsing voor zwijgzaam; stil; verlegen; 

ingetogen. ¦ de suuu . ANT: wayawaya. 
suuu1 [suuu] IDEO klanknabootsing voor inschuiven. 
suuwi [suuwí] ZN soort vogel. »: suui; »: suwi 
suwa [suwá] WW Zie: sua. 
suwanpu [suwãńpu] ZN Zie: soonpu. 
suwe! [súwɛ!] xx kreet ter verjaging van kippen. 
suwi [suwí] ZN Zie: suuwi. 

T t 
ta [tá] HLP WW gaande zijn; hulpwerkwoord ter vorming van een voortdurende 

handeling. ¦ ta lonka aan het snurken zijn; a bi ta duumi hij sliep; a o ta 
waka hij zal lopend zijn; a bi o ta lonka hij zou aan het snurken zijn. 

taa [táa] 1WW zeggen. 2xx dat. 3WW zeggen. Zie: taki. 
taamai [taamái] ZN visnet. 
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taanga [tããńga] BN 1hard; sterk; weerbaar; stijf; luid; oorverdovend. ¦ wooko 
taanga hard werken; taanga wooko zwaar werk; taanga kofi sterke 
koffie; wan taanga muyee een sterke vrouw; taanga sumee sterke 
geur; taanga ventu een sterke wind; a ta fan taanga hij praat 
hard. ANT: sapi; ANT: lio; »: gingin. 2verharden; harder/sterker worden of 
maken; stollen.¦ taanga sinkii zijn spieren spannen. 3sterk; ijverig; 
energiek; krachtig; fit; vitaal. ¦ mi weki taanga ik ben fit wakker 
geworden; sinkii feen taanga hij heeft sterke spieren. 4vurig; krachtig; 
intens; hevig; zeer; heel; hartstikke; bijzonder; uiterst; 
hartstochtelijk; in hoge mate. ¦ taanga lobi vurige liefde; lobi wansembe 
taanga iemand hartstochtelijk liefhebben; . 5moeilijk; lastig. ¦ di wooko 
taanga het werk is moeilijk; du wansondi ku taanga met moeite of 
tegenzin, onder dwang. HYPO: ku taanga; da ku taanga. 6sterkte; 
moeilijkheid; hardheid; intensiteit; hevigheid; kracht. 7ijver; 
enthousiasme; motivatie; drijfkracht. ¦ abi taanga da wan du ijver, 
enthousiasme. 

taangalibi [tããńgálíɓi] ZN onhandelbaar(heid); ondeugend(heid). ¦ wan 
taangalibi mii een onhandelbaar, moeilijk, ondeugend kind. Zie ook: abi 
taangalibi. 

taangama [tããngamá] ZN krachtpatser; zwoeger; iemand die hard werkt. 
taangapau [tããńgápáu] ZN hardhout. 
taangasondi [tããńgasõndi] ZN pijnpunt; een moeilijke kwestie; iets dat 

moeilijk is. ¦ na taanga sondi het is niet moeilijk. 
taangataanga [tããńgátããńga] BN vurig. SYN: kendi kendi 
taangauwii [tããńgáuwíi] 1BN kroesharig. 2ZN kroeshaar. ANT: yooouwii. 
taangayesi [tããńgáyési] ZN stijfkoppigheid; ongehoorzaamheid. ¦ abi 

taangayesi koppig zijn; mbei taangayesi koppig zijn. HYPO: abi taangayesi. 
taanpu [tããńpu; tããḿpu] WW staan. ¦ taanpu dyalalaa in een bepaalde formatie 

staan; taanpu selelee/sililii in de rij staan; taanpu tololoo in een rechte lijn 
staan; taanpu a pe rechtop staan. HYPO: taanpu a pe; HYPO: taanpu 
tololo; HYPO: taanpu piii; HYPO: hopo taanpu. 
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taanze [tããnzé] ZN soort pijl. 
taapu [taápu] ZN 1trap. 2val; constructie om dieren te vangen. 
Taapu Kiiki [taápú kííki] ZN 
taata [taatá] ZN aanspreekvorm voor vader. 
tabaku [taɓáku] ZN 1tabak. 2sigaret. HYPO: takutabaku. 
tafa [táfa] ZN tafel. 
tafabasu [táfáɓásu] ZN onder de tafel; onderkant van de tafel. HYPE: basu. 
tafafutu ZN tafelpoot. 
tafakoosu [táfákóósu] ZN Zie: tafalibakoosu. 
tafaliba ZN op tafel; bovenkant van de tafel. HYPE: liba. 
tafalibakoosu [táfálíɓákóósu] ZN tafelkleed. »: tafakoosu 
tafian [tafĩãŋ́] ZN rum; alcohol; sterke drank. 
tai [tái] WW 1vastmaken; binden; knopen; hechten; ophangen. ¦ tai 

lasu/ganiakaka/daguhedi/kiyooago een knoop leggen; tai bongi een bundel 
maken; tai hedi het hoofd bedekken;tai amaka een hangmat ophangen; tai 
a tatai bevestigen met een riem, touw enz.. »: gingin. 2afmeren; 
vastleggen; ankeren. ¦ tai wan boto aan de wal vastleggen. 

taiwoliganse [táíwóligãnsɛ] ZN soort pan. 
taka [táka] ZN 1trosje. ¦ wan taka maipa een trosje palmvruchten. 2aar. ¦ wan 

taka alisi rijstaar. 
taki [táki] WW 1zeggen; (door)vertellen; (uit)spreken; verwoorden. ¦ taki 

taa zeggen dat; taki ko zeg het eens; taki wansondi iets zeggen, een 
mededeling doen; na taki da na wansembe vertel het aan/tegen 
niemand. HYPO: taki sabiso; »: taa. 2redenering; kwestie; onderwerp; 
bespreking; overleg. ¦ tya wan taki go a wansembe een netelige kwestie 
ter sprake brengen; di taki de dat onderwerp; taki/tuwe wan taki een 
onderwerp aansnijden; piki taki geheimtaal; gaan taki een moeilijk 
onderwerp. 

takima [tákima; takimá] ZN spreker; zegsman; woordvoerder. 
takimakandi ZN overleg; beraadslagingen; bespreking; ruggespraak. HYPE: taki 

makandi; Zie ook: taki makandi. 
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takisi [takisí] ZN taxi. 
takisima [takisíma] ZN taxichauffeur. 
takitaki [takitáki] ZN ruzie; gestechel; gekibbel. Zie ook: kisi takitaki; suku 

takitaki. 
taku [taku] BN 1lelijk. 2misvormen; ontsieren; lelijk maken. 3onaangenaam; 

onwelluidend. ¦ taku tongo een onwelluidende 
stem. ANT: suti. 4angstaanjagend. SYN: hogi. 

takubee [takuɓɛɛ́] ZN diarree. 
takufasi [takufási] ZN onbeleefdheid; onwellevendheid; slechte manieren; 

onwellevend gedrag. ANT: bunufasi; HYPO: abi takufasi. 
takuhati [takuháti] ZN 1boosaardigheid; slechtheid; wreedheid. ¦ takuhati 

sondi een gemene handeling. ANT: bunuhati; HYPO: abi takuhati. 2slecht; 
gemeen; vals; wreed; misdadig.SYN: hogihati 

takuhatima [takuhátima] ZN wreedaard; crimineel; misdadiger; bruut; 
schurk; gemenerik. SYN: hogihatima. 

takuhedi [takuhéɗi] ZN duizeligheid. 
takulibi [takulíɓi] ZN onrecht. 
takuma [takumá] ZN lelijkerd. 
takumbeti [takumbéti] ZN roofdier; jaguar; tijger. SYN: hogimbeti. 
takuse [takusɛ]́ ZN verkeerde kant. 
takusondi [takusõndí] ZN kwade krachten. 
takutabaku [takutaɓáku] ZN drugs; marihuana. HYPE: tabaku. 
takutatai [takutatái] ZN soort gifslang. SYN: adyeena. 
tala [tála] ZN teer (zwarte stof). 
talala [tálala] IDEO klanknabootsing voor tenger. Zie ook: finu talala. 
talan [talãŋ́] ZN trein. 
talanpasi [talãńpási] ZN spoor(weg). 
tali [tali] IDEO vettig; smeerbaar. SYN: pali3 
talukpa [talukpá] ZN soort vogel. 
tamanua [tamãnṹã] ZN miereneter. 
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tampa [tãmpá; tãnpá] ZN deksel; (afsluit)dop. ¦ bata tampa de dop van een 
fles; ganse tampa de deksel van een pan. 

tamundu [támṹndu; tãńmṹndu] ZN soort olielamp. »: tanmundu 
tan [tãŋ́] 1WW (achter)blijven. ¦ tan aki hier blijven; a ko faa tan hij komt om te 

blijven. 2WW wonen; logeren; verblijven. ¦ naase yoo tan? waar ga je 
logeren?. SYN: de2. 3WWwachten. ¦ tan (unfo)! wacht even!. 4ZN toestand. 

tanda [tãńda] ZN 1tand; 
gebit. HYPO: tandabaaku; tandaboso; tandakaka; tandapasi; mamagogota
nda; dagutanda. 2uitstekend deel van verscheidene 
werktuigen. HYPO: kaabutanda;santanda. 

tandabaaku [tãndáɓááku] ZN tandbederf; (tand)cariës. HYPE: tanda. 
tandaboso [tãńdáɓɔśɔ] ZN tandenborstel. HYPE: tanda. 
tandakaka [tãńdakaka] ZN tandplak; tandaanslag; tandsteen. HYPE: tanda. 
tandapasi [tãńdápási] ZN spleetje; diasteem; lege ruimte in de 

tandenrij. HYPE: tanda. 
tanfasi [tãńfási] ZN levensomstandigheden; (leef)situatie; leefstijl; leefwijze. 
tangi [tãngí] ZN dank. ¦ tangi u gadu godzijdank; da wansembe tangi iemand 

bedanken; na sondi u tangi niets te danken. 
tankamia [tãńkámĩã́] ZN verblijfplaats; huisvesting; onderdak; onderkomen. 
tanmundu [tãńmṹndu] ZN Zie: tamundu. 
tanvuu [tãnvúu] BN onberekenbaar; veranderlijk; onstabiel; wisselvallig; 

debiel; zwakzinnig. 
tanvuuma [tãnvúuma] ZN zwakzinnige; debiel; mongool. 
tanvuuwata [tãnvúúwáta] ZN periode van op- en neergaande waterpeil. 
tanvuuwataliba [tãnvúúwátálíɓa] ZN augustus. 
tapa [tapá] WW 1(ver)stoppen; dichtmaken; (af)sluiten. ¦ tapa wan doo een 

deur dichtmaken, op slot doen; tapa woyo de ogen dichtdoen; tapa di 
kalan de kraan dichtdraaien; tapa di baaku dichten; tapa wata het water 
afsluiten/afdammen; tapa ventu luchtdicht afsluiten; tapa di yaa aki dit 
jaar afsluiten. ANT: yabi. 2tegenhouden; beschermen; verdedigen; 
verhinderen; bestrijden; belemmeren. ¦ tapa wan feti een gevecht 
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beindigen; ndeti/wiki/liba/yaa tapa eindigen; tapa wan wagi een auto 
stoppen. 3stopzetten; beëindigen; eindigen; opheffen. ¦ tapa wan du een 
activiteit beëindigen. 4aflopen; ten einde lopen. ¦ te wiki/liba tapa aan 
het eind van de week/maand. 5bedekken; afdekken; omhullen; 
inkapselen; onderstoppen; beschutten; afschermen. ¦ tapa a wansondi 
basu afdekken, onderstoppen; tapa ku gaankoosu met een laken 
bedekken; tapa wansondi a maudendu da wansembe iemand iets 
toestoppen, stilletjes geven; tapa wankamia afschermen; tapa 
tyuba/sonu/ventu beschut tegen. SYN: tyubi. 6binnenhouden; 
thuishouden. ¦tapa wansembe a wosu iemand binnenhouden. 7doven; 
blussen; uitdoen; uitgaan (ophouden te branden). ¦ tapa di faya het 
licht uitdoen, het vuur blussen; di faya tapa het vuur is 
uitgewaaid/uitgegaan, het licht is uit; a boo di faya tapa hij heeft het vuur 
uitgeblazen; tapa 40 yaa 40 jaar worden. SYN: sende. 8vallen; worden; in 
de genoemde toestand raken. ¦ te ndeti tapa als de avond valt; tapa 40 
yaa 40 jaar worden. ANT: yabi. 9bescherming; afweer; verdediging; 
dekking. 10dicht; gesloten; ontoegankelijk; uit (niet brandend; 
afgelopen). ANT: yabi; HYPO: tapa kpaa. 

tapabata [tapáɓáta] ZN magisch kruidenmengsel ter bescherming van kwade 
invloeden (bewaard in een flesje). 

tapabee [tapáɓɛɛ́] BN laatstgeboren. 
tapabeemii [tapáɓɛɛ́ḿíi] ZN laatstgeborene. 
tapabuka [tapáɓúka] BN (doof)stom (niet in staat om te spreken). ¦ di tapabuka 

womi de (doof)stomme man. »: buka tapa 
tapabukama [tapáɓúkama] ZN (doof)stomme; iemand die niet in staat is te 

spreken. 
tapafaka [tapáfáka] ZN zakmes. 
tapakotokoosu [tapákɔt́ɔḱóósu] ZN soort kledingsstuk; schouderdoek. 
tapangakuma xx stotteraar. 
tapatutu [tapátutú] ZN heesheid. ¦ tapatutu de ku wansembe . 
Tapawata Dan ZN 
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tapayesi [tapáyési] ZN doofheid. 
tapioka [tapioká] ZN cassavespijs. 
tapioko [tapiɔkɔ]́ ZN soort insect. 
tapsei [tapséi] ZN binnenland. ¦ go a tapsei naar het binnenland gaan. 
tapuuku [tapuúku] ZN straathoek. 
tasi [tási] ZN 1tas. SYN: saku. 2soort palm, gebruikt als dakbedekking. 
tata1 [tatá] ZN vader. 
tata2 [táta] ZN aanspreekvorm voor respectabele man. 
tatabee [tatáɓɛɛ́] ZN vadersfamilie. 
tatai [tatái] ZN 1touw; koord; snoer; pees. 2draad; kabel. 3liaan. 4pees. 
tatai-a-fuku [tatái-a-fukú] ZN Zie: tatai-u-fuku. 
tatai-ndeku [tatái-ndeku] ZN soort liaan, gebruikt om vissen te 

bedwelmen. ndeku. SYN: paundeku 
tatai-u-fuku [tatái-u-fukú] ZN lendenkoordje (als afweer tegen kwade 

krachten). »: tatai-a-fuku 
tatai-u-gogo [tatái-u-gogó] ZN lendenkoordje (als afweer tegen kwade 

krachten). 
tati [tatí] ZN stamper. 
taya [táya] ZN tayer; soort knolgewas. 
tayauwii [tayáúwíi] ZN tayerblad; soort bladgroete. HYPE: uwii. SYN: baakauwii 
tayawata ZN 
te [té] 1VW tot; als; wanneer; zodra; op het moment dat. ¦ te de dou, noo i 

(musu) kai mi als ze zijn aangekomen, moet je me roepen; te yuu dou als 
de tijd rijp is; te de feni moni, noo de o paka i zodra ze geld hebben, zullen 
ze je betalen; di wagi lei te wan pisi, hen a tapa de auto reed een stukje en 
stopte weer (tot op gegeven moment); te alahelemaal/tot 
daar. SYN: sodala; solanga; fa i si. 2ZN thee. ¦ bebe te thee drinken; te ku suki 
ku meiki thee met suiker en melk. 

teben-akuli [tɛɓ́ɛñ-akuli] ZN soort rups. 
tee [tée] xx ontzettend; ernstig. ¦ a wai tee zij was dolblij. 
teefon [tɛɛfɔ̃ŋ́] ZN Zie: telefon. 
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teego [téégo] BN eindeloos; ruim; zonder grens, zeer uitgestrekt. 
teekitolu [tɛɛḱítɔĺu] ZN tractor; trekker. SYN: konikoni1. 
teeme [tɛɛmɛ]́ WW 1beven; trillen; bibberen; rillen. ¦ teeme tyatyatyatya hevig 

trillen; tongo feen ta teeme met bevende stem; fan teeme teeme met 
bevende stem. HYPO: tyatyatyatya. 2beverig; wankel; bibberig; trillerig. 

teemesinkii [tɛɛmɛśĩńkíi] ZN beverigheid. 
teetee [tɛɛtɛɛ] IDEO klanknabootsing voor lichte tred; wijze van lopen. ¦ waka 

teetee met lichte tred lopen. Zie ook: tyaatyaa. 
teeya [teéya] ZN 1ster. 2asterisk. 
tefa [téfá; té] VW totdat; tot het moment dat. ¦ a nya tefa a kaba . 
tei [téi] 1WW nemen; pakken. ¦ tei dya go/ko meenemen; tei aba overnemen; tei 

tya ko brengen (naar de spreker); tei tya go brengen (van de spreker af); tei 
wansembe fu hogi iemand iets kwalijk nemen. 2WW opnemen; 
vastleggen. ¦ tei wan fa a teipi een gesprek opnemen/vastleggen op 
bandje. SYN: puu. 3WW afpakken. 4WW (op)halen. 5WW opvatten. ¦ na tei 
wansondi u bunu iets verwerpelijk achten; tei wansembe fu bunbuu 
sembe iemand positief beoordelen. 6IDEO als uiting bij het 
aanreiken. ¦ tei! pak eens aan!. SYN: de2. »: teki 

teín [tɛĩ̃ŋ́] IDEO klanknabootsing voor zeer klein. ¦ de 
teiiin minuscuul. HYPO: pikitein. »: toin 

teipi [téípi] ZN tapedeck; geluidsdrager. 
teipipalati [téípípáláti; téípi] ZN cassettebandje. ¦ da wansembe wan teipi ; bia 

wan palati da wansembe . 
teka [téka; ká] BW 1(al)waar (aanduiding van een locatie). ¦ di kamia teka u 

nango de plaats waar we naartoe gaan; ka u kumutu waar we vandaan 
komen. 2plaats; in plaats van dat. ¦ teka fu henseei ko luku in plaats dat 
hij zelf komt kijken; ka faa waka waar hij moet lopen, in plaats dat hij 
loopt. »: ka 

tekee [tɛḱɛɛ́] IDEO klanknabootsing voor instabieliteit. 
teki [téki] WW 1nemen. 2afpakken. Zie ook: tei. 3neuken. 
tekuma BW tevergeefs; nog steeds; tot nu toe; tot op heden. »: tekuma tide 
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tekuteku [tekúteku] ZN Zie: atekuteku. 
tela [téla] ZN 1wal; kade. 2vasteland. 
telefon [tɛlɛfɔ̃ŋ́; tɛɛfɔ̃ŋ́] 1ZN telefoon. ¦ di telefon ta bai de telefoon 

rinkelt. 2WW telefoneren; opbellen. ¦ telefon wansembe telefoneren naar 
iemand. »: teefon 

telefonbai [tɛlɛfɔ̃ńɓái] ZN beltoon. 
telefonminiti [tɛlɛfɔ̃ńmíníti] ZN beltegoed; belminuut. 
telefon-nobu [tɛlɛfɔ̃ń-nɔ̃ɓ́u] ZN telefoonnummer. 
teleki [teléki] ZN vrachtauto. 
teli [téli] WW voor vol aanzien. ¦ na ta teli wansembe iemand niet serieus nemen. 
telu [télu] BN 1geheel; heel; ongeschonden, in zijn geheel zijnd. ¦ nya 

wansondi telu telu iets in z'n geheel opeten; an de telutelu hij is niet goed 
snik, het is niet heel, niet in orde.HYPO: ku telu. 2stuk. ¦ mi ke wan hii telu ik 
wil een heel stuk. 

tembe [tɛ ̃ḿbɛ] ZN 1timmeren; hout, metaal e.d. zodanig bewerken, versieren, 
snijden dat iets moois ontstaat. 2(hout)snijwerk; kunstwerk; 
timmerwerk; sierkunst. ¦ hanse tembe mooi kunst- of 
timmerwerk. 3decoratie; versiering. ¦ koti tembe a wansondi opsieren; 
insnijden. HYPO: koti tembe. 

tembepau ZN meubelhout. 
temtem [tɛm̃tɛm̃] IDEO klanknabootsing voor verende tred; wijze van 

lopen. ¦ waka temtem soepel en krachtig lopend. 
ten [tẽŋ́] ZN tijd; uur; moment; tijdstip; ogenblik; tijdperk; periode; 

seizoen. ¦ a di ten de in die tijd, op dat moment; me a ten ik heb geen 
tijd; di ten dou de tijd is aangebroken, het is tijd; a di ten u 1762 omstreeks 
1762. SYN: yuu 

tenabunu [ténáɓúnu] ZN kieskeurigheid. ¦ abi tenabunu kieskeurig zijn. 
tende [tɛñdɛ]́ OVRG WW 1uitstrekken. ¦ tende tiaan uitrekken; tende mau zijn hand 

uitsteken. SYN: langa. 2aanreiken; aangeven; overhandigen; iemand iets 
in handen geven. ¦ tende wansondi da wansembe iemand iets in handen 
geven. SYN: langa. 
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tene [tɛnɛ ̃]́ WW 1scheur(en); uiteenrijten. 2scheur. 
tengutengu [tẽngútẽngu] ZN Zie: atengutengu. 
teni [téni] xx tien. ¦ teniawan ; teniafo ; tenianeigi . SYN: tin 
teni-a-dii [téni-a-dií] TELW dertien. 
teni-a-tu [téni-a-tú] TELW twaalf. SYN: tuwalufu. 
teni-a-wan [téni-a-wãŋ́] TELW elf. SYN: elufu. 
tenki [tɛ ̃ńki] WW tank(en). 
tentenka [tẽntẽnká] ZN soort slang. 
tesi1 [tési] WW 1proeven; proberen. ¦ tesi luku . 2smaken. ¦ tesi kuma . 
tesi2 [tɛśi] WW testen; probreren. 
tete [tɛt́ɛ] IDEO klanknabootsing voor bevoelen. ¦ fii wansondi tete met de 

vingertoppen bevoelen. 
tetide [tétiɗe] 1BW tevergeefs; nog steeds; tot nu toe; tot op heden. ¦ hen u ta 

haika tetide daar wachten we nog steeds/tevergeefs op. 2IDEO om aan te 
geven dat men iets absoluut niet 
weet. SYN: uhoo. SYN: aaa1; uhoo; »: tekuma tide 

tia [tía] ZN 1aanspreekvorm voor meisje of vrouw. 2tante. »: tiya 
tiaan [tiããŋ] IDEO klanknabootsing voor strekken; rekken. 
tide [tiɗé] xx vandaag. ¦ tidemmate ; tidendeti ; tidesapate . 
tidedaka [tiɗéɗáka] BW tegenwoordig; vandaag de dag. 
tidemamate [tiɗémámate] BW vanmorgen. 
tidendeti [tiɗéndéti] BW vanavond; vannacht. 
tidesapate [tiɗésápate] BW vanmiddag. 
tientiien [tĩɛ́ñtĩĩɛ́ŋ̃] ZN soort zangvogel. 
tientiiengabian [tĩɛ́ñtĩĩɛ́ñgaɓiãŋ] ZN soort arend. 
tifeedi [tifeéɗi] BN tevreden; akkoord. ¦ de tifeedi ku 

wansondi/wansembe tevreden zijn met, akkoord gaan met, zich verzoenen 
met. 

tiiki [tiíki] 1WW strijken. 2ZN strijkijzer. 3WW (weg)rennen. SYN: paata. 
tiikiisii [tiíkíísii] ZN strijkijzer. 
tiima [tíima] ZN bestuurder. 
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tiintiin [tĩĩ́ńtĩĩŋ] ZN insect dat op water loopt. 
tiintoon [tĩĩ́ńtɔɔ̃ŋ̃] IDEO klanknabootsing voor eindeloos; overloos; 

voortdurend; eeuwig; nooit ophoudend. 
tiipa [tiípa] ZN 1ingewanden. 2darm. 
tiisensi [tiisɛ ̃ńsi] ZN tien cent. 
tikuu [tíkuu] IDEO klanknabootsing voor kort. ¦ sati tikuu . 
tilili2 [tilili] BN romig; smeuïg. 
tilili1 [tílili] BN netjes; strak. 
timba [tímba] ZN vlot. 
timboo [timbóó] IDEO klanknabootsing voor drijven. 
tin [tĩŋ́] TELW tien. ¦ tinmu ; tin dala ; tin yuu . SYN: teni. 
tinde [tĩńde] ZN soort zangvogel. ¦ baakatinde ; wetitinde . 
tingi [tĩńgi] 1WW stinken. 2ZN klier. 
tingifou [tĩńgifóu] ZN aasgier. 
tingo [tĩngɔ]́ BN mank. 
tingotingo [tĩngɔt́ĩngɔ]́ xx hinkelend. ¦ waka tingotingo . 
tinmu [tĩńmu; tímu] ZN oktober. 
tintiinti [tĩńtĩĩntĩŋ] IDEO klanknabootsing voor piepklein. SYN: kunkuunkun 
tintin [tĩńtĩŋ] IDEO klanknabootsing voor loodzwaar. HYPO: hebi tintin. 
tio [tío] ZN oom. »: tiyo 
titiiti [títiiti] xx klein. ¦ wan titiiti womi ; piki titiiti . 
tiya [tíya] ZN Zie: tia. 
tiyo [tíyo] ZN Zie: tio. 
to1 [tɔ]́ xx enkel en alleen. ¦ sembe to! wat een mensenmassa!; wankodo to slechts 

één. 
to2 [tɔ; tɔɔ]́ IDEO vraagwoord ter afsluiting van een suggestieve vraag. ¦ i ta ko 

to? je komt toch mee, hè?. Zie ook: no. »: too 
tobitobi [tɔɓítɔɓi] xx gestippeld. 
tobo [tóɓo] ZN poel. 
tobowata [tóɓówáta] ZN waterplas. 
todo [tɔɗ́ɔ] ZN kikker; pad. SYN: dyombombeti 
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tofu [tófu] 1WW toveren. 2BN sponzig. ¦ dee kasaba tofu de cassaveknollen zijn 
sponzig. 

tofuma [tofumá] ZN tovenaar. 
togbo [tógbo] ZN overgrootouder. 
toin [tɔĩ̃ŋ́] IDEO Zie: teín. 
toke [tɔkɛ]́ ZN parelhoen. 
tokepomba [tɔkɛṕómba] ZN soort duif. 
toko [tɔḱɔ] ZN oorlog; gevecht. 
tokotoko [tɔkɔtɔḱɔ] ZN kiemdrager. 
tokotu [tokotú] ZN vruchthuid. 
toku1 [tokú] ZN cassavemeel. 
toku2 [tɔḱu] BW toch. ¦ toku seei desondanks. 
toku-akala [tokú-akala] ZN soort gebak. 
toku-apiti [tokú-apiti] ZN soort spijs, gemaakt van cassavemeel. 
tokuseei [tɔḱúsééi] BW toch; echter; desondanks. SYN: mada toku 
toli [tóli] ZN verhaal. ¦ go i toli ga door met je verhaal. 
tololi [tololí] ZN trolleybus. 
tololo [tólolo] 1BN recht; rechtstreeks; rechtdoor. ANT: kondo1. 2BN rechten; 

recht maken. 3BW logisch. ¦ di taki an de tololo de redenering is niet 
logisch. »: tooo 

tolom [tólom] IDEO klanknabootsing voor vallen door een gat. 
tolon [tólõŋ] ZN toren. 
tom [tóm] IDEO klanknabootsing voor zitten, neerploffen. ¦ sindo tom zitten, 

neerploffen. 
tomati [tomáti] ZN tomaat. 
tombi [tṍmbi; tṍnɓi] WW kantelen; kiepen; omslaan. ¦ tombi ku bandya ; tombi 

da mi . HYPO: tombi kai. »: tonbi 
tombi kai [tómbi kai] WW omvallen; (om)kieperen. HYPE: tombi. 
tompi [tṍmpi; tṍnpi] ZN stronk; stomp. HYPO: pautompi. »: tonpi 
ton [tṍŋ] ZN 1uiteinde. ¦ amakaton uiteinde van een hangmat; suti 

ton hinken. 2toon (klank). 
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tonbangi [tṍnɓángi] ZN toonbank. 
tonbi [tṍnɓi] WW Zie: tombi. 
tone [tɔnɛ ̃]́ 1ZN soort watergeest. 2BN zwakzinnig; achterlijk; debiel. 
tonema [tɔnɛ ̃ḿa] ZN mongool; zwakzinnige. 
tonematyina [tɔnɛ ̃ḿatyína] ZN soort vis. 
tongo [tɔ̃ńgɔ] ZN 1tong. ¦ maa tongo de keel schrapen. 2taal. ¦ fan wan tongo een 

staal 
spreken. HYPO: Nengetongo; HYPO: Saamakatongo; HYPO: Saanatongo. 3stem(g
eluid); accent; tongval. ¦ finu tongo een hoge stem; gaan tongo een 
zware/lage stem; bia tongo zijn stem verdraaien; suti tongo een 
welluidende stem, een mooie taal; tongo feen takuonaangenaam voor het 
gehoord. 4lont. 

tongobasu [tɔ̃ńgɔ̃ɓ́ásu] BN tongriem; onderkant van de tong. 
tongoni [tɔñgɔ̃ńi] ZN formule waarmee men aangeeft een vertelling te zullen 

leiden. »: mato 
tonka [tṍnka] ZN soort harthout. 
tonkafatu [tṍnkáfátu] ZN olie van de tonkavrucht. 
tonpi [tṍnpi] ZN Zie: tompi. 
tonto [tõntó] ZN soort bananenspijs. 
tonto-ahwa [tõnto-ahwa] ZN soort boom, gebruikt als timmerhout. 
too [tɔɔ]́ BW Zie ook: to2. 
toobi [toóɓi] 1WW kwetsen; krenken; storen; lastigvallen; grieven; irriteren, 

tarten; tergen; treiteren; verwonderen; verbazen. ¦ toobi 
wansembe iemand krenken/storen/lastigvallen; di sondi toobi mi het 
verwondert mij, het hindert/irriteert mij. 2BN storend; hinderlijk; erg; 
kwetsend; bezwaarlijk. ¦ an toobi het geeft niet, in orde; aan toobi het is 
niet bezwaarlijk. 3ZN conflict; ruzie; bezwaar; moeite. ¦ mbei toobi ku 
wansembe bij iemand aandringen; suku (wansembe a) toobi ruzie 
zoeken; kisi toobi ku wansembe in conflict komen met iemand. HYPO: suku 
toobi; mbei toobi. HYPO: abi toobi 
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tooka [tooká] 1WW (ver)wisselen; ruilen; vervangen. ¦ tooka pasi elkaar 
kruisen; tooka wansondi iets verwisselen of veranderen; tooka 
kakisa vervellen; tya go tooka inruilen. 2WWveranderen; aanpassen; 
wijzigen; variëren; anders maken/worden. 3WW verschillend; 
anders. 4WW verschil; onderscheid. 5ZN verandering; aanpassing; 
variatie. ¦ sa tooka u wansondi het verschil kennen; di tooka u de het 
verschil. SYN: kenki; SYN: paati. 

tookafasi [tookáfási] BN anders. SYN: otofasi. 
tookase [tookásɛ] BN verkeerd om. ¦ bisi susu tookase schoenen verkeerd om 

dragen. 
tookoo [tookóo] ZN soort vogel. 
tookoogbagba [tookóógbágba] ZN soort waterplant, met ronde drijvende 

bladeren. 
toon2 [tɔɔ̃ŋ̃] ZN soort knaagdier. 
toon1 [tõṍŋ] 1ZN keer; maal. ¦ dii toon drie keer. 2WW worden; ontstaan. ¦ a toon 

data hij is dokter geworden. SYN: leisi2; pasi 
toona [tooná] 1WW teruggaan; omkeren. ¦ toona a bakafutu omdraaien en 

terugkeren; van het begin af; toona wansembe iemand terugsturen; toona a 
(hafu) pasi halverwege terugkeren.2WW terugsturen; 
afwijzen. 3WW toegang weigeren. ¦ toona wansembe iemand de toegang 
weigeren tot iets. 4WW herhalen. ¦ toona du wansondi herhalen, opieuw 
doen. 5ZNterugweg; terugreis; terugkeer. 6BN opnieuw; terug; (al)weer. 

toonpu [tõṍnpu] ZN metalen kist met deksel om zaken in op te bergen of te 
vervoeren. 

tooo [tóoo] xx Zie: tololo. 
toosa [toosá] 1BN scheef. ¦ toosa lete cursieve letter. 2BN scheel. ¦ toosa 

woyo scheelogig. 3WW spinnen. ¦ toosa maau garen spinnen. 
tooto [tɔɔt́ɔ] BN 1krom. 2links; linker-; om iets dat zich aan de linkerkant, 

links bevindt aan te 
duiden. ANT: leti; HYPO: tootomau; tootomauma; tootofutu; tootose; tootos
efutu;tootosemau. 
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tootofutu ZN linkervoet. HYPE: tooto. 
tootomau [tɔɔt́ɔḿãṹ] ZN linkerhand; linkerkant; links. ¦ tei tootomau linksaf 

gaan. HYPE: tooto; HYPO: abi tootomau; HYPO: tootomauma. 
tootomauma [tɔɔt́ɔḿãṹma] ZN linkshandige. HYPE: tooto; HYPE: tootomau. 
tootose [tɔɔt́ɔsɛ] ZN linkerkant; links. ¦ a tootose aan of naar de 

linkerzijde. ANT: letise; HYPE: tooto. 
tootosefutu [tɔɔt́ɔśɛf́útu] ZN linkerbeen. HYPE: tooto. 
tootosemau [tɔɔt́ɔśɛḿãṹ] ZN 1linkerhand. HYPE: tooto. 2linkerzijde. ¦ a 

tootosemau aan de linkerkant. 
toou [tɔɔú] WW trouwen. 
toouwosu [tɔɔú́wósu] ZN bruiloft. 
toozon [tɔɔzɔ̃ŋ́] ZN hersenen. 
topitopi [topítopí] xx ruwharig. 
toto2 [tɔt́ɔ] WW (weg)duwen. 
toto1 [tɔtɔ] 1IDEO klanknabootsing voor druppelen. ¦ koti 

toto druppelen. 2ZN druppel. ¦ wan toto wata een druppel water. 
totobia [tótóɓiá] ZN kruidachtige plant. 
totoito [totoíto] ZN soort bosvrucht. »: atotoito 
totomboti [tótómbotí] ZN specht; soort vogel. 
tu2 [tú] xx twee. ¦ de tu muyee de twee vrouwen. 
tu1 [tu] BW ook. 
tubaaamii [túɓááámíi] ZN nicht; neef; kinderen van twee broers of twee 

neven. »: tusisamii 
tubuka [túɓúka] ZN Zie: tubukagoni. 
tubukagoni [túɓúkágóni] ZN dubbelloopsgeweer. »: tubuka 
tudewooko [túɗéwóóko] xx dinsdag. 
tuka [túka] 1ZN soort dans. 2WW botsen. 
tukumau [tukumãṹ] ZN Zie: atukumau. 
tukunai [tukunái] ZN soort vis. 
tukusi [tukusí] ZN pijlpunt met weerhaak. 
tukusiyesi [tukusíyési] ZN weerhaak. 
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tulesi [tulési] ZN toerist. ¦ tulesikampu . 
tulesikampu [tulésikãḿpu] ZN toeristenoord. 
tulili [túlilí] ZN soort vogel. 
Tuliobuka [túlíóɓúka] ZN samenvloeiing van de Gaan Lio en de Piki Lio. 
tulufu [tulúfu] ZN troef (speelkaart). 
tuma [tumá] WW vrijen; neuken. SYN: habi; fendi; gulu; dolopilo. 
Tumaipa ZN Zie: Maipa. 
tumau [túmãṹ] ZN soort drum. 
tumbu [tṹmbu] ZN plantbed; bobbel. 
tumbutumbu [tṹmɓútṹmɓu] BN bultig; hobbelig; bobbelig; oneffen;. 
tumii [túmíi] ZN 1tweeling. 2dubbel; tweeledig. Zie ook: de tumii. 
tumiikofu [túmíikófu] ZN een koffer met dubbele bodem. 
tumisi [túmísi] BW erg; zeer; uitermate; in hoge mate. ¦ a dungu tumisi poi het 

is te donker. »: tumusi 
tumusi [túmúsi] BW Zie: tumisi. 
tunta [tũntá] 1WW (uit)spugen. ¦ tunta a goun op de grond spugen; tyuba ta 

tunta het motregent; tunta tyufaa . 2ZN speeksel; spuug. 
tusisamii [túsísámíi] ZN neef; nicht; kinderen van twee zussen of nichten. Zie 

ook: tubaaamii. 
tutu [tutú] 1ZN hoorn; gewei; uitsteeksel aan de 

kop. ¦ kaututu koehoorn. 2WW schenken. ¦ tutu daan a 
bata . 3WW uitsteken. ¦ tutu ko moo langa langer uitsteken; tutu buka zijn 
lippen tuiten; tutu gangaa/tongo zijn nek/tong uisteken. 4ZN keel. ¦ tutu 
feen tapa hij is hees; tutu u mi dee ik heb een droge keel; munya tutu de 
keel spoelen. 5ZN trompet. ¦boo tutu op een trompet blazen. 

Tutu [tutú] ZN Zie: Tutubuka. 
tutubaaku [tutúɓááku] ZN keelholte. 
Tutubuka [tutúɓúka] ZN dorp tussen Tyalikonde en Guyaba. »: Tutu 
tuu2 [túu] BW helemaal. ¦ de tuu allemaal; a nyamee tuu hij heeft alles opgegeten. 
tuu1 [tuú] BW waar; juist; inderdaad; werkelijk; heus. ¦ a nyamee tuu hij heeft 

het inderdaad opgegeten. 
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tuusi [tuúsi] WW duwen. ¦ tuusi suuu inschuiven; tuusi sondi da 
wansembe iemand met magie bewerken. 

tuusidou [tuúsídóu] ZN manier van vlechten. 
tuutuu [tuútuu] BN zeer juist/serieus; echt waar; daadwerkelijk; wezenlijk; 

fundamenteel; absoluut; stellig; ongetwijfeld; inderdaad; zeker; 
ernstig, dringend, acuut; spoedeisend. ¦ tuutuu sondi een ernstige 
aangelegenheid. SYN: bebe2. SYN: maumau 

tuwalufumu [tuwálúfumu] ZN december. 
tuwe [túwɛ] WW 1weggooien; kiepen; omverwerpen; werpen; smijten; torten; 

gooien; laten vallen/struikelen. ¦ tuwe wan wan womi/muyee dumpen, 
relatie verbreken met; tuwe wansondi a matu iets weggooien; tuwe 
moni geld verspillen; tuwe woyo turen; tuwe koto schaduw 
werpen/geven. HYPO: faa tuwe. 2schenken; uitgieten; plengen; 
storten. 3aanheffen. ¦ tuwe wan kanda . 

tuweilengi [tuwéílẽńgi] ZN tweeling. 
tuweituwei [tuweituwéi] ZN 1vlooienmarkt. ¦ bai wansondi a 

tuweituwei . 2gebruikte spullen. 
tuwemanu [túwɛḿánũ] ZN ex-man. 
tuwemuyee [túwɛḿúyɛɛ́] ZN ex-vrouw. 
tuwenti [túwẽńti] xx twintig. 
tuwenti-a-dii [túwẽńti-a-dií] TELW drieëntwintig. 
tuwenti-a-tu [túwẽńti-a-tú] TELW tweeëntwintig. 
tuwenti-a-wan [túwẽńti-a-wãŋ́] TELW eenentwintig. 
tuwe-nyanya [túwɛ-nyãnyã]́ ZN spijsoffer; offerfeest waarbij een maaltijd 

wordt geofferd aan de overledenen. 
tuwepee-a-wata [túwɛpɛɛ-́a-wáta] ZN rouwplechtigheid. 
tuwewata [túwɛwáta] ZN drankoffer; dankgebed. 
tya [tyá; tyái] WW 1dragen; sjouwen; torsen. 2ondergaan; lijden; doorstaan; 

verduren. ¦ tya pen pijn lijden; tya pena armoede lijden; tya fuka gebrek 
lijden. 3(toe)brengen; teweegbrengen; veroorzaken. ¦ tya 
dyugudyugu deining veroorzaken; tya lasi da wansembe iemand 
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nadeel/nederlaag toebrengen. 4besturen. ¦ tya wagi een auto besturen; tya 
konde een land besturen. »: tyai1 

tya go [tyá gó] WW brengen. ¦ tya go da en naar hem brengen. »: tya ko 
tyaai [tyáai] AFK jou meenemen. »: tya i 
tyaami [tyáami; tyáam] AFK mij meenemen. »: tya mi 
tyaatyaa [tyaatyaa] IDEO klanknabootsing voor krachtig, energiek lopen; met 

vaste, snelle tred. ¦ waka tyaatyaa met vaste tred. »: dyaadyaa; »: teetee 
tyaau [tyáau] AFK ons meenemen. »: tya u 
tyaaunu [tyááṹnu] AFK jullie meenemen. »: tya unu 
tyaba [tyaɓa] WW 1schoffelen. ¦ tyaba futu . 2schampen. ¦ tyaba 

futu . 3scheppen; door botsen omhoogslingeren. ¦ tyaba wansembe ku 
wagi een voetganger scheppen. 

tyabatyaba [tyaɓatyaɓa] IDEO klanknabootsing voor spoed; zich haasten. ¦ kule 
tyabatyaba . 

tyabisi [tyáɓísi] ZN soort boom, gebruikt als timmerhout. 
tyabukama [tyáɓúkama] ZN boodschapper. 
tyai1 [tyái] WW Zie: tya. 
tyai2 [tyaí] BN Zie: tyali. 
Tyaikonde ZN Zie: Tyalikonde. 
tyaka3 [tyaka] 1BN drooggekookt; halfgaar (van rijst). ¦ di alisi tyaka de rijst is 

te drooggekookt. SYN: kulu. 2BN doornig; stekelig. 3ZN waterpokken. ¦ tyaka 
kisi en hij heeft waterpokken. 

tyaka2 [tyáka] IDEO klanknabootsing voor te kort (bijv. een rok). 
tyaka1 [tyaká] ZN rammelaar. 
tyakaa [tyakaa] IDEO klanknabootsing voor stekelig, doornig. 
tyakasindeki [tyakásĩńdéki] ZN ratelslang. 
tyakati [tyakatí] ZN Zie: tyakiti. 
tyakatyaka [tyakatyaka] WW stoeien. »: katyakatya 
tyakiti [tyakití] ZN overblijfsel; droesem; bezinksel. SYN: kaka; »: tyakati 
tyakpaa [tyakpaa] xx kriskras door elkaar. 
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tyali [tyalí; tyaí] BN triest; zielig; droevig; treurig; zielig. ¦ a tyali da mi ik vind 
het triest, het maakt mij droevig. »: tyai2 

Tyalikonde [tyalíkɔ̃ńdɛ] ZN dorp tussen Laduani en Tutubuka. »: Tyaikonde 
tyaliuhati [tyalíuháti] ZN verdriet. 
tyama [tyáma] ZN drager. 
tyamuna [tyamuná] ZN soort palmboom. ¦ tyamunamaka . 
tyangaa2 [tyãngaa] ZN kring (van o.a. palmbladeren) ter afscherming van een 

heiligdom. ¦ buta wansembe a tyangaa in het middelpunt van de 
belangstelling; onder toezicht. 

tyangaa1 [tyãńgaa] ZN klanknabootsing voor graatmager. ¦ mangu 
tyangaa graatmager. HYPE: mangu; Zie ook: mangu tyangaa. 

tyangasua [tyãngásuwa] ZN draagconstructie gemaakt van elkaar kruisende 
stokken. »: sua 

tyapusitan [tyapusitãŋ́] ZN shag. 
tyasi [tyási] WW opladen. ¦ tyasi batilei batterij opladen. 
tyasibatulei [tyásíɓátúlɛí] ZN oplaadbare batterij. 
tyasineti [tyasinɛ ̃t́i] ZN werpnet. 
tyatya [tyátya] ZN grind; kiezel. SYN: sitonumii 
tyatyatyatya [tyatyatyatya] IDEO klanknabootsing voor trillen of 

stuiptrekken. ¦ teeme tyatyatyatya hevig trillen. HYPE: teeme. 
tye [tyé] xx uiting van medelijden. ¦ tye baa wat jammer. 
tyeen [tyɛɛ̃ ̃ŋ́] AFK hem meenemen. »: tya en 
tyeke1 [tyɛḱɛ] ZN soort dans. 
tyeke2 [tyɛkɛ] IDEO klanknabootsing voor bundel, tros, bos van niet zeer vast 

samengebonden gelijksoortige voorwerpen. 
tyekeliba [tyɛḱɛĺíɓa] ZN afdak; kapconstructie. 
tyeki [tyɛḱi] WW checken; inspecteren. SYN: luku. 
tyembe-uwii [tyɛ ̃ḿbɛ-́úwíi] ZN kruidachtige plant. 
tyengee [tyẽńgee] IDEO klanknabootsing voor omhoogsteken; rechtopstaand; 

recht omhoogstaand. ¦ hopo tyengee recht omhoogstaand. 
tyeni [tyéni] ZN suikerriet. 
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tyeni-ago [tyéni-ago] ZN stengelknoop; verdikking in de 
suikerrietstengel. HYPE: ago. 

tyenimbii [tyénímbíi] ZN suikerrietpers. 
tyentye1 [tyẽńtye] IDEO klanknabootsing voor splinternieuw; brandschoon; 

fris; fit; smetteloos; vlekkeloos. 
tyentye2 [tyẽntyé] WW kabbelen; met kleine, korte golfjes voortstromen of 

tegen een oever slaan. HYPO: tyentyeboto. 
tyentye3 [tyɛ ̃ńtyɛñ] BN langzaam; geleidelijk; druppelsgewijs; beetje bij 

beetje. SYN: pikipiki. 
tyentyeboto [tyẽntyéɓóto] ZN manier van vissen waarbij de vissen tegen de 

oever worden gedreven. HYPE: tyentye2 
tyepi [tyépi] ZN chip. 
tyetyeetye [tyɛt́yɛɛtyɛ] BN klein; lichtgebouwd. ANT: bada1. 
tyifoko [tyifɔkɔ] ZN zooi. 
tyika [tyiká] xx genoeg. 
tyina [tyína] ZN 1verbod; treef; taboe; regel; wet. 2allergie. HYPO: abi 

tyina; HYPO: puu tyina; poi tyina. 
tyinama [tyínãma] ZN leprapatiënt. 
tyo2 [tyɔ]́ 1xx vlakbij. ¦ leti a tyo aki . 2IDEO klanknabootsing voor 

aanmeren. ¦ tyoko boto tyo . 
tyo1 [tyɔ] ZN minachting; minachtend gebaar; uiting van minachting. ¦ mbei 

tyo da wansembe . HYPO: mbei tyo. 
tyoboo [tyóɓoo] IDEO klanknabootsing voor zeer nat. SYN: potoo; HYPO: munya 

tyoboo. 
tyoko [tyɔkɔ]́ 1WW steken; prikken. ¦ tyoko buka a wan taki zich mengen in een 

kwestie/gesprek; tyoko mau a wan du zich toeleggen op, zich storten op, 
een aanvang maken met. 2WW aanleggen. ¦ tyoko wan boto a lampeesi een 
boot aan wal vastleggen. 3ZN vork. ¦ nya ku tyoko . 

tyokoo [tyɔḱɔɔ́]́ 1IDEO klanknabootsing voor verslagenheid of leegte. 2xx 
tyoku [tyɔḱu] BN vol. ¦ lai te a tyoku . SYN: fuu2. 
tyokutyoku [tyɔḱútyɔḱu] BN tjokvol. SYN: fuu2 
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tyololo [tyólolo] IDEO klanknabootsing voor druipnat. ¦ munya 
tyololoo druipnat. 

tyon [tyɔ̃ŋ́] IDEO klanknabootsing voor mislukt geweerschot. ¦ di goni naki 
tyon het geweer ging niet af. 

tyongo [tyṍngo] xx schuin oplopend. ¦ ku tyongo rechtopstaand; hopo 
tyongoo schuin omhoog. 

tyoni [tyɔ̃ńi] 1BN spits; puntig. 2ZN (land)punt; landtong; spits toelopend 
uiteinde; in zee of rivier vooruitstekende punt van het 
land. ANT: godo. 3ZN (aan)punten; een punt maken aan. 

tyonityoni [tyɔ̃ńítyɔ̃ńí] BN puntig. 
tyotyo [tyɔtyɔ] xx manier van kleren wassen. ¦ koti tyotyo druppelen. 
tyuba [tyúɓa] ZN regen. ¦ tyuba ta kai het regent; tyuba ta maani het motregent; a 

tyuba dendu in de regen; tyuba pasa het is opgehouden met regenen; tyuba 
baaka het is bewolkt; tyubi tyuba beschutting zoeken tegen de regen; tyuba 
ta tunta het druppelt; gaan tyuba stortbui; tyubaten regentijd. 

tyubasii [tyúɓasíi] ZN regendruppel. 
tyubaten [tyúɓatẽŋ] ZN regentijd. ANT: deewei. 
tyubawata [tyúɓáwáta] ZN regenwater. 
tyubenge [tyuɓɛ ̃ńgɛ] ZN bakplaat. 
tyubi [tyuɓí] WW 1(ver)bergen. ¦ tyubi wansondi iets verbergen/bewaren; tyubi 

dede begraven; tyubi a koto beschutting zoeken; tyubi (da) tyuba zich 
beschermen tegen de regen. 2beschutten. ¦ tyubi 
tyuba/sonu/ventu . SYN: tapa. 3(ver)schuilen. 4bewaren. ¦ tyubi wansondi 
da bakaten/bakamii iets bewaren voor later/nageslacht. 

tyubula [tyuɓula] ZN stekelrog. SYN: sipai1. 
tyufaa [tyufaa] 1IDEO nabootsing van het geluid van uitspuwen. ¦ tunta 

tyufaa . 2ZN soort aanraakspel. ¦ da wansembe tyufaa . SYN: faaa 
tyufanga [tyufãngá] ZN schepnet of -mandje. 
tyufuu [tyufuu] IDEO klanknabootsing voor pluizig, wollig; kroezig; krullerig. 
tyuku [tyúku] ZN smeergeld. ¦ bai wansembe ku tyuku iemand omkopen. 
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tyukutyuku [tyukutyuku] 1IDEO nabootsing van het geluid van 
schudden. ¦ seki tyukutyuku . 2ZN (vrucht)vlees. »: dyukudyuku 

tyuli [tyúli] IDEO klanknabootsing voor smal en scherp uitlopend. ¦ tyuli 
buka scherp uitlopende einde van een voorwerp. 

tyululu [tyúlulu] IDEO klanknabootsing voor schuin en sterk oplopend. ¦ wan 
tyululu benga een steile helling. 

tyulun [tyulṹŋ] IDEO klanknabootsing voor plonzen. 
tyuma [tyumá] WW 1(ver)branden; verkolen; verkoken; (ver)schroeien. ¦ di 

panu feen tyuma zijn pannenkoek is aangebrand; tyuma goun stuk 
opengekapt lanbouwgrond branden. 2stoken; verbruiken. ¦ tyuma 
oli benzine verbruiken. 

tyumbu [tyṹmbu] ZN lood. 
tyupa [tyupá] WW zuigen. 
tyupi [tyúpi] IDEO klanknabootsing voor smal, spits toelopen. ¦ tyupi 

buka voorwerp met een min of meer breed of dik uitlopende einde. 
tyuwaa [tyuwaa] IDEO Zie: dyuwaa. 

U u 
u [u; ú] 1PERS VNW wij; we; ons; 1e persoon meervoud. ¦ a ta kai u hij roept 

ons. ANT: wa; HYPO: u abi; »: woo. 2PERS VNW wij; ons; beklemtoonde vorm van 
1e persoon meervoud. ¦ u tataonze vader; u a ta kai ons roept hij. Zie 

ook: uu; u wa. 3VZ van; vanaf; voor; omdat; om; zodat; dat. ¦ di dagu u 
mi mijn hond; sondi u nya iets eetbaars; disi da di u mi deze is die van 
mij; wooko u soso voor niets, belangeloos; ke u wansembe du 
wansondi willen dat iemand iets doet; u di i ta heepi u omdat je ons 
helpt. HYPO: um. 4VZ vraagwoord ter afsluiting van een gesloten vraag 
(volgt op woord eindigend op a, e of o). ¦ i ta koto u? heb je het koud?; i 
ke bisi koto u? wil een rok dragen?; pepe dide u? is dat peper?; i lobi obo 
u? hou je van ei?. Zie ook: o2. 

u wa [ú wá] PERS VNW extra beklemtoonde vorm van 1e persoon meervoud 
negatief. ¦ u wa kaba wij zijn niet klaar. »: wa; »: u 
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udu ZN Zie: hudu. 
ufandyi [ufãńdyi] ZN Zie: ufangi. 
ufangi [ufãńgi] ZN kapmes; machete. »: ufandyi 
ufo [ufɔ]́ BW Zie: bifo. 
uhoo [uhóo] IDEO reactie als men iets niet weet; weet ik 

veel. SYN: tetide; SYN: aaa1; tetide; »: ohoo 
uku [úku] ZN Zie: huku. 
um [ũm; ũḿ] AFK 1(voor mij) om; opdat/zodat/dat hij. ¦ um nya om te eten; um 

sa duumi (zo)dat ik kan slapen, om te kunnen 
slapen. HYPE: u; HYPE: mi; HYPO: um hedi. 2mijn; van mij.¦ um dagu het is mijn 
hond. HYPE: mi. »: fu mi 

un [ũŋ; ṹŋ] 1PERS VNW jullie; u; 2e persoon meervoud. ¦ un sa dou jullie zijn 
welkom; un dou lati jullie zijn laat. ANT: wan; Zie 

ook: woon; fuun; waanbi1. 2PERS VNW jullie; beklemtoonde vorm 2e persoon 
meervoud. ¦ un wan kaba eti jullie zijn nog niet klaar. Zie ook: uun; un 
wan; fuunu. 3IDEO welk; hoe; wat voor een; vraagwoord ter inleiding 
van een open vraag. ¦ na un daka? op welke dag?; un pei? welk soort?; un 
hia i ke? hoeveel wil je hebben?; un taanga yaabi hen fanoudu? hoe hard 
heb je hem nodig?; un konde fii? hoe heet jouw dorp?. »: unlo. 

undaka [ṹŋdáka] BW wanneer; welke dag; vraagwoord ter inleiding van een 
open vraag. ¦ undaka i nango ko? wanneer ga je weg?; undaka i ko 
aki? wanneer ben je hier gekomen?. 

undi [ṹndi] BW welke (enkelvoud); wat voor een; vraagwoord ter inleiding 
van een open vraag. ¦ undi i ke? welke wil je hebben?. »: unlo 

unfa [ṹnfa; ũnfá] BW hoe; hoezo; op welke wijze; vraagwoord ter inleiding 
van een open vraag. ¦ unfa i weki? hoe ben je opgestaan?; unfa i taki? wat 
wil je (zeggen/vragen)?, wat zeg je?; unfa mbei? hoe dat zo?; unfa a 
nango? hoe is/gaat het?; unfa a waka? hoe dat zo?, hoe is/ het 
(gegaan)?; unfa de kai en dinges; huppeldepup. 

ungo [ṹngɔ] ZN Zie: hungo. 
unhia [ṹŋhía] BW hoeveel; hoezeer. 
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unlati [ṹŋláti] BW wanneer; hoe laat; vraagwoord ter inleiding van een open 
vraag. »: unyuu 

unlo [ṹnlɔ] VR VNW welke (meervoud); wat voor soorten; vraagwoord ter 
inleiding van een open vraag. Zie ook: undi; un. 

unlongi [ṹŋlṍngi] BW hoelang; hoever; vraagwoord ter inleiding van een 
open vraag. ¦ unlongi u musu waka? hoever moeten we lopen?; unlongi ta 
tei? hoelang duur het?. 

unmeni [ṹnmɛ̃ńi] TELW 1hoeveel; welke hoeveelheid; vraagwoord ter 
inleiding van een open vraag. ¦ unmeni yuu? hoeveel uren?, hoe laat is 
het?; unmeni pasi? hoe vaak, hoeveel keer?. 2zoveel; een onbepaald 
geacht aantal. ¦ unmeni sembe bi ke fuu fika duuma zoveel mensen wilden 
dat we bleven slapen. SYN: someni. 

unse [ṹnsɛ; ũnsɛ;́ ńsɛ; nsɛ]́ BW waar; naar welke; op welke plaats; vraagwoord 
ter inleiding van een open vraag. Zie ook: naase. »: nse 

unseei [ṹnsééi] 1PERS VNW jezelf; jullie zelf. Zie ook: unuseei. 2IDEO hoezo; welke; ter 
uitdrukking van verbazing of verbijstering. 

untaanga [ṹŋtãã́ńga] VW hoezeer; hoe erg; in welke mate; vraagwoord ter 
inleiding van een open vraag. ¦ untaanga a suaki? hoe erg is hij ziek?. 

unten [ṹŋtẽŋ] BW wanneer; op welke tijd; vraagwoord ter inleiding van een 
open vraag. »: unyuu 

unu [ṹnu] PERS VNW beklemtoonde vorm 2e persoon meervoud. ¦ unu nya di 
apa jullie hebben de appel gegeten; unu mbei het is jullie schuld; unu 
tata jullie vader; mi ta kai unu ik roep jullie. »: woon 

unuseei [ṹnúsééi] PERS VNW jezelf; jullie zelf. ¦ heepi unu seei jezelf/elkaar 
helpen. »: unseei 

unyuu [ṹŋyúu] BW wanneer; hoe laat; op welke tijd; vraagwoord ter 
inleiding van een open vraag. ¦ na unyuu yoo ko? hoelaat kom je?. Zie 

ook: unten; unlati. 
upi [úpi] ZN Zie: hupi. 
upu [úpu] ZN Zie: hupu. 
upubai [úpuɓai] ZN soort klimplant. 
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useei [úsééi] PERS VNW onszelf; wij zelf; elkaar. ¦ heepi u seei onszelf/elkaar 
helpen. 

uu [úu] PERS VNW beklemtoonde vorm 1e persoon meervoud. ¦ uu nya kaa wij 
hebben al gegeten. Zie: wi; »: u 

uun [ṹũŋ] PERS VNW beklemtoonde vorm 2e persoon meervoud. ¦ uun kaba jullie 
zijn klaar. Zie ook: un wan; »: un 

uwii [uwíi] ZN 1(hoofd)haar. ¦ bee uwii het haar vlechten. HYPO: hedi-uwii; uwii-
u-
hedi. 2blad. HYPO: pauuwii; bitauwii; tayauwii; matuuwii. 3kruid. HYPO: go
unuwii; kukuuwii;supuuwii. »: puuma2 

uwiibasoo [uwííɓásɔɔ́] ZN takkenbezem. 
uwiiganse [uwíigãnsɛ] ZN stoombad of het vat waarin dat wordt bereid. 
uwii-ndeku [uwíi-ndeku] ZN kruidachtige gifplant, gebruikt om vissen te 

bedwelmen. ndeku. 
uwii-u-hedi [uwíi-u-héɗi] ZN (hoofd)haar. HYPE: uwii. 
uwiiwata [uwííwáta] ZN kruidenbad. 
uwiiwosu [uwííwósu] ZN huis met een palmbladeren dak. 

V v 
vaaan [vãããŋ] IDEO klanknabootsing voor onaangename geur; stank. 
valai [valai] IDEO klanknabootsing voor wegsnellen. ¦ kule valai . »: valau 
valambo [valãmbó] ZN soort grote olielamp. 
valau [valau] IDEO Zie: valai. 
valisi [valísi] ZN koffer. 
vandavanda [vãndávãndá] IDEO klanknabootsing voor zwalken(d);. HYPO: waka 

vandavanda. 
vanga [vãnga] BN 1forsgebouwd. 2klanknabootsing voor drijven. ¦ de a 

libawata vangaa boven water blijven, drijven. 
vangaa IDEO klanknabootsing voor drijven. ¦ hopo a libawata vangaa drijven. 
vatete [vatéte] ZN kruidachtige plant. »: avatete 
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vau [vau] IDEO klanknabootsing voor plotseling of haastig. ¦ hopo 
vau plotseling opstaan. 

vauvau [vauvau] BN haastig; snel; gejaagd. ¦ du wansondi 
vauvau haastig. SYN: saasaa. 

venene [vɛńɛñɛ]̃ IDEO klanknabootsing voor kaal. ¦ puuma hedi venenee het 
hoofd kaalscheren. »: gbenene 

veni [vɛní] WW vernis(sen). 
ventu [vẽńtu] ZN 1wind. ¦ ventu ta wai . 2lucht. 
ventumbii [vẽńtúmbíi] ZN windmolen. 
via [vía] IDEO klanknabootsing voor helemaal. 
vigivigi [vigivigi] xx close. ¦ de vigivigi ku wansembe close zijn met iemand. 
viiin [vĩĩ́ĩŋ] IDEO Zie: vuuun. 
vilivili [vilivili] BN klanknaabootsing voor vaag, ondeduilijk, 

globaal. ANT: finifini. 
vinde [vĩńde] WW flikkeren; gooien. SYN: hiti. »: hinde 
vinva [vĩńva] ZN trekjojo. 
vio [víɔ] ZN 1katapult; wip (speel. 2wippen; katapulteren; afschieten; 

wegschieten; wegslingeren. 
vo IDEO klanknabootsing voor uitsluitend. 
vodu [voɗú] ZN 1tapijtslang. 2de bezielende kracht van de tapijtslag. »: gadu 
vodugadu [voɗúgáɗu] ZN de geest van de tapijtslang. 
vou [vou] IDEO klanknabootsing voor plotseling, vlot of snel. ¦ hopo vou . 
vuguvugu [vuguvúgu] ZN stofzand. 
vula [vulá] WW banen; een doorgang forceren. ¦ fula pasi zich een weg banen. 
vunga [vũnga] BN 1forsgebouwd. 2klanknabootsing voor drijven; boven 

water blijven. ¦ hopo a liba wata vungaa boven water drijven. 
vunguu [vṹnguu] IDEO nabootsing voor het geluid van gooien, zweven; suizen 

of lanceren. 
vunguvungu2 [vũnguvṹngu] ZN uithoek; Verweggistan; afgelegen gebied; de 

oneindige ruimte. ¦ go a vunguvungu verdwijnen, naar een afgelegen plek 
gaan; te a vunguvungu in Verweggistan. 
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vunguvungu1 [vṹnguvṹngu] IDEO klanknabootsing voor rondtollen; 
ronddraaien; wervelen. 

vunta [vũntá] ZN soort kever. 
vunvun [vũnvũŋ] ZN kolibrie. 
vuu [vúu] IDEO klanknabootsing voor krachtdadig, ploseling of snel. ¦ hopo 

vuu krachtig opstaan. 
vuuu [vuuu] IDEO Zie: fuuu. 
vuuun [vṹũũŋ] IDEO zoef; nabootsing van het geluid van zweven, vallen, met 

snelheid voorbijgaan. »: viiin 

W w 
wa [wá] PERS VNW 1e persoon meervoud negatief; wij niet. ¦ wa kaba eti we zijn 

nog niet klaar. ANT: u; Zie ook: u wa. »: u an; »: an1 
waa2 [waá] AFK Zie: waabi1. 
waa3 [wáá] AFK Zie: wa abi. 
waa1 [waa] WW graaien. ¦ waa moni ; waa nyanya . 
waaa2 [wáaa] IDEO klanknabootsing voor leeg, verlaten, missen, niet raak 

schieten. HYPO: kpoo waaa 
waaa1 [waaa] IDEO klanknabootsing voor zich verspreiden, splitsen, verdelen, 

uiteengaan, verstrooien; uitstrooien. ¦ mbei waaa . »: walala 
waabi1 [waáɓi; wááɓi; waá; wáá] AFK 1we hebben. ¦ waabi ten eti we hebben nog 

tijd. ANT: wa abi. 2wij hebben; beklemtoonde vorm van 'waabi' . ¦ waabi 
di du aki dit is onze zaak.»: waa2; »: u abi; »: woo 

waabi2 [wááɓi; wáá] AFK Zie: wa abi. 
waaku [waakú] ZN soort vis. 
waan2 [wãã́ŋ́] AFK Zie: wan abi. 
waan1 [wããŋ́] AFK Zie: waanbi1. 
waana [waaná] ZN haas; soort knaagdier. 
waanbi2 [wãã́ŋ́ɓi; wãã́ŋ́] AFK Zie: wan abi. 
waanbi1 [wããńɓi; wããŋ́] AFK jullie hebben. ANT: wan abi. »: un abi; »: waan1; »: un 
waa-nyanya [waa-nyãnyã]́ ZN offerfeest. 
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waapa [waápa] ZN soort vis. 
wagi [wági] ZN wagen; auto. SYN: oto1 
wagibanti [wágíɓãńti] ZN autoband. HYPE: banti. 
wagifutu [wágífútu] ZN wiel. 
wagima [wagimá] ZN chauffeur. SYN: safeli 
wagipasi [wágípási] ZN autoweg. 
wai [wái] 1WW (weg)waaien. 2WW zwaaien; wuiven; groeten of roepen door 

de de hand heen en weer te bewegen. HYPO: wai mau; wai 
ventu. 3WW opschuiven. 4WW wieden. 5WW amuseren. ¦ ta wai zich 
amuseren; de a wai zich amuseren; de ku wai zich amuseren. 6ZN euforie; 
(feest)vreugde. ¦ de a wai in een vrolijke/feestelijk stemming verkeren; 
feestvieren. 7BN blij; enthousiast. ¦ du wansondi wai wai met plezier, 
probleemloos. Zie ook: ku wai. 

waimbo [waímbo] ZN Zie: yaimbo. 
waiti [wáíti] 1BN schattig; mooi; waardevol. 2ZN schoonheid; waarde. 
waiwai [wáíwái] BN plezierig; met plezier/genoegen. ¦ du wansondi 

waiwai met genoegen; wan waiwai kiyoo levendig. SYN: ku piizii 
waka [wáka] 1WW lopen. ¦ waka ku wan muyee/womi ; waka a sipi ; waka na 

abende ; waka tyuwa tyuwa ; waka tyatyatyatya ; waka 
dangadanga . 2WW reizen. 3ZN reis. 

wakalobi [wakalóɓi] ZN minnaar of minnares. 
wakama [wakamá] ZN 1iemand oorspronkelijk ergens anders vandaan 

komt. 2vrouwenversierder. 
wakamanu [wákámánũ] ZN minnaar. 
wakamuyee [wákámúyɛɛ́] ZN minnares. 
wakatiki [wakatíki] ZN wandelstok. 
wakawakalibi [wakawákálíɓi] ZN losbandigheid. 
wakawakasiki [wakawákásíki] ZN chronische pijn. 
wakiti [wákíti] WW (af)wachten. ¦ wakiti wansembe op iemand wachten; koti 

wakiti da wansondi bewaken. 
wakitima [wakitimá] ZN wachter; bewaker. 
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walala [walala] IDEO Zie: waaa1. 
walili [walilí] ZN miereneter. 
wan [wãŋ́] 1TELW een. ¦ wan fu wan een voor een; wan hedi één stuk; wan 

sii ; wan taki/woto ; wan pasi/toon . HYPO: wan ku hafu; Zie ook: wanlo. 2ONB 

VNW als laatste deel van een samenstelling, ter vorming van 
rangtelwoorden. ¦ di baakawan de zwarte; di muyeewan de 
vrouwelijke; di moo koniwan de slimste; di otowan de andere. 3PERS VNW 2e 
persoon meervoud negatief; jullie niet. ¦ wan hanse jullie zijn niet 
mooi; un wan o baya jullie gaan niet dansen. ANT: un; »: unu an; »: un an; Zie 

ook: un wan; »: an1. 
wana [wána] ZN soort boom, gebruikt als timmerhout. 
wandai [wãndai; awãndai] ZN wok. »: awandai 
wandaka [wãńɗáka] BW ooit; op een dag. 
wandyi [wãńdyi] ZN Zie: wangi. 
wangawanga [wãngawãnga] BN klanknabootsing voor veelkleurig; 

gespikkeld; spikkelig; bont. 
wangi [wãńgi] ZN soort boom, gebruikt als timmerhout. »: wandyi 
wanhoyo [wãńhóyo] BN enkel. ¦ na wanhoyo sondi helemaal niets, geen fuck, 

geen reet. SYN: wankodo; wanwoyo; HYPO: na wanhoyo. »: hoyo 
wankamia [wãńkámĩã́] BW ergens. HYPO: na wan kamia. 
wankodo [wãńkóɗo] BN enkel; slechts; maar. ¦ wankodo dein/noo/to slechts 

één; na wankodo sembe helemaal niemand. HYPO: na 
wankodo. SYN: wanhoyo; wanwoyo; HYPE: kodo 

wanlo [wãńlɔ] ONB VNW enkele; enige; een klein aantal. ¦ wanlo sembe een klein 
aantal mensen; wanlo hia bakaa een groot aantal blanken. »: wan; »: lo3 

wanpisi [wãńpísi] ZN 1tijdstip; moment; een poos. ¦ te (dou) wanpisi op een 
gegeven moment, na enige tijd; me siyen wanpisi kaa ik heb hem een tijd 
niet gezien; du wansondi wanpisi een hele poos, lange tijd. 2een stuk. 

wanse [wãńsɛ] BW 1zijkant; zij; kant; flank. ¦ taanpu a wanse aan de zijkant 
staan. 2helft. ¦ tei wanse opzij gaan, de helft nemen. Zie ook: a wanse. 

wansembe [wãńsɛmbɛ] VNW iemand. ¦ na wansembe niemand. 
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wansewanse [wãńsɛẃãnsɛ] xx matig. 
wansondi [wãńsõndí] VNW iets. ¦ na wansondi niets. 
wante [wãńte] BW meteen; direcht; gelijk. 
wanten [wãńtẽŋ] ZN tijdsbestek; tijdsverloop; poos; periode; deel van de 

tijd. ¦ du wansondi dou wanten tot op een gegeven moment, na een poos; a 
wanten de een poosje geleden, onlangs; a wanten u sikisi yuu rond zes uur. 

wantu [wãńtu] ONB VNW enkele. ¦ wantu sembe enkele mensen; dam wantu 
apa geef me een paar appels. 

wanwan2 [wãńwãŋ] BW één voor één. 
wanwan1 [wãnwãŋ] BW alleen; slechts; uitsluitend; enkel en alleen. 
wanwoyo [wãńwóyo] BN enkel. HYPE: woyo; HYPO: na 

wanwoyo. SYN: wanhoyo; wankodo 
wanyawanya [wãnyãwãnyã] ZN drukte; chaos; rumoer; lawaai; 

tumult. SYN: fanyafanya 
wapu [wápu] ZN goedkeuring. ¦ da wansembe wapu iemand toestaan; da wapu fu 

du wansondi goedkeuring geven om iets te doen. 
wasi [wási] WW 1(af)wassen; spoelen; reinigen; schoonmaken; ; baden. ¦ wasi 

a lio in de rivier baden/zwemmen. 2afdrukken; ontwikkelen (van een 
foto). ¦ wasi wan foutou een foto ontwikkelen/afdrukken. 

wasiduku [wasidúku] ZN baddoek. 
wasigadu [wásigáɗu] ZN offerfeest. 
wasikou [wásíkɔú] 1WW waarschuwen; onder bedreiging vermanen. ¦ wasikou 

wansembe onder bedreiging vermanen. 2ZN waarschuwing; aanmaning; 
vermaning. ¦ da wansembe wan wasikou iemand een waarschuwing geven. 

wasimasini [wasimasíni] ZN wasmachine; wasautomaat. 
wasimaukuya [wásimãṹ́kúya] ZN kalebas om handen in te wassen. 
wasiosu [wasiósu] ZN Zie: wasiwosu. 
wasisopu [wasisópu] ZN badzeep. 
wasiuma [wasiúma] ZN wasbord; geribbelde plank om wasgoed schoon te 

wrijven. 
wasiwasi [wasiwási] ZN wesp. 
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wasiwasibuka [wasiwásíɓúka] ZN wespensteek. HYPE: buka. 
wasiwasiwosu [wasiwásíwósu] ZN wespennest. HYPE: wosu. 
wasiwosu [wasiwósu; wasiósu] ZN badkamer. »: wasiosu 
wata [wáta] ZN water. ¦ dee wata droog koken; di boto tei wata de boot heeft 

water geschept; ba wata water halen. 
wataamu [wataamú] ZN Zie: watambulu. 
Wataasei [wataaséi] ZN Waterkant. 
wataawenu [wataawenú] ZN Zie: watawenu. 
watabaaku [wátáɓááku] ZN 1waterput. 2grot. 
watabandya [wátaɓãndya] ZN langs het water. 
watabasu ZN onderwater. HYPE: basu. »: basuwata 
watabuka [wátáɓúka] ZN oever; waterkant. SYN: bandyawata; HYPE: buka. 
watadagu [wátádágu] ZN otter. 
watagadu [wátágáɗu] ZN watergeest. 
watakalan [wátakalãŋ] ZN waterkraan. 
watalanti [watalãńti] ZN rijstsoort. 
Watalanti [watalãńti] ZN slavenplantage van de Dombi clan. 
wataleiden [wátálɛí́dɛŋ̃] ZN waterleiding. 
wataliba [wátálíɓa] ZN open water. »: libawata 
watambii [wátámbíi] ZN 1waterpomp. 2watermolen. 
Watambii [watãmbíi] ZN clannaam. 
watambulu [watãmbúlu; watãmbúu; 

wataamú] ZN watermeloen. SYN: baasia. »: watambuu; »: wataamu 
watambuu [watãmbúu] ZN Zie: watambulu. 
watapasi2 [wátápási] ZN watergang; vaargeul. 
watapasi1 [watapási] 1ZN waterpas (instrument). 2BN waterpas 

(horizontaal). ¦ de a watapasi waterpas liggen; buta wansondi a 
watapasi iets kloppend maken. 

watasii [wátásíi] ZN waterdruppel. 
wata-u-bebe ZN drinkwater. 
watawata [wátáwáta] BN vloeibaar. ¦ watawata sopu vloiebare zeep. 
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watawenu [watawenú] ZN de bezielende kracht van de boa 
constrictor. awenu. »: wataawenu; »: gadu 

watawenugadu [watawenúgáɗu] ZN geest van de boaslang. 
watawolon [watawolṍŋ] ZN bloedzuiger. »: watawoon 
watawoon [watawõṍŋ] ZN Zie: watawolon. 
watuwanu [watúwanu] ZN soort liaan. 
watyi1 [wátyi] WW 1bewaken. 2schaduwen; stalken; bespieden. ¦ watyi wan 

muyee een vrouw bespieden. 
watyi2 [watyí] ZN soort boom of de eetbare vruchten daarvan. 
watyipiikutu ZN soort vogel. 
wawai [wawái] ZN waaier. 
wayaa [wayaa] IDEO klanknabootsing voor wijdopen; tevoorschijn komen; 

plotseling zichtbaar worden. ¦ yabi wayaa plotseling opengaan. 
wayamaka [wayamáka] ZN leguaan. 
wayamakaliba [wayamákálíɓa] ZN september. 
Wayapoku [wayapóku] ZN plaats in Frans Guyana. 
wayawaya [wayawaya] xx klanknabootsing voor levendig; uitbundig; 

lawaaierig; luidruchtig. ANT: suuu2. 
wayona [wayóna] ZN soort volgel. 
we [wɛ] IDEO wel; goed; nou; nou ja; dan; in dat geval. ¦ we so zo is het; we 

da wel; welnu; noo di womi de we? en deze man dan?. 
weda [wɛɗa] IDEO wel; welnu; eens (alleen ter versterking of inleiding van 

een verhaal). ¦ weda wan konu bi de er was eens een koning. Zie ook: mada. 
weduwedu [weɗuweɗu] ZN houtluis. 
wee [wɛɛ́] xx goed zo, uiting van goedkeuring. 
wegi [wégi] 1WW wegen; overwegen; bestuderen. ¦ wegi wansondi luku iets 

bestuderen, afwegen. 2ZN weegschaal. ¦ tya mii go a wegi naar de 
kinderarts, consultatiebureau; buta a wegi wegen. 

wei1 [wéi] 1WW vermoeien; uitputten; afpeigeren; slopen. ¦ sinkii u mi 
wei ; wei wansembe hedi aan iemands hoofd zeuren. 2WW vermoeidheid; 
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kortademigheid. 3BN vermoeid; moe. 4ZN weer. ¦ di wei taku het is lelijk 
weer. 5ZN leegte. HYPO: de a wei. 6ZN vlakte; wei(land). HYPO: kauwei. 

wei2 [wɛí] WW inwijden. 
weihedi [weihéɗi; wéíhéɗi] ZN 1kopzorg; gezeik; gezeur; stress; ergenis; 

wrevel; spanning; psychische druk. 2enerverend; 
vermoeiend. ¦ weiheidi sondi iets enerverends. 

weiki2 [wɛí́ki] ZN wijk. 
weiki1 [wéíki] ZN geplozen textiel waarmee hagelpatronen of naden in 

korjaal (met teer) worden dichtgemaakt. 
weinsei [wẽĩnséi] ZN Zie: weisei. 
weisei [weiséi] ZN wc; toilet. SYN: kakawosu. »: weinsei 
weisinkii [wéísĩńkíi] ZN vermoeidheid. 
weki [wéki] WW 1ontwaken. ¦ un weki no? goedemorgen, groet bij ontmoeting in 

de ochtend; u weki oo goedemorgen; unfa un weki? hoe bent u wakker 
geworden; u weki taanga we zijn krachtig wakker geworden; weki a 
duumi wakker worden uit de slaap. 2(re)activeren. 3wakker. 

wende [wɛ̃ńdɛ] ZN wonder. ¦ mbei wende pronken; . 
wendye1 [wẽńdye] ZN 1schoonheid; aanspreekvorm voor mooie 

vrouw. »: wendye2. 2wig. 
wendye2 [wɛ̃ńdyɛ] 1ZN pronk. ¦ mbei wendye pronken. 2BN mooi; schoon. ¦ wan 

wendye muyee een schoonheid, mooie vrouw. Zie ook: wendye1. 
wenkaiki [wẽńkáíki] ZN 1winkelhaak. 2hoek. 
wenke [wɛ̃ńkɛ] ZN winkel. 
wenkema [wɛñkɛmá] ZN winkelier. 
weno [wɛńɔ]̃ BW jawel; inderdaad; precies; juist, bravo; mooi zo; goed zo, 

uitroep van bewondering of goedkeuring. 
wensi [wẽńsi] WW wensen. ¦ wensi gadu . 
wenti [wẽńti] ZN soort watergeest. »: gadu 
wentye [wẽńtye] ZN jongedame. 
wenwen [wɛ̃ńwɛŋ̃] ZN vlieg. 
wenwenkaka [wɛ̃ńwɛñkaka] ZN vliegeneitjes. 
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weti1 [wéti] 1BN wit; blank. HYPO: wetiwoyo; HYPO: wetibuba; HYPO: weti 
faaan. 2WW witten; wit maken. 

weti2 [wɛt́i] ZN wet. 
wetiayon ZN knoflook. 
wetibaka [wétíɓáka] ZN kruidachtige plant. 
wetibakapindyauwii [wétíɓákápĩńdyáúwíi] ZN kruidachtige 

plant. HYPE: bakapindyauwii. »: bebakapindyapau 
wetibese [wétíɓése] ZN soort kikker. 
wetibuba [wétíɓúɓa] ZN bleekgezicht; blanke; persoon met een lichte 

huidskleur. SYN: bakaa; HYPE: weti1. 
wetidaan [wétidããŋ] ZN jenever. 
wetifisi [wétífísi] ZN soort vis. 
wetifou [wétífóu] ZN zilverreiger; soort vogel met lange poten en wit 

verenkleed. 
wetifutu [wétifútu] ZN eedaflegging; eedafneming. ¦ di wetifutu u dee 

kabiteni de beëdiging van de dorsphoofden. 
wetigadu [wétígáɗu] ZN albino. 
wetihedi [wétíhéɗi] BN grijsharig. ¦ di wetihedi womi de grijsharige 

man. SYN: wetiuwii. 
wetikumalu [wétíkúmálu] ZN soort vis. 
wetima [wetimá] ZN persoon met een lichte huidskleur. ANT: baakama1. 
wetitinde [wétítĩńde] ZN soort vogel. 
wetiuwii [wétíúwíi] 1BN grijsharig. 2ZN grijze haren. SYN: wetihedi 
wetiweti1 [wetiwéti] ZN haarroos. 
wetiweti2 [wétíwéti] 1BN naturel; puur; droog; bloot; zuiver; sec; zonder 

hetgeen erbij hoort. ¦ nyanya wetiweti zonder vlees of 
groente. SYN: kaalikaali. 2ZN eiwit. 

wetiwoyo [wétíwóyo] BN wit; licht van kleur. HYPE: weti1. 
wi [wí] PERS VNW beklemtoonde vorm 1e persoon meervoud. ¦ wi abi di taki dit 

is onze zaak; wi na wi wij onder elkaar. »: uu 
wiki [wíki] ZN week. ¦ te wiki tapa als de week ten einde loopt. 
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wili [wíli] ZN wiel. 
win [wĩŋ́] ZN wijn. 
wini [wíni] 1WW winnen. ANT: lasi. 2ZN winst; belang; waarde. 
winima ZN winnaar. 
winiwini [wíníwĩni] IDEO klanknabootsing voor fijne stralen of 

regendruppels. ¦ tyuba ta maani winiwini het motregent. 
winsi [wĩńsi] VW al. ¦ winsi an hanse ... al is het niet mooi 

...... SYN: aluasi; »: awinsi 
winsifa [wĩńsifa] 1VW alhoewel; ondanks; al. ¦ winsifa a piki ... al is hij klein 

..., hoewel hij klein is .... 2BN beslist; onvermijdelijk; onafwendbaar; 
resoluut; stellig; vastberaden; vastbesloten; al met al; hoe dan ook; in 
elk/ieder geval. SYN: hiifa. SYN: fa 

wipi [wípi; húpi; úpi] 1WW zwepen; geselen. 2ZN zweep; gesel. »: hupi 
wisi [wísi] ZN 1beheksen. SYN: bonu1. 2voodoo; zwarte magie; 

duivelsstreek. ¦ du ku du na wisi kwaad met kwaad vergelden is geen 
duivelsstreek, rechtvaardiging van een wraakactie. 

wisima [wísima] ZN zwarte magiër. 
wisiwasi [wisiwási] BN 1waardeloos; nutteloos; onhandig; slecht; zinloos; 

onbenullig. ¦ wisiwasi sondi . HYPO: du wisiwasi. 2onverstandig; dom; 
onwijs; onbezonnen; ondoordacht; idioot; dwaas; debiel; zot. SYN: soso 

wisiwasima [wisiwásima] ZN dwaas; lummel; loser; prutser. SYN: sosoma 
wo [wɔ] xx losraken. 
wobo [wóɓo] ZN Zie: obo. 
wodi [wógi] ZN Zie: odi. 
wodu [wɔɗ́u; ɔɗ́u] ZN 1spreuk. 2beeldspraak. ¦ koti wodu . »: odu 
wogi [wógi] ZN Zie: hogi. 
wokowoko [wɔḱɔẃɔkɔ] BN moeiteloos; gemakkelijk; op vlotte wijze. ¦ du 

wansondi wokowoko iets moeiteloos doen. ANT: naanaa. 
wolo [woló; oló] ZN schreeuw. ¦ bai (kai) wolo een kreet slaken; logologo 

wolo een felle kreet; wolo ta piki er klinkt een gil. »: olo 
wolon [wolṍŋ; olṍŋ] ZN worm. 
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woluku [wɔĺúku] ZN wolk. 
womi [wómi; ómi] ZN man; vent; kerel; aanspreekvorm voor vriend; uiting 

van verbazing. ¦ haika e, womi1 luister, vriend!. ANT: muyee. »: omi 
womibata [wómíɓáta] ZN betoverend kruidenmengsel. 
womigania [wómígánía] ZN haan. 
womikamia [wómíkámĩã́] ZN penis; geslachtsorgaan van de man. 
womimau [wómímáu] ZN borstslag: wijze van beweging die men toepast bij 

het zwemmen. ¦ naki womimau . 
womimii [wómímíi] ZN jongen. 
wominenge [wómínɛ ̃ńgɛ] ZN manspersoon. 
womipasi [wómípási] ZN pad waar alleen mannen mogen 

lopen. ANT: muyeepasi. 
woo [woó] AFK we zullen. ¦ woo heepi i we zullen je helpen. Zie 

ook: u; fuu1; waabi1. »: u o 
wooko [woóko] 1WW (be)werken; arbeiden; functioneren; fungeren; 

opereren; draaien; het doen. ¦ de wooko wansembe hij is 
geopereerd; wooko goun veldwerk verrichten (verwijderen van onkruid, 
bladeren, takken etc.); wooko a sonu nya a koto ; de wooko di muyee a 
hatiwosu de vrouw is in het ziekenhuis geopereerd. SYN: opalasi. 2ZN werk; 
arbeid; karwei; job; klus. SYN: dyobu. 

wookodaka [woókóɗáka] ZN werkdag. 
wookokamia [woókókámĩã́] ZN werkplaats. 
wookolai [woókólái] ZN werktuig; gereedschap. HYPE: lai. 
wookoma [wookomá] ZN werker; arbeider. 
wookomakandi [woókomakãńdi] ZN samenwerking; coöperatie. 
wookope [wookopé] ZN werkplaats. 
woolo [wooló] IDEO uitroep van smart, pijn, schrik of verrassing. 
woon [wõṍŋ] AFK jullie zullen. ¦ woon duumi aki jullie zullie hier slapen. Zie 

ook: unu. »: unu o; »: un 
wooo1 [wooo] IDEO klanknabootsing voor wanhoop, verwondering, verbazing, 

afschuw. ¦ bai wooo juichen. 
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wooo2 [wɔɔɔ] IDEO 1klanknabootsing voor huilende, lawaaierige; juichende, 
joelende massa. ¦ de ta kee wooo ze huilen massaal; de ta bai wooo ze 
jubelen. 2klanknabootsing voor grenzend aan; uitstrekkend tot. ¦ di 
goun kai a lio wooo de akker strekt uit tot de rivier. 

wosu [wósu; ósu] ZN huis; thuis; woning; verblijf; onderdak; nest. ¦ a 
wosu thuis/ naar huis; a wosu dendu in huis; hoi wosu aan huis gebonden 
zijn; doti wosu kleincocon waarin sommige insecten eitjes leggen; da 
wansembe wosu iemand onderdak 
bieden. HYPO: honiwosu; wasiwasiwosu; adyainsiwosu. »: osu 

wosudendu [wósúdẽńdu] ZN 1binnenshuis. ¦ a 
wosudendu binnenshuis. ANT: doo. 2(groot)familie; huishouding. ¦ wan 
wosudendu een grootfamilie, gezin, huishouding. 

wosudendumii ZN bloedverwant in de vrouwelijke lijn. ANT: palipalimii. 
wosunobu [wósúnɔɓ́u] ZN huisnummer. 
woto [wóto; óto] ZN 1verhaal; conversatie; gesprek. ¦ da woto ku 

wansembe met iemand babbelen; da wansembe wan woto aan iemand een 
verhaal vertellen; da soso woto flauwe grappen vertellen; da suti 
woto leuke moppen vertellen. Zie ook: oto2. 2ander; eerstvolgend; 
volgend. HYPO: da woto; »: oto2. 

woutu1 [wóútu] ZN Zie: woutu2. 
woutu2 [wɔú́tu] ZN woord. »: woutu1 
woutubuku [wóútúɓúku] ZN woordenboek. 
woyo [wóyo; óyo] ZN 1oog; korrel; textuur; patroon; samenstelling; dessin; 

tekening; structuur van een laag of massa; enkel. ¦ woyo feen booko hij 
is blind; woyo feen dungu hij is slechtziend; na wan woyo/kodo/wei 
sondi helemaal niets; feki woyo zijn tranen afvegen. 2kiem; dief; knop 
van een plant; spruit. ¦ booko 
woyo spruiten. 3enkel. HYPO:wanwoyo. »: oyo 

woyobaaku [wóyóɓááku] ZN oogholte. 
woyobasu [wóyóɓásu] ZN jukbeen; onderste rand van de oogkas. 
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woyokaka [wóyokaka] ZN tot korstjes opdrogende afscheiding aan de 
oogleden. 

woyokokoo [wóyókókóo] ZN ooglid. 
woyokokoopuuma [wóyókókóópúúma] ZN wenkbrauw. HYPE: puuma2. 
woyoliba [wóyólíɓa] ZN wenkbrauw; de bovenrand van de oogkas. 
woyolibapuuma [wóyólíɓápúúma] ZN wenkbrauw. HYPE: puuma2. 
woyomii [wóyómíi] ZN pupil. 
woyopuuma [wóyópúúma] ZN ooghaar; wimper. HYPE: puuma2. 
woyosii [wóyósíi] ZN oogbol. 
woyowata [wóyówáta] ZN traan. »: keewoyowata 
woyowoyo [woyowóyo] ZN markt. 

Y y 
ya [yá] 1VNW jij/je/u niet; 2e persoon enkelvoud negatief. ¦ ya duumi je hebt 

niet geslapen; ya kaba je/u bent niet klaar. ANT: i; ANT: yu; »: i an; »: yu an; Zie 

ook: i ya; »: an1. 2IDEO ja; oké; uitdrukking van bevestiging. ¦ ya, so a taki 
tuu ja, dat heeft hij inderdaad gezegd. SYN: aai; »: yaahai. 

yaa1 [yaa] WW strooien. 
yaa3 [yáa] ZN jaar; leeftijd; ouderdom. ¦ unmeni yaa yaabi? hoe oud ben je?; di 

yaa de dat jaar; di yaa pasa de afgelopen jaar; di yaa hopo aki/ di yaa 
aki dit jaar; di yaa o hopo de het komend jaar; unmeni yaa a tapa? hoe oud 
is hij geworden?; yaa feen an dou hij heeft niet de vereiste leeftijd; sabi yaa 
u wansembe/wansondi de leeftijd/ouderdom van iemand/iets weten; abi 
diwan yaa dezelfde leeftijd/ouderdom hebben. HYPO: otoyaa. 

yaa4 [yáá] AFK Zie: ya abi. 
yaa2 [yaá] AFK Zie: yaabi1. 
yaaa [yaaa] IDEO klanknabootsing voor prikkelen, bakken of strooien. 
yaabi2 [yááɓi; yáá] AFK Zie: ya abi. 
yaabi1 [yaáɓi; yaá] AFK je hebt. ¦ yaabi wan muyee kaa je hebt al een 

vrouw. HYPE: yu. »: yu abi; »: yaa2 
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yaahai [yáahái] IDEO oké; ja; uitdrukking van bevestiging, berusting of 
toegeving. SYN: aai baa; Zie ook: ya. 

yaaku [yaakú] ZN gifmier. SYN: langahansi 
yabi [yaɓí; yaɓíí] 1WW openen; openstellen; opendoen; ontgrendelen; 

ontsluiten; ontmantelen. ¦ yabi wan doo/wenke een deur/winkel 
openen; yabi wan masini een machine 
ontmantelen. ANT: sooto; ANT: kaampi; ANT: tapa. 2WW spreiden; uitrollen; 
openvouwen; ontvouwen; uitvouwen; uithangen. ¦ yabi koosulai a 
sonu het wasgoed in de zon uithangen. ANT: doba. 3WW aanbreken 
(beginnen). ¦ daka/didia yabi de dag breekt aan. ANT: tapa. 4BN open; 
wagenwijd; onbedekt; geopend; toegankelijk; niet gesloten; niet 
dichtgemaakt. ¦ yabi a wanse halfopen. ANT: sooto; ANT: tapa; HYPO: yabi booo. 

yai [yái] ZN nieuwjaar(sdag); nieuwjaarsfeest. ¦ na un daka yai ta kai? op welke 
dag valt het nieuwjaar?. 

yaibuka [yáíɓúka] ZN najaar. 
yaifi ZN soort boom, gebruikt als timmerhout. 
yailiba [yáílíɓa] ZN januari. 
yaimbo [yaímbo] ZN jagerstas. »: waimbo 
yaka [yáka] WW wegjagen; verjagen; (ver)bannen; uitdrijven. 
yakayaka [yakayaka] ZN vin. 
yam [yám] AFK je moet niet. ¦ yam buli je moet niet bewegen. Zie: ya musu. 
yangayanga [yángáyãnga] ZN soort vis. 
yapiyapi [yapiyápi] ZN aap. SYN: kesikesi. 
yapo [yapó] ZN jurk. 
yasa [yasá] WW 1roosteren. 2roosten. 3poffen; in de as verhitten. ¦ yasa a 

gounfaya poffen. 
yasamakalua [yasámakaluwá] ZN Zie: ayasamakalua. 
yasi [yási] ZN 1jas. ¦ yasikokoo huidschilfers. 2soort huidziekte. 
yasikokoo [yásíkókóo] ZN huidschilfers. 
yau [yau] IDEO klanknabootsing voor besprenkelen; met druppels strooien. 
Yauyau [yaúyau] ZN dorp tussen Kaayapaati en Lesipaansi. 
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Yauyau Dan ZN 
yayo [yayó] 1WW hoereren; rondneuken. SYN: motyo. 2BN zedeloos; 

losbandig. SYN: motyo. 
yayolibi [yayólíɓi] ZN losbandigheid; zedeloosheid. SYN: motyolibi 
yee [yeé] IDEO 1informele manier om aan te geven dat men aanwezig is. Zie 

ook: abii. 2wat; ja; uitdrukking van verwondering of verbazing. 
yeepi [yeépi] WW Zie: heepi. 
yeeye [yeeyé] ZN 1schaduw; silhouet; schaduwgestalte. 2geest; spook; schim; 

geestverschijning; rondwarende geest van een overledene. SYN: somba 
yefolou [yefɔlɔú] ZN schooljuf. 
yei [yéi] WW horen. 
yeke [yɛkɛ] IDEO klanknabootsing voor rafelig, franjeachtig. 
yekeyeke [yɛkɛyɛkɛ] ZN 1rafel. 2vin. 
yembe [yɛ ̃ḿbɛ] ZN (was)teil. 
yenge [yɛñgɛ] IDEO klanknabootsing voor glinsteren. ¦ sende yengee . 
yengeyenge [yɛñgɛyɛñgɛ] xx glinsterend. 
yesi [yési] ZN 1oor. ¦ yesi feen booko hij is 

doof. 2greep. 3weerhaak. 4uitsteeksel. 
yesibaaku [yésíɓááku] ZN oorgat. 
yeside [yésiɗe] BW Zie: eside. 
yesigoni [yésígóni] ZN ouderwets geweer. 
yesikaka [yésikaka] ZN oorsmeer. 
yesikokoo [yésíkókóo] ZN oorschelp. 
Yesosi [yésósi] ZN Jezus. ¦ Masa Yesosi de Here Jezus. 
yeti [yéti] xx Zie: eti. 
yetiseei [yétísééi] BW Zie: letiseei. 
yewa [yewá] ZN 1hoop (stapel). 2altaar. 
yo [yɔ] WW smelten; ontdooien; oplossen; eroderen. ¦ yo satu ku suki 

mokisi zout en suiker samensmelten. SYN: lulu1 
yodume [yɔɗumɛ] ZN tarantula; soort spin. 
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yoii [yɔíi] IDEO klanknabootsing voor kou, koelte, frisheid; een lage 
temperatuur hebben. ANT: heii; HYPO: koto yoii. 

yoisiti [yɔí́síti] xx juist. 
yoko [yɔḱɔ] WW 1wurgen; beklemmen. ¦ yoko wansembe iemand in een 

wurggreep houden. HYPO: yoko kii. 2haken. HYPO: yoko futu; yoko mau. 
yongoo [yɔñgɔɔ] ZN kruidachtige plant, met bedwelmende werking. 
yoo [yoó; yóó] AFK je/jij zal; je/jij moet. ¦ yoo go duumi je gaat slapen; yoo 

paka je zal betalen, jij moet betalen. HYPE: yu; HYPE: i; Zie ook: i yoo. »: yu o; »: i o 
yoohei [yoohéi] xx kreet waarmee een groep mensen gelijktijdig aan een 

zware last trekt. 
yooka [yoóka] ZN spook; geestverschijning. 
yookakanduu [yoókákãńdúu] ZN seksueel overdraagbare ziekte; 

aids. HYPO: gaanyooka kanduu. 
yooo [yɔɔɔ] IDEO klanknabootsing voor bakken, stromen, neerhangen, sluik, 

slap. HYPO: yooouwii. 
yooouwii [yɔɔɔuwíi] BN 1sluikharig. ANT: taangauwii; HYPE: yooo. 2sluikhaar. 
yu [yu; yú] PERS VNW 1jouw; uw; jij; jou; je; beklemtoonde vorm van 2e 

persoon enkelvoud (om nadrukkelijk onderscheid te maken met 
anderen). ¦ yu tata dide dat is jouw vader;yu da fosumii jij bent de 
eerstgeborene; yu musu paka jij moet betalen. HYPO: i yoo; »: i. 2je; u; 2e 
persoon enkelvoud. ANT: ya; HYPO: yaabi1; yoo. 

yuseei [yúsééi] PERS VNW jezelf; jij zelf. »: iseei 
yuu [yúu] 1WW huren. ¦ yu wansondi a wansembe iets huren van iemand; yuu 

wansembe wansondi iets huren aan iemaand. 2ZN tijd(perk); uur; periode; 
seizoen; moment; ogenblik.¦ dou a yuu op tijd aankomen; fo yuu vier 
uur; a di yuu de op dat moment, in/rond die tijd. SYN: ten. 

yuuten [yúutẽŋ] ZN periode; tijdsverloop; poos; omstreeks; omtrent; rond; 
deel van de tijd. ¦ a di yuuten de op dat moment. »: pisiten 

yuuwosu [yuuwósu] ZN huurhuis. 

Z z 
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zaaa [zaaa] IDEO »: zalala 
zadu [zaɗú] ZN soort vis. 
zaiin1 [zãĩ́ĩŋ] IDEO klanknabootsing voor zweven; springen; vliegen; door de 

lucht voortbewegen. ¦ dyombo zaiin een grote sprong 
maken. »: zauun; »: dyombo 

zaiin2 [zãĩĩŋ] IDEO klanknabootsing voor prikkelen; tintelen; borrelen; 
bubbelen; bruisen; scherpriekend of tintelig. 

zaiko [zaikó] ZN soort peulvrucht. 
zala [zala; zalai; zalau] IDEO klanknabootsing voor doorboren, steken, 

priemen, spiesen etc. »: zalai; »: zalau 
zalai [zalai] IDEO Zie: zala. 
zalala [zalala] IDEO klanknabootsing voor voorbijschieten. Zie: zaaa. 
zalau [zalau] IDEO Zie: zala. 
zame [zámɛ] xx om aan te geven dat iets nooit zal gebeuren of goedkeuring 

zal krijgen. 
zaun [zãũŋ] ZN olifant. 
zauun [zãṹũŋ] IDEO Zie: zaiin1. 
ze2 [zɛ] xx lang en afhangend. ¦ ze koosu . 
ze1 [zé] ZN zee. 
zebandya [zéɓãndya] ZN kust; strand. SYN: zebuka 
zeboto [zéɓóto] ZN schip. 
zebuka [zéɓúka] ZN kust; strand. SYN: zebandya; HYPE: buka. 
zefisi [zéfísi] ZN zeevis. 
zei [zɛí; zéi] ZN zeil. HYPO: gaanzei; zeiboto. 
zeiboto [ zɛí́ɓóto] ZN zeilboot. HYPE: zei. 
zeii [zɛiii] IDEO klanknabootsing voor lang en afhangend. 
zekani [zékáni] ZN jerrycan. »: zenkani 
zengee [zɛñgɛɛ] IDEO klanknabootsing voor zwaar of zwaaiend hangen, 

bungelen. ¦ hengi zengeee bungelen. 
zengeni [zɛñgɛńi] WW schommelen. 
zenkani [zẽńkáni] ZN Zie: zekani. 
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zentete [zẽńtete] ZN soort boom(vrucht), timmerhout. 
zenwan [zẽńwãŋ] ZN Zie: zewan. 
zewan [zéwãŋ; zẽńwãŋ] ZN klier. ¦ zewan ta hai wansembe hij heeft een 

opgezette klier. »: zenwan 
zewata [zéwáta] ZN zeewater. 
ziaan [zĩããŋ] IDEO klanknabootsing voor strak trekken, aantrekken of 

uitrekken. HYPO: hai ziaan. »: zuwaan 
zigizigiko [zigizigikɔ]́ ZN muskietenlarve. 
zin [zĩŋ́] WW drukken; deuken; persen. 
zoiin [zɔĩ̃ĩŋ] IDEO klanknabootsing voor rumoerig; luidruchtige; juichende, 

joelende, lawaaierige menigte. ¦ de ta bai zoiiin massaal lawaai maken, 
juichen. HYPO: bai zoiin 

zondu [zɔ̃ńdu] ZN zonde; kwaad; zwakheid; ondeugd; morele 
slechtheid. »: zonu 

zonka [zõnká] ZN houtskool. 
zonu [zɔńu] ZN Zie: zondu. 
zounfaya [zɔũ̃nf'áya] ZN gaslantaarn. 
zouzou [zɔuzɔu] IDEO klanknabootsing voor bijten. 
zowawa [zowáwa] ZN Zie: azowawa. 
zugulu [zugúlu] WW 1schurken; met het lichaam tegen iets aan 

schuren. 2neuken. ¦ zugulu wan muyee seks hebben met. 
zuguu [zugúu] xx donker. ¦ mundu zuguu het is bewolkt. 
zunta [zũntá] WW 1verzamelen; vergaren; bijeenkomen. ¦ zunta a 

wankamia zich ergens verzamelen. 2opporren; opstoken. ¦ zunta faya het 
vuur opporen. 3opstapelen. ¦ zunta fayavuur maken, opporren. 

zuntu [zṹntu] 1BW dichtbij; nabij; nabijgelegen. ANT: longi. 2WW naderen; 
dichterbij komen. ¦ ta zuntu ku wankamia een plek naderen. 

zuuu [zuuu] IDEO 1klanknabootsing voor donker; ingetogen; changrijnig of 
boos kijken. ¦ luku wansembe zuuu iemand boos 
aankijken. 2klanknabootsing voor steken; onderdompelen. 

zuwaan [zuwããŋ] IDEO Zie: ziaan. 
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